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1. KAPITOLA

	Vysoká mladá žena ucukla a strčila si palec do úst, aby zastavila řinoucí se jasně červenou krev. Když ho odtáhla, v narudlé kůži jasně viděla místo vpichu, kolem něhož jí začalo pulzovat. Nevrle hleděla na příčinu svého poranění. Na dveřích domu byl lepicí páskou připevněný velký, nápadný věnec z umělé cesmíny. Světlezelené listy byly postříkané bílou barvou a stříbrnými třpytkami. Vyčnívaly z nich hnědofialové bobule připevněné na drátkách – právě o jeden z nich se píchla – a výsledný efekt podtrhoval ptáček nejasného druhu podobný července, ovšem asi tak půvabný jako zdechlá vrána. Stuha uprostřed věnce hlásala: Veselé Vánoce.

	Podruhé a mnohem opatrněji se pokusila sezónní dekoraci odstranit. Neměla nic proti vánoční výzdobě, ale tahle věc překračovala veškeré hranice únosnosti. Neuměla si představit, kdo ji sem pověsil. Dům byl několik týdnů prázdný, čekal na její příjezd. Opřela věnec o kufr stojící na cestičce, vylovila z kapsy klíč, otočila jím v zámku a zatlačila do dveří. Šelestivě se otevřely, jak zavadily o papíry ležící na podlaze. S kufrem a cesmínovým věncem v ruce se protáhla dovnitř. Tak tohle bude, přinejmenším příští rok, její domov.

	Koberec byl posetý ranní poštou. Zvedla ji a letmo prolistovala. Tři letáky, čerstvé noviny, dopis pro Russellovy, majitele Růžové chaty, který jim bude muset poslat; i velká bílá obálka nadepsaná: Slečna Meredith Mitchellová, Růžová chata, Šotkovy Pastviny u Bamfordu, poštovní razítko Oxford.

	„To je pro mě!“ zvolala nahlas do prázdné chodby, přičemž převracela obálku v ruce a přemítala, kdo vlastně ví o jejím příjezdu. Právě skončila v úřadu britské konzulky v Jugoslávii a přijala místo, které, jak všichni zaměstnanci v zahraničních službách vědí, jednou přijde: činnost na domácí půdě. Nijak zvlášť ji to nepřekvapilo. Ale v zahraničí strávila řadu let, a tak to znamenalo úplně jiný způsob života. Teď se bude muset každé ráno kodrcat s ostatními lidmi dojíždějícími za prací do Londýna, strávit den za psacím stolem a večer se zas doplahočit domů. Dalším jejím úkolem bude najít si přiměřené ubytování, které si bude moct dovolit.

	Tady byla šťastná. Russellovi, s jejichž ženskou polovinou byla v příbuzenském vztahu, žili v současné době v Dubaji, kde Peter přijal práci lékaře. Rádi Meredith přenechali svůj domov za formální nájemné, a přestože to pro ni znamenalo každé ráno vstávat v krutých šest, aby se dostala do Bamfordu na hlavní nádraží, bylo možné odsud dojíždět. Pokud budu žít skromně, ušklíbla se v duchu, ušetřím i na vlakovou průkazku.

	Pokud byly dostupnost, pohodlí a levný pronájem Růžové chaty hlavními důvody, kvůli nimž se rozhodla nabídku Russellových přijmout, musela si v skrytu duše přiznat, že název Šotkovy Pastviny také uplatnil vlastní kouzlo. „Šotek“ se objevoval i v pojmenování jiných míst v celé oblasti a domnívala se, že znamená totéž co „skřítek“, „čertík“ či „strašidlo“, kteří se většinou zjevují v koňské podobě. Šanci bydlet nějakou dobu na místě pronásledovaném duchem tajemného zvířete nemohla jen tak odmítnout.

	Šotkovy Pastviny, tedy aspoň dnes, působily trochu záhadně i neskutečně. Patřily mezi zvláštní místa, která nemají zřejmý důvod existence a stěží si zaslouží nést samostatný název, jelikož se skládají pouze z několika budov. Očividně přežily z pradávných časů až do dvacátého století, aniž byly opuštěny, srovnány se zemí či pohlceny většími obcemi v blízkosti. Rozkládaly se na okresní silnici mezi vesnicí Westerfield a městečkem Bamford, kde se konaly trhy.

	Když Meredith při předchozí návštěvě tohoto kraje bydlela ve Westerfieldu, několikrát tudy projížděla a skoro si ani neuvědomila, že tu něco takového je. Na samotné silnici se Šotkovy Pastviny skládaly pouze z ukazatele, řady šesti předválečných obecních domů a automobilové opravny, jejíž garáže byly překvapivě upravené a na vesele natřeném plotu se prezentovaly jako: J. Fenniwick. Opravy. Kalkulace. Odvzdušnění. Pneumatiky. Taxi. Na to poslední zřejmě došlo, když veškeré pokusy o opravu selhaly nebo kalkulace vyšla příliš draze.

	To však byly nepravé Šotkovy Pastviny, pouze jejich odnož. Ty skutečné se skrývaly za zatáčkou, podél úzké jednoproudé vozovky, špatně udržované (pravděpodobně s tichým souhlasem obyvatel, aby zastrašila případné návštěvníky) a lemované po jedné straně živým plotem. Když jste k nim došli, sestávaly se z chumlu různorodých chalup postavených z tvrdého kamene. Všechny byly udržované a honosily se úhlednými, maličkými zahrádkami. V tomto ročním období na nich sice nebylo nic moc k vidění, ale na jaře budou přes kamenné zídky přepadávat kaskády nachových a světlefialových tařiček, pučet oranžové měsíčky, stračky budou vystrkovat královsky modré špičky květů, vistárie a klematis rozkvetou a růžové keře nasadí poupata.

	Mnohé napovídala skutečnost, že na rozdíl od obvyklých zahrad vesničanů tu nebylo ani stopy po zeleninových záhonech. V zemi nehnily zapomenuté košťály kedluben, na jaře tu z žádného převrženého děravého kbelíku nevykoukne trs rebarbory a v létě se nevztyčí konstrukce pro pnoucí fazole vzdáleně připomínající indiánská tepee v nepřátelské zemi. Kromě toho některá stavení vypadala mnohem honosněji než obyčejné venkovské chalupy. Před jedním z nich byla v trávě zapuštěná falešná studna a další zdobil starý mandl, ještě na ruční pohon, natřený jasně modře a stojící smutně a nemístně na verandě.

	Šotkovy Pastviny přežily, ale za jistou cenu. Musely se stát vyhledávaným rekreačním místem „druhých domovů“ patřících lidem, kteří jsou zaměstnaní celý týden ve městě a objevují se tu na víkendy nebo svátky. Ačkoli na druhou stranu, než Russellovi odjeli do Dubaje, bydleli zde celý rok. Ale to jen proto, že Peter Russell, lékař, pracoval ve zdravotnickém středisku v Bamfordu a každý den tam z Růžové chaty dojížděl. Meredith to dotáhne k dokonalosti tím, že bude jezdit až do Londýna. Bude to, pomyslela si žalostně, únavná záležitost. Lidé by měli bydlet poblíž svého zaměstnání a ne tak o samotě.

	Následkem toho všeho zůstávaly Šotkovy Pastviny většinu času opuštěné jako samota přízraků. Možná jakmile lidé zmizeli ve volvech a BMW, skřítci se vyrojili ze svých příbytků, vzpínali se na drobných kopytech kolem falešné studny a marně se snažili srazit trvanlivé, UHT technologií ošetřené mléko.

	Meredith prošla úzkou chodbičkou a otevřela dveře na druhém konci. Vedly do dokonale uklizené kuchyně, která se koupala v bledém zimním slunečním světle. Podlahu stále tvořila původní kamenná dlažba, jejíž chlad pronikal i přes podrážky Meredithiných bot. Na stole z borovicového dřeva byl o květináč opřený vzkaz.

	Dala jsem vám do ledničky nějaké jídlo, abyste měla něco pro začátek. Brissettová.

	Rostlina v květináči byla kalanchoe, a když na ni Meredith sáhla prstem, zjistila, že hlína je tvrdá jako kámen a dužnaté listy gumové. Donesla ji ke dřezu, s úsilím otočila kohoutkem, naplnila misku, v níž květináč stál, a potom ji položila na parapet, aby měla dost světla. Ta činnost jí poskytla uspokojení, jako by někomu prokázala dobrou službu.

	Pak obrátila pozornost k ledničce, která obsahovala vakuovaný balíček prorostlých plátků slaniny, šest vajec, máslo a domácí pomerančovou zavařeninu. V mrazáku objevila nakrájený bochník, který položila na stůl, aby rozmrzl. Další prohlídka ve spižírně odhalila pestrou sbírku plechovek a lahví, které tam zřejmě zůstaly po Russellových. Mezi nimi si s vděčností povšimla i sklenice instantní kávy a plechovky kondenzovaného mléka.

	Naplnila konvici vodou z nepoddajného kohoutku, dala ji vařit a odešla vyhledat plynový kotel ústředního topení. Byl v komoře pod točitým schodištěm, doplněný ručně psaným návodem k použití. Vedle něj byl ve zdi proražený větrací průduch, jímž dovnitř proudil studený vzduch. Nebylo divu, že v domě byla zima jako v márnici. Až když se uhodila do hlavy o schody nad sebou a narazila si holeň o hlavní sloupek, na kterém byl kotel z druhé strany připevněn, podařilo se jí rozsvítit. Současně se pronikavým pískáním přihlásila konvice a Meredith se rozběhla zpátky, sundala z dřevěného věšáku hrneček a zalila si kávu. Konečně se posadila, stále důkladně zachumlaná v prošívané bundě s kapuci, a otevřela dopis se svou adresou.

	Ukázalo se, že je to velmi pěkné přání, jehož přední stranu tvoří obrázek fuchsií. Uvnitř stálo: Vítejte zpátky! Alan. Měla předvídat, co to bude. Sherlock Holmes by pravděpodobný obsah vyvodil během pěti vteřin, a to pouze z letmého pohledu na obálku, a k tomu by přidal i celkový popis samotného Alana Markbyho. Veškerá pošta z okolí se třídila v Oxfordu a Russellovi Markbymu jistě sdělili, že Meredith na přechodnou dobu přenechávají svůj dům.

	Živě si Alana vybavila. Jak tu pohlednici asi kupoval? Představila si, jak se jeho vysoká štíhlá postava podezřívavě hrbí nad policí v nějakém obchodě a vybírá obrázek, který se mu zalíbí. Budou tam květiny nebo jiné rostliny, ale rozhodně ne pestrá směsice, která kytici připomíná pouze mlhavě a v nepravděpodobných pastelových odstínech.

	Toto přání dokonale odráželo muže, který ho koupil. Byla to nezvyklá, vysoce profesionální fotografie a na vnitřní straně obálky byl drobným písmem natištěný název konkrétního druhu zobrazených fuchsií. Dollar Princess. Meredith na okamžik přemítala, jestli to měl být kompliment, ale potom se svému bláznovství ponuře zasmála. Jen stěží by vymyslela nepravděpodobnější popis sebe samé. Opožděně si uvědomila, že se na kartičku přihlouple usmívá, a tak se zamračila a položila ji zpátky na stůl.

	Zatímco si hřála zkřehlé prsty o horký hrníček s kávou, hlavou jí letělo, že se dalo čekat, že teď, po návratu do Alanova světa, na sebe opět narazí. Ta vyhlídka ji naplnila smíšenými pocity. Jejich předchozí setkání bylo polooficiální. Pracoval na bamfordské stanici jako vrchní inspektor kriminálního oddělení a seznámili se při objasňování vraždy. Na násilnou smrt, která se jich obou úzce dotkla, se nedalo jen tak snadno zapomenout. I teď, když na to Meredith vzpomínala, cítila vypjaté emoce a na zátylku se jí zježily drobné chloupky. Při pomyšlení na ztrátu blízké osoby se jí srdce sevřelo tupou bolestí. Přesto ji to s Alanem svedlo dohromady, poskytlo důvod ke schůzkám, k jisté blízkosti, pokládání osobních otázek i přímým výměnám názorů.

	Za tu dobu se skutečně dobře poznali. Jenže bez vyšetřování vraždy bude tentokrát jakýkoli vztah založený pouze na otevřeném přijetí oboustranné přitažlivosti. Nebyla ochotná o tom přemýšlet. Pokud se bude muset s Alanem setkat, bylo by milé najít pro to nějakou záminku. K svému zděšení si uvědomila, že z toho důvodu potajmu doufá v další zločin. Otřásla se – už si užila potíží ažaž. Jedna vražda v životě stačí. Takový zážitek by se neměl opakovat.

	Pustila z hlavy úvahy o vraždě, usrkávala horkou kávu a dál myslela na Alana. Přistihla se, že se jí nepopiratelně rozbušilo srdce. To by vzpomínka na něj neměla způsobit! okřikla se přísně. Přesto se jí líbil, a to mnohem víc, než mu dala najevo. Jenže vykazoval až přílišnou horlivost a za tehdejších okolností, kdy se ve Westerfieldu rozběhl děsivý sled násilných úmrtí, to skutečně nebyla vhodná chvíle na romantický vztah. Odrážela ho velmi taktně, nebo v to aspoň doufala. V tu dobu si namlouvala, že to dělá proto, aby neranila jeho city. Kdyby však měla být upřímná, nepřála si ho navždy odehnat.

	Její rozporuplné reakce ji pobuřovaly. Ostatní o ní tvrdili, že se umí skvěle vypořádat s problémy, avšak u jiných lidí jí to vždy připadalo snadnější než u sebe.

	Konzulární post opustila po několika letech tvrdé a dobré práce, přičemž jí v uších příjemně zvonila blahopřání ostatních. I ministerstvo zahraničních věcí se o jejích úspěších vyjádřilo velmi pochvalně. Ale ani tak jí nedali práci, kterou chtěla! Přidělili jí v Londýně místo za stolem, což byl horší osud než smrt. Stupidní výraz, blesklo jí hlavou. Právě vzpomínala na případ násilného, ohavného úmrtí a bylo těžké představit si něco horšího.

	Přesto jí mohli projevit vděčnost tím, že jí nabídnou jinou budoucnost než každodenní ponurou cestu do Londýna a zpátky. Ne že by si nevedla dobře, ujistili ji. Dokonce slyšeli i o jejím posledním případu, který se týkal britského turisty, místní dívky a jejího žárlivého přítele.

	Vše se odehrálo před několika týdny a způsobilo, že ukončila pracovní poměr v oparu slávy. Obyčejně nechávala ničemy a halamy, aby se postarali sami o sebe, jenže tomuhle bylo naneštěstí necelých sedmnáct, takže byl technicky vzato nezletilý a Meredith cítila povinnost pomoci mu.

	Nejprve přesvědčila chorvatskou policii, aby zavrhla dřívější rozhodnutí zavřít ho do cely. Slíbila, že mladík finančně odškodní zmláceného přítele dotyčné dívky a hospodě, kde se ta rvačka odehrála, uhradí zničený nábytek. To obnášelo zorganizování převodu peněz, které v Anglii obstarala trpělivá mládencova matka. Vicekonzul Toby Smythe byl všemi deseti pro, aby ho nechali ve vězení, a ponuře Meredith upozornil, že přebírá zodpovědnost za zcela nespolehlivého pacholka.

	Ta se však nenechala zviklat. Vyzvedla chlapce z nemocnice, kde mu ošetřili zlomený nos, a dokonce přesvědčila remcajícího Tobyho, aby ho jednu noc nechal přespat na podlaze svého bytu. Nazítří ráno toho pomýlence osobně doprovodila na letiště. Šoural se vedle ní, aniž jí za její úsilí projevil nějaký zvláštní vděk. Jeho od přírody nesrozumitelný projev se kvůli zlomenému nosu zhoršil, a tak neartikulovaně vyjadřoval touhu pomstít se všem, kteří ho podle jeho názoru okradli, a přitom hlasitě nadával ostatním cestujícím.

	Meredith, která lpěla na konzulském přikázání „můj krajan můj pán“, ho energicky nakormidlovala do kavárny s tím, že mu tam koupí snídani, jež by mohla přinejmenším zastavit příval klení. Jenže tam je objevili příbuzní onoho ukřivděného přítele, který, jak později vyšlo najevo, je kontaktoval z nemocnice.

	Její první reakcí byl úžas, zvlášť když se mladík vedle ní, rozradostněný tím, že se opět ocitl v důvěrně známé situaci, okamžitě chopil opuštěného půllitru. Byl to velice napjatý okamžik. Meredith se ocitla mezi dvěma svalnatými, přes sto osmdesát centimetrů vysokými hromotluky z bauxitových dolů a svým rozdováděným Angličanem, radostně se ohánějícím půllitrem.

	Ta chvíle rozhodně vyžadovala rychlou práci nohou a zdravý rozum. Meredith se vrhla doprostřed hloučku, přičemž děkovala své šťastné hvězdě, že ovládá základy srbochorvatštiny a sama měří sto sedmdesát osm centimetrů. Vtiskla do masivních tlap horníků anglické cigarety, které pro naléhavé případy mívala po ruce, odtrhla milého mladíka od půllitru a s jadrným projevem, zatímco se odmítal nechat zachránit, ho odváděla k odletové hale. Odtamtud, v bezpečí za skleněnou stěnou, na oba horníky výmluvně gestikuloval. Potom Meredith objal, informoval ji, že je „dobrá“, a nemotorně se odpotácel pryč, přičemž se mezi ním a ostatními spolucestujícími vytvořil pozoruhodně široký a prázdný koridor.

	Čerpala útěchu z naděje, že se mu už nepodaří vrátit, zvlášť proto, že ti dva horníci stále s podezřívavým výrazem postávali v hlavní hale a nově se k nim připojili ještě dva statní muži z letištní ochranky, které zavolala servírka z kavárny.

	Meredith vsadila na starodávný způsob zdolávání bariér. Všechny je pozvala na skleničku. Oni ji také pozvali na skleničku a pak jí zaplatili ještě několik dalších. A když na poněkud vratkých nohou odcházela, byli všichni nejlepšími přáteli.

	Posílená vzpomínkou na tento úspěch obrátila pozornost zpátky k Alanově pohlednici, která teď působila pouze jako přátelské gesto, trochu jako mladíkovo objetí v letištní hale. Ano, od Alana to bylo milé a ohleduplné, ale nic víc.

	Meredith si krátce pohrávala s možností, zda také nepřipevnil ten odporný umělý věnec na dveře. Ale ne, tak hrubým úpadkem dobrého vkusu by se neprovinil. Upřela pohled na svůj mučednický prst. Přestávalo v něm pulzovat, ale stále bolel, byl červený a citlivý. Nepřekvapilo by ji, kdyby z toho drátu dostala otravu měděnkou. Neblahý začátek Vánoc. Možná je to stvoření na věnci ptákem věštícím smůlu.

	Jako by ta představa vyostřila její smysly, Meredith náhle zaslechla nový zvuk. Byl tak tichý, že by ji ve srovnání s ním každý jiný ohlušil. K zadním dveřím se šouraly zřetelné, pomalé a těžké kroky.

	Narovnala se a po zádech jí přeběhl mráz. Byla si zcela jistá, že v okolí nikdo není. A pokud měla pravdu – s výjimkou osoby, která se blížila k jejím dveřím –, ocitla se ve velmi zranitelném postavení. Prudce vyskočila a strhla z řady kuchyňského náčiní na zdi paličku na maso.

	Teď už bylo jasně slyšet hluboké sípáni a šátrání. Pak někdo vsunul klíč do zámku. Meredith pocítila drobnou vlnu úlevy a paličku odložila. Stále neznala totožnost svého hosta, ale měl klíč, a tudíž zřejmě přicházel v dobrém úmyslu.

	Dveře se skřípavě otevřely a odhalily zavalitou ženskou postavu. Meredith potlačila nutkání zachichotat se – převážně vlastní hlouposti a kontrastu mezi osobou stojící před ní a tou, kterou si vytvořila ve vlastní zpanikařené mysli. Žena popošla dopředu, široké tělo obepnuté béžovým prošívaným pláštěm do deště. Šedivé vlasy měla připláclé k hlavě pletenou zelenou čapkou a na nohou zimní kožené boty na zip.

	„Brejden,“ zahalekala vlídně. „Myslela jsem si, že už tu budete. Paní Russellová mi napsala, že přijedete tenhle týden, ještě před Vánocemi, a prý ode mě budete chtít, abych vám chodila uklízet stejně jako jí.“ Při řeči energicky přikyvovala, jako by sama se sebou neustále souhlasila, přičemž se jí pletené bambulky na čepici pohupovaly sem a tam. „Když jsem šla od slečny Needhamové, té dámy naproti, zahlídla jsem vaše auto,“ dodala na vysvětlenou.

	„Paní Brissettová?“ ujistila se s úsměvem Meredith.

	„Správně, milá zlatá. A vy jste slečna Mitchellová. Dala jsem vám pár věcí do ledničky. Našla jste je? Jasně že jo, vytáhla jste chleba. Jestli si budete chtít koupit ještě něco, budete si muset zajet do Bamfordu, protože tady v okolí nemáme žádný obchod. Zítra je pátek, to bude v Bamfordu plno stánků, zvlášť teď, když jsou Vánoce na spadnutí. Těch peněz, co lidi o Vánocích utratí! Ale líbí se mi koukat na všechny ty pěkný serepetičky.“

	Drobná hádanka byla rozluštěna. „Tak to vy jste byla tak hodná a pověsila na dveře vánoční dekoraci?“

	„Všimla jste si toho?“ zeptala se paní Brissettová potěšeně. „Myslela jsem si, že to někdo ukrad. Jak říkám, ráda se dívám na vánoční výzdobu, a protože jsem věděla, že přijedete z ciziny, napadlo mě, že se vám to bude líbit. Nevím, jestli se za hranicemi takové věci dělají. Vůbec nemám radost, že je doktor s paní Russellovou někde v poušti a na míle daleko nemají vánoční stromek, jen velbloudy a tak podobně. Kam se ten věnec poděl?“

	„Spadl,“ zalhala Meredith. „Asi ho izolepa neudržela. Dám ho zpátky, až najdu připínáček, i když bych možná neměla do dveří pana Russella nic zatloukat. Jsem tu koneckonců jen v pronájmu.“

	„Škoda že spadl,“ zalitovala paní Brissettová. „Sehnala jsem ho minulý týden u stánku na trhu, byl tak levný. Bude lepší pověsit ho někam dovnitř. Přinesu vám ještě něco. Doma toho mám spoustu, papírové řetězy, pěknou čínskou lucernu a nahoře v podkroví velkého umělohmotného Santa Clause, přes půl metru vysokého, který se drží za břicho a směje se. Mohla byste si ho dát do okna z ulice.“

	„Opravdu bych vás o něj nerada připravila, paní Brissettová!“ vyhrkla Meredith chvatně.

	„Nedělejte si starosti. Rozveselí vám to tu, zvlášť když jste tu sama. Strávíte svátky o samotě?“

	„Už to vypadá, že ano. Nijak mi to nevadí.“

	„To by se mi nelíbilo. Ke mně vždycky jezdí vnoučata.“

	„Musím vám zaplatit za to jídlo v ledničce,“ ukončila Meredith rozhovor, který hrozil, že skončí otevřeným pozváním, aby se o Vánocích zastavila u Brissettových. Natáhla ruku po kabelce ležící na stole.

	„To nemusíte, slečinko. Přijdu zítra. Uklízím tady v úterý a pátek, a v pondělí a čtvrtek jsem u slečny Needhamové. Jen mě napadlo, že se tu zastavím a kouknu se, jestli funguje topení.“

	„Ano, díky.“ Podle všeho má tedy Meredith přinejmenším jednu sousedku: slečnu Needhamovou, která též využívá služeb paní Brissettové.

	„Za chviličku se to tu vyhřeje,“ pokračovala paní Brissettová. „Tyhle staré zdi jsou skoro šedesát centimetrů široké a skvěle udrží teplo. Kromě toho je v obývacím pokoji plynový krb. Být vámi, tak bych ho zapnula. A ještě něco, připravila jsem vám postel, ale na vašem místě bych si tam dala horkou ohřívací lahev.“

	„Děkuju,“ promluvila Meredith rozhodně, aby přerušila příval pokynů.

	„Tak dobře,“ paní Brissettová se konečně připravila k odchodu, „zítra se uvidíme. Chodím v půl deváté a většinou odcházím ve dvanáct. Jak vidíte, mám vlastní klíč.“

	„Fajn, díky. Mám volno – dovolenou – až do Vánoc, takže tady budu, i když zítra zřejmě zaskočím do Bamfordu nakoupit zásoby.“

	„Jeďte brzy,“ doporučila jí paní Brissettová, „jestli chcete zaparkovat auto. Nezapomeňte, že je trh!“ Odešla a hlasitě za sebou přibouchla dveře. Pravidelné, zvolna se ztrácející skřípání naznačovalo, že přijela na kole, pravděpodobně z Westerfieldu.

	Meredith si oddychla úlevou. V jednom však měla paní Brissettová pravdu: v domě se znatelně oteplilo. Rozepnula si bundu a vydala se na obhlídku.

	V přízemí byl pouze obývací pokoj, vedle něj kuchyň a malá toaleta. Když vyšla nahoru po točitém schodišti, ocitla se v úzké chodbičce. Dva pokoje rozměrově odpovídaly místnostem v přízemí a po pravici objevila velmi stísněnou koupelnu.

	Paní Brissettová jí ustlala ve větší ložnici nad obývacím pokojem. Letiště uvnitř očividně patřilo Russellovým. Meredith pochybovačně pokrčila nos při představě, že by měla spát v něčí manželské posteli. Popošla blíž a posadila se na pelest. Byla to příjemná místnost se stropními trámy a půvabným střešním okénkem. Vedle pozdně viktoriánského umyvadla stál v rohu podstavec s konvicí na vodu, nejspíš jen tak pro okrasu. Pod zkosenou střechou byla vestavěná šatní skříň. Meredith přejela rukou po prošívané přikrývce s květinovým vzorem.

	Byla ráda, že si Peter dokázal vybudovat nový život. Zároveň ale chápala, proč novomanželé Russellovi odjeli z Šotkových Pastvin do Dubaje. Někdy, aby mohl člověk začít znovu, musí změnit prostředí a usadit se mezi cizími lidmi.

	Vztah Russellových přinášel Meredith radost. Potřebovali se, poskytovali si vzájemně oporu. Avšak to, co vyhovovalo jim, nemuselo nevyhnutelně vyhovovat i jí. Byla zvyklá žít sama a starat se o sebe. Nepotřebovala trvalý vztah.

	Jenže, pomyslela si smutně, nějaký, byť přechodný románek, má nepopiratelné kouzlo. Při pohledu na mimořádně pohodlnou postel se přistihla, že opět myslí na Alana Markbyho a přemítá, jestli mu má zavolat, že přijela, a poděkovat mu za pohlednici.

	Vánoce by se měly trávit s přáteli, ne o samotě. Koneckonců, přesvědčovala se zaníceně, z přechodného vztahu se ještě nemusí stát trvalý a Alan není zabedněný egoista, jenž jakkoli slabý náznak přátelství ze strany ženy považuje za signál k planoucí vášni. Pokud Meredith hodlá v Šotkových Pastvinách nějakou dobu zůstat, měla by vést společenský život. A aby toho dosáhla, bude muset stavět na křehkých základech, které si vybudovala při předchozí návštěvě, a směřovat své úsilí k Bamfordu. V samotných Šotkových Pastvinách by zřejmě moc nepochodila.

	„Tohle místo,“ poznamenala nahlas, „je úplně bez života.“

	O jejím návratu se hovořilo i jinde, a to předchozí nedělní odpoledne.

	„Nemůžeš být na Vánoce sám, Alane!“ prohlásila Markbyho sestra vyčítavě. „Vánoce jsou rodinné svátky.“

	„Neříkej,“ utrousil Alan Markby suše. Pohledem zalétl k novinami zakryté hromadě na pohovce, která představovala jeho švagra. Noviny se pravidelně nadzvedávaly a klesaly. Markby opět upřel oči na sestru, stočenou v křesle s nohama zastrčenýma pod sebou, a usmál se. Laura na sobě měla světlečervený svetr, černé manšestrové kalhoty a po ramenou se jí vlnily dlouhé blonďaté vlasy. Byla krátkozraká, takže jí na nose trůnily ohromné brýle, které jí však propůjčovaly roztomilý výraz.

	„Vypadáš spíš jako sova než právnička,“ poznamenal.

	„Musím přiznat, že právě v tuhle chvíli mi jde víc o rodinu než o práci. O Vánocích je pořád co dělat.“ Zpod novin se ozvalo odfrknutí. Laura pohlédla na svého spícího chotě. „Přijedeš k nám aspoň na Boží hod, Alane? Opravdu nemůžeš zůstat celou dobu sám a povídat si s kytkama. Vařit bude Paul, takže o jídlo nemusíš mít strach. Má nový recept na krůtu s kaštanovou nádivkou a strávil věčnost pečením vánočky.“

	Markby vypadal pochybovačně. „Víš, Lauro, někteří moji kolegové jsou ženatí a mají rodiny, takže mi připadá fér nechat jim na Boží hod volno a vzít si službu sám. Mortonovi mají novorozeně. Jak jsem pochopil, to nemluvně má nějakou ‚šestiměsíční koliku‘ a manželka trpí poporodními depresemi, ale i tak se odvažuju tvrdit, že Morton bude o Vánocích rád doma –“

	„Nemusíš tam být, pokud mají tvoje telefonní číslo, na kterém tě zastihnou. Jsi proboha šéf kriminálky, ne nějaký poskok. Přece nebudeš sedět za stolem a přijímat hlášení o ztracených koťatech? Samozřejmě že ne. Pokud někdo nevyloupí banku nebo nezavraždí milenku, klidně se bez tebe obejdou.“

	„Co tě vede k přesvědčení, že o Vánocích nedojde k žádnému zločinu, Lauro? Pokud jde o násilí v rodinných kruzích, je to nejrušnější roční období. Kolik klientů za tebou po Novém roce přijde a chce se rozvést, protože Vánoce pro ně byly poslední kapkou?“

	Nedala se odradit. „Pětadvacátého dopoledne tě tu očekávám. Připravíme ti místo. Děti budou počítat s tím, že přijdeš.“

	Markby se zavrtěl na židli. „Abych řekl pravdu, Lauro – a teď nechci, abys v tom viděla víc, než v tom skutečně je –, mám tu kousek od Bamfordu přítelkyni, a tak mě napadlo –“

	Sestřiny oči za nadměrně velkými brýlemi zaplály, jako by právě spatřila právní skulinu v nějaké smlouvě. „Meredith Mitchellová! Pořád jsi tvrdil, že nevíš, jestli přijede, ty lháři. A zatím jsi to nastrojil tak, abys s ní strávil Vánoce!“

	„Ne, tak to není. Jen se domnívám, že sem přijede. Zavolám jí – ne! Do konce týdne tu určitě nebude!“

	Poslední slova téměř vykřikl, protože Laura se otočila k telefonu a otevřela ústa. Zpod novin se ozvalo zabručení a horní arch se pohnul. „Jen mě napadlo,“ pokračoval Markby rychle, „že bych mohl zjistit, co Meredith dělá o Vánocích. Nemá tu rodinu a nejspíš bude sama, takže bych možná měl –“

	„To není vůbec žádný problém, Alane. Přiveď ji sem.“

	„Sem…?“ Srdce mu pokleslo a vrhl po sestře ponurý pohled.

	„Proboha! Bude to fajn! Paul se živí psaním kuchařek a jeho jídlo je zaručeně poživatelné, což se o tom mém říct nedá. Vánoce v rodinném kruhu se jí určitě budou moc líbit.“

	„Jenže – třeba bude mít jiné plány.“

	„Jaké? Ne, přiveď ji sem. Trvám na tom.“

	Nešťastně na ni zíral. „Ani nevím, jak se jí na to mám zeptat, Lauro. Známe se vlastně jen povrchně. Abych byl upřímný, vůbec bych ji neměl nazývat přítelkyní. Viděli jsme se už dávno a od té doby uplynula spousta vody. Co když jí bude připadat, že se vnucuju? Možná nebude chtít přijít a nebude vědět jak odmítnout.“

	Odmlčel se. „Třeba mě vůbec nechce vidět. Proč by taky měla? Pozvání na rodinnou oslavu… To by mohlo vypadat, že si na ni dělám nějakým způsobem nárok. Což nedělám!“ zakončil chvatně.

	„Na mou duši, Alane, v životě jsem nepoznala nikoho, kdo by nadělal tolik povyku pro nic!“ okřikla ho sestra rázně. „Mluvíš nesmysly. Jde o pouhé pozvání. Sám ses chystal zjistit, jestli o Vánocích něco nemá. Pokud ne a ráda by měla, potěší ji, žes ji pozval. A jestli tě opravdu nechce vidět, odmítne. Jsem si jistá,“ dodala Laura ostře, „že je schopná vyslovit svůj názor!“

	„To ano,“ připustil pokorně.

	Noviny se nadzvedly a opět zašustily, tentokrát živěji. Vzápětí se z nich vynořila Paulova hlava s kalnýma očima. „Už je čas? Fotbal… televize… hrnek čaje…“

	„Vánoce v rodinném kruhu se ti budou líbit,“ zakončila Laura rozhodně. Zmáčkla dálkové ovládání a televizní obrazovka zablikala. „Všichni se společně podíváme na Čaroděje ze země Oz a zahrajeme si nějakou hru, třeba pantomimu. Matthew s Emmou jsou už dost velcí, aby se k nám letos přidali. Zapálíme oheň v krbu a upečeme si kaštany na roštu, pokud ovšem zajdete s Paulem na dvůr a nařežete dřevo. Bude to legrace.“

	Večer, hned ten den, kdy Meredith přijela, u ní zazvonil telefon, zatímco myla po večeři nádobí od slaniny a vajíček. Ačkoli zvuk Alanova hlasu na druhém konci drátu nebyl úplně nečekaný, chvíli jí trvalo, než se uklidnila natolik, aby odpověděla.

	„Ano, ano, měla jsem dobrou cestu, díky… No, jsem trochu unavená. Seděla jsem dlouho za volantem.“

	Jeho hlas působil opatrně. Ptal se, jestli by zítra nechtěla jít někam na večeři. Přestože zvolil bezstarostný tón, jako by se snažil naznačit, že by mu nevadilo, kdyby odmítla, nedokázal zakrýt, že doufá v opak.

	Jeho zřejmý neklid posílil její sebejistotu. Opět držela celou situaci pevně v rukou, jak byla zvyklá. „Do nějaké hospůdky?“ zeptala se vesele. „Ne, nevadí mi jíst v hospodě. Vyzvednete mě v sedm? Ano, taky se těším, až vás uvidím. Ach, a Alane!“ Opět přitáhla k uchu sluchátko, které se chystala položit. „Děkuju za tu pohlednici.“

	Sluchátko tiše vklouzlo zpátky do vidlice. Meredith zvlnila rty a v duchu si poblahopřála. Nebylo to těžké. Chovala se přátelsky, nenuceně, nemluvila překotně, nehihňala se ani nechichotala. Alan je zralý muž a přeje si odpovídající zralý vztah. Stejně jako ona. Svraštila obočí. Ta slova jí připomínala inzeráty v osobních rubrikách časopisů. Kdo chce doopravdy zralý vztah? Já, zopakovala si zaníceně.

	Odhodlaně se obrátila od telefonu a vrátila se do obývacího pokoje. Díky barevnému kartounu působil v matném světle plynového krbu jako útulné hnízdečko. Ať už se venku dělo cokoli, uvnitř se člověk cítil v bezpečí.

	Najednou zaslechla naskočit motor auta. Zvědavě přešla k oknu, odhrnula závěs a vykoukla ven. Naproti v ulici stál úplně stejný domek jako ten její. Z otevřeného hlavního vchodu dopadal ven proud žlutého světla, v němž se rýsovala tmavá silueta ženy stojící na verandě. Mávala hostu odjíždějícímu ve velkém autě, které vypadalo jako Granada. Vůz s rozsvícenými reflektory odburácel do noci.

	Žena se vrátila do domu a zavřela dveře. Ulice se ponořila do téměř naprosté tmy, díky čemuž si Meredith poprvé uvědomila, jak nedostatečné je tu pouliční osvětlení. Pruh silnice ozařoval pouze chabě blikotající kandelábr na rohu.

	Pokud šlo o neznámou ženu, z toho mála, co Meredith viděla, měla vysokou, atletickou postavu. Slečna Needhamová, pomyslela si trochu překvapeně. Z nějakého zcela nelogického důvodu se domnívala, že slečna Needhamová je stará panna, postarší, puritánského zevnějšku a samotářských způsobů, ne osoba mnohem mladší, která přijímá návštěvy řidičů prostorných aut. Ale možná si slečna Needhamová myslí totéž o mně, napadlo ji ponuře.

	Odvrátila se od okna, vypnula krb, zkontrolovala přední i zadní vchod a vyšla do patra, kde bez potíží usnula na širokém letišti.

	Naproti v ulici ve střešním okně slečny Needhamové také zhaslo světlo.

	V činžovním bytě Brissettových se paní Brissettová probudila a dloubla chotě do žeber. „Nezapomeň zajít do podkroví a přinést dolů tu dekoraci pro slečnu Mitchellovou, Frede.“

	Laura Danbyová ležela a přemítala, že jestli budou mít na Vánoce skutečně o jednoho hosta víc, možná by měla objednat větší krůtu.

	Alan Markby, v několik mil vzdáleném Bamfordu, se převrátil na vlastní široké posteli. Uvažoval, jestli – až zítra pojede vyzvednout Meredith, jak se domluvili – zjistí, že se změnila, nebo si ona pomyslí, že se změnil on, a o čem si proboha budou povídat. Jak zavede řeč na to, že ji Laura zve na Boží hod? A co na to Meredith odpoví? Usnul, rozpolcený mezi všemi těmito starostmi a čistou radostí, která se zrodila z představy, že ji zítra konečně uvidí.

	
2. KAPITOLA

	Bamford byl v páteční ráno před Vánocemi přesně takový, jak paní Brissettová varovala. Meredith považovala za štěstí, že se jí podařilo zaparkovat před obchodem na místě, odkud právě jiný zákazník vycouval. Při letmém pohledu prosklenými dveřmi samoobsluhy jí srdce pokleslo až do bot. Množství nakupujících tlačilo nepoddajné vozíky vrchovatě naložené zbožím, vlekli s sebou kvílející děti, byli unavení, mrzutí a podráždění téměř na pokraj šílenství.

	Meredith se otočila k obchodu zády. Až vyřídí všechny další pochůzky, stejně tam bude muset zajít, ale při troše štěstí snad tlačenice do té doby prořídne.

	Zamířila k tržišti pod širým nebem, jenže tam bylo skoro stejně přelidněno. Stánky se topily v záplavách cesmíny a výzdoby podobné té, kterou milovala paní Brissettová. Na tácech se prodávalo nezdravě vyhlížející růžové a žluté cukroví, z lepenkových krabic přetékaly zlevněné hračky v celofánových obalech a ceny zeleniny zřejmě dosáhly rekordních cen.

	Meredith si koupila kilo mandarinek a poraženě se stáhla. Nemohla však do konce Vánoc přežít na mandarinkách a zbytku slaniny. Vykročila tedy po High Street, přičemž narážela nákupní taškou do nohou ostatních a smířila se s tím, že se totéž děje jí. Nějaká mladá žena do ní bolestivě najela zezadu kočárkem, a když se Meredith otočila, vrhla po ní vzteklý pohled, který jasně říkal, že se jí neměla plést do cesty.

	Hlavní třídu zdobily řetězy barevných žárovek a prořídlé vánoční stromky, které se za soumraku probudí k životu. Z plechového amplionu nad hlavami chodců hlasitě vyřvávaly vánoční koledy a každá výloha zjevně připomínala kolemjdoucím, že na vánoční nákupy už zbývají pouhé čtyři dny.

	Meredith se zastavila u květinářství a nedůvěřivě se zadívala přes sklo. Bylo víc než pravděpodobné, že jí Alan Markby koupí nějaký vánoční dárek. Snad jí ho dokonce dnes večer předá. Bylo by trapné přijmout ho a nevěnovat mu něco na oplátku. Vybrat pěnu po holení nebo deodorant jí připadalo příliš osobní. Co třeba květinu? Byl vášnivý zahradník. Meredith zatlačila do dveří a vstoupila.

	Vnitřek obchodu se podobal neupravenému skleníku. V předtuše úspěšného vánočního prodeje se na každém vhodném místě vršily nové zásoby a obsadily i téměř celou podlahu. Ve vzduchu visela vlhkost s náznakem tlejícího pachu a vlhkého rašelinového kompostu. Zezadu se vynořila mladá žena v růžovém plášti, s unaveným a rozladěným výrazem.

	„Chtěla bych nějakou rostlinu v květináči,“ vysvětlila Meredith. „Aby o Vánocích kvetla. Třeba i něco trochu neobvyklého.“ Oči jí padly na seskupení vánočních hvězd. Jejich červené listy se nedaly přehlédnout.

	„Kolik do toho chcete investovat?“ zeptala se dívka prakticky.

	Některé z rostlin, jak se ukázalo, byly velmi drahé. Vlastně většina. Nakonec odešla s vánočním kaktusem.

	Zatímco se vracela po chodníku obtěžkaná nákupní taškou a květináčem zabaleným v papíru, uvědomila si, že ji někdo volá.

	„Promiňte!“ ozval se čísi energický hlas. „Máte chvilku?“ Protlačil se k ní vytáhlý mladík ve špinavém zimníku a vlněné čepici a zahradil jí cestu. Ačkoli byl neoholený, nijak zvlášť čistý a vypadal zanedbaně, mluvil poměrně kultivovaně. „Podepíšete naši petici?“ zeptal se výbojně.

	Až teď si všimla, že drží desky s několika archy papíru sepnutými klipsem. „Čeho se týká?“ V její otázce zazněl podezřívavý tón.

	„Zákazu honu na obecních pozemcích.“ Netrpělivě jí podal desky, jako by se vyptávala na zcela bezvýznamné detaily.

	Kolem nich proudily davy lidí a Meredith se přistihla, že se marně snaží dát smysl tomu, co říkal. „Jakého honu?“

	„Na lišku. Nebo na cokoli jiného. Ale hlavně na lišku. Je to místní hon.“

	„Nevěděla jsem, že tu nějaký pořádají.“ Někdo ji strčil do ramene, až skoro upustila kaktus. „Koukněte, nemám volnou ruku a vůbec nevím, o co jde…“

	„O bamfordský hon,“ promluvil sveřepě. „Úplně stačí, když to tady podepíšete!“ Přistrčil jí desky. Na provázku k nim byl připevněný špaček tužky, seznam byl ušmudlaný a většina podpisů nečitelná. „Když je vykážeme z obecních pozemků, tak bude jeho konání skoro nemožné. Jde o nespravedlivé krveprolití. Nemorální. Všichni by to měli podpořit.“ Netrpělivě na ni dotíral vousatým obličejem. Očividně měl pocit, že vysvětlováním svých důvodů jen mrhá časem, který by měl věnovat shánění dalších podpisů.

	„O bamfordském honu nic nevím,“ namítla Meredith. Ten muž jí najednou začal připadat nepříjemně vlezlý a jeho způsoby tyranizující a povýšené. Příčilo se jí, že předem očekával její souhlas, aniž jí předložil jediný důvod, proč by měla udělat, oč ji žádá.

	„Tu máte, vemte si ten leták!“ Strčil jí do ruky špatně natištěný pamflet. „Podepište tu petici, každý podpis pomůže. Je to špatné. Hony na lišku jsou krvavé zvěrstvo.“

	„Možná máte pravdu, možná ne,“ ohradila se nazlobeně. „V životě jsem o tom honu neslyšela. A dokud se to nezmění, rozhodně nehodlám nic podepisovat. Takže pokud vám to nevadí, jen si přečtu váš leták,“ dodala v smířlivé vánoční náladě.

	„Copak se nezajímáte o přírodu?“ obořil se na ni vztekle. „Je vám fuk, jaké se tu páchají krutosti? Nezáleží vám na zvířatech? Mělo by. Všichni by to měli podepsat!“ Probodl ji planoucím pohledem.

	Teď už by nic na světě nepřimělo Meredith, aby mu vyhověla, ať už souhlasila s čímkoli. Ten muž se jí nelíbil. Bylo to úplně prosté.

	„Ano, mám ráda zvířata, ale nesnáším, když mi někdo říká, co si mám myslet, dřív než mám šanci rozhodnout se sama!“ Bez dalších okolků se kolem něj protáhla.

	Zamračil se a potom odkráčel se svými deskami a letáky polapit někoho jiného. Jakoby řízením osudu k němu mířila vysoká urostlá žena. Měla rozpuštěné kaštanové vlasy a nesla se tak sebejistě, až to hraničilo s povýšeností. Nebyla namalovaná, ale měla klasické rysy, rovný nos, plné rty a pěkné oči. Oblečená byla v těsných kalhotách, vysokých jezdeckých botách a obnošeném nepromokavém krátkém kabátě. V hantýrce, které by rozuměla, by se dala popsat slovem ‚plnokrevná‘. S otcem i matkou ve sportovní knize.

	Snad ji neosloví, pomyslela si Meredith, konsternovaná jeho troufalostí. Nemohl by…

	Ale mohl. Bojovník za zákaz krveprolití se vrhl do cesty té Amazonky a mával přitom deskami. Ačkoli Meredith nerozuměla, co si řekli, víceméně to dokázala odhadnout. Lidé pracující s koňmi nejdou daleko pro ostřejší slovo. Jezdkyně s kaštanovými vlasy spustila jadrný proslov, aniž dala zrudlému mladíkovi šanci na odpověď, a vzápětí napřáhla ruku a odstrčila ho tak silně, že klopýtl a narazil do dveří obchodu za sebou. Potom dlouhým krokem pokračovala v chůzi.

	„Řekla bych vám předem, že se to stane,“ sdělila mu Meredith chladně.

	Vrhl po ní pobouřený pohled a pak se vztekle ohlédl za tou mladou ženou. „Aby jí nenapršelo do nosu!“ vybuchl. Potom si pod vousy zabručel: „Jen počkej, ty mrcho… Na Štěpána uvidíš!“ a odkolébal se pryč.

	Pokud šlo o Meredith, pustila ho z hlavy okamžitě, jakmile se konečně odvážila vstoupit do samoobsluhy. Za jejími dveřmi byl každý člověk jen sám za sebe. Začala tím, že zdvořile pronesla: „Promiňte,“ a pokusila se protáhnout s vozíkem kolem lidí. Jenže rychle pochopila, že jen plýtvá časem. Vozík měl také vlastní názor a stáčel se ke straně.

	Už pouhé množství zboží nabízeného k prodeji posílilo její pocit zmatku a nespokojenosti. Prožila koneckonců několik let v zemi, kde byl nedostatek běžným jevem a o různorodosti se nedalo vůbec mluvit.

	Zaměstnanci diplomatických služeb byli z velké části závislí na zboží, které pro ně dovezla ambasáda, nebo na objednávkách u firem, jež svou existenci založily na potřebách přistěhovalých cizinců. Pohled na tři nebo čtyři druhy konzervovaného masa a šestero kávy, to vše pěkně vyrovnané a v hojném množství, ji teď mátl. Bůhvíproč ji rozladilo, když slyšela, jak se matky ptají svých malých ratolestí, co chtějí, a nedbale přihazují často velmi rozmarná dětská přání k už tak velké hromadě zboží ve vozíku. Za pět minut nebyla Meredith pouze zpocená, nevrlá a špatně naložená jako ostatní, ale navíc měla vztek na lidi, kteří si očividně neváží toho, co mají. Kypící vzteky podupávala ve frontě u pokladny v oblaku spravedlivého rozhořčení, ještě posíleného zjištěním, že zapomněla přípravek na mytí nádobí.

	„Do háje!“ ulevila si nahlas.

	„Zapomněla jste něco?“ ozval se za ní mužský hlas.

	Provinile se ohlédla. Ve frontě za sebou spatřila muže neurčitého věku a vzhledu, s brýlemi a v bundě. Držel drátěný košík se skrovnou hromádkou zásob a vlídně se na ni usmíval. „Jestli se chcete pro něco vrátit, podržím vám místo ve frontě.“

	Meredith se ohlédla na houstnoucí tlačenici. „Ne, díky. Asi bych neměla tu odvahu. Ale stejně vám děkuju.“ Pak impulzivně dodala: „Je tu tolik věcí – ani si neuvědomují, jaké mají štěstí!“

	Usmál se. „Někteří ano. Ti, co si je nemůžou dovolit. A dívat se do plných výloh, když nemáte peníze, není moc legrační.“

	Meredith zamyšleně svraštila čelo. Z nějakého důvodu měla pocit, že mu dluží vážnou odpověď. Byl to sice jen neznámý člověk ve frontě, ale jeho tón naznačoval, že její slova udeřila na správnou strunu. Zajímal se o podobné věci.

	„Lidé teď nejsou tak chudí jako před lety,“ promluvila. „Vím, že některým se moc dobře nedaří, ale před sty lety hladověli na ulicích.“

	„Někteří tam žijí pořád. Připouštím, že ne tady v Bamfordu, ale ve velkoměstech… Byla jste poslední dobou v Londýně?“

	„Ne, ještě ne,“ odpověděla Meredith nevesele, přičemž přemýšlela o kancelářském místě za stolem, které ji tam čeká. „Ale po Vánocích tam budu dojíždět každý den.“

	„Podívejte se časně ráno před vchody obchodů a spočítejte spacáky.“ Fronta se trochu posunula dopředu. „Možná přímo nehladoví,“ pokračoval muž, „ale mají pocit, že selhali.“ Posunul si brýle na kořen nosu. Působily dojmem, že se stále chystají sklouznout. „Jak jste řekla, všude je tolik lákadel a jim připadá, že se každému druhému daří natolik dobře, aby si to všechno užil. Před padesáti lety nebylo hanbou být chudý – lidé to neštěstí sdíleli s tisíci dalších. Jenže teď se v sociálně slabších posiluje pocit potupy, že si za to můžou sami kvůli nějaké vadě, kterou mají. Mnoho mladých se cítí ukřivděných, že je společnost vyloučila. Nemůžete je vinit.“

	„Ne, to asi ne,“ potřásla Meredith pomalu hlavou.

	Rozpačitě se na ni usmál. „Nechtěl jsem vás poučovat. Ale to téma mě hodně zajímá.“

	„Kdepak, nic se neděje.“ Získal si ji natolik, že mu nabídla: „Jestli chcete, klidně si stoupněte přede mě. Máte v košíku jen pár věcí, zato já mám plný vozík.“

	„Ne, to je v pořádku. Nikam nepospíchám. Jen běžte.“

	„Další, prosím!“ vyštěkla dívka za pokladnou a Meredith chvatně popošla dopředu a vyložila nákup na pojízdný pás.

	Když zaplatila, dotlačila rachotící vozík k autu. Nad hlavou se jí kupily zlověstné tmavé mraky a vál studený vítr. Roztřesená zimou, která na ni zaútočila po nesnesitelně dusném teple samoobsluhy, vše naskládala do kufru a vrátila drátěný vozík na místo. Potom sedla za volant, opatrně vycouvala mezi dalšími nakupujícími, kteří tlačili vrchovaté skřípající vozíky ke svým autům, a vyrazila z města.

	Překvapilo ji, jaká úleva se jí zmocnila, když přijela do Šotkových Pastvin. Ve srovnání s Bamfordem jí to připadalo jako oáza klidu. Růžová chata neměla garáž, ale obětováním většiny předzahrádky vznikl před domem dostatek místa na parkování.

	Meredith vystoupila a zachvěla se v ledovém poryvu větru, který jí profoukl bundu. Temné mraky ještě zhoustly, a přestože bylo teprve dopoledne, byla tma jako za soumraku. Promnula si zkřehlé prsty a přistoupila ke kufru, aby vyložila nákup. Vtom se ozvalo skřípění brzd a před protějším domem zastavilo auto. Vzhlédla. Dveře na straně řidiče se otevřely a k Meredithinu překvapení z nich vystoupila známá postava.

	Byla to rusovláska, kterou viděla ve městě. Pohlédla přes ulici, zadívala se na Meredith, usmála se a pružným krokem k ní vykročila.

	„Dobrý den,“ promluvila. „Jsem Harriet Needhamová. Bydlím tady, v Břečťanové chatě.“

	„Meredith Mitchellová,“ představila se Meredith a vynořila se ze změti igelitových tašek.

	„Byla jste v Bamfordu, viďte?“ zeptala se slečna Needhamová soucitně. „Hrůza, co?“

	„Příšerné. Ale nedalo se nic dělat, musela jsem nakoupit na vánoční svátky.“

	„Pronajala jste si dům od Russellových?“ Harriet pohodila hřívou rusých vlasů. „Zastavte se někdy na kafe.“

	„Děkuju, to je od vás milé. Ráda přijdu.“

	„Co kdybyste zaskočila hned? Později asi budou padat trakaře.“ Harriet přimhouřila oči a zadívala se na tmavou oblohu, jako by odhadovala, co jim přinese. „Bláto!“ ušklíbla se. Nebyla to ani tak poznámka určená pro Meredith jako spíš reakce na představu, jakou spoušť udělá voda v půdním terénu, který pro ni byl důležitý.

	„Ráda, díky. Jen si musím nejdřív všechno tohle odnést domů.“

	„Samozřejmě, fajn. Taky mám co uklízet. Nechám otevřené dveře. Přijďte, až budete hotová, a zavolejte na mě.“ Harriet vykročila zpátky k vlastní straně silnice.

	Meredith s náručí plnou tašek vešla do domu. Vzdálené rachocení z kuchyně naznačovalo, že se paní Brissettová chýlí s úklidem ke konci. Ve vzduchu visel pach leštěnky smíšený s levandulovou vůní ze spodní toalety. Dveře obývacího pokoje byly pootevřené a Meredith, která se kolem nich ploužila do kuchyně, se ohromeně zarazila. „Proboha…,“ vydechla tiše. V tu chvíli ji nenapadla žádná ostřejší poznámka, ačkoli slečna Needhamová by pro ni pravděpodobně nešla daleko. „Panebože, co s tím vším budu dělat?“

	Z kuchyňských dveří se vynořila paní Brissettová.

	„Nechte ty potraviny tady, slečno Mitchellová. Uložím vám je.“

	„Děkuju vám… a děkuju za… za…,“ zakoktala se Meredith.

	„Věděla jsem, že se vám to bude líbit!“ zahlaholila paní Brissettová potěšeně.

	Dveře protějšího domu byly otevřené, jak Harriet slíbila. Meredith ucítila lákavou vůni kávy. „Jsem tady!“ zavolala.

	„Pojďte do kuchyně!“

	Následovala Harrietin hlas. Břečťanová chata zřejmě vznikla původně podle stejného architektonického plánu jako Růžová chata, ale někdo vzadu přistavěl ještě jednu místnost, v níž teď byla kuchyň – prostorná, moderní, nablýskaná a vybavená veškerými moderními vymoženostmi. Z původní kuchyně byla vytvořena malá jídelna, kterou téměř celou zaplňoval nesporně pravý raně viktoriánský stůl se šesti židlemi. V kredenci ležela vyrovnaná souprava modrobílých talířů stejně starobylého původu a na stole georgiánské stříbrné ohřívadlo na pokrmy. Podle všeho Harriet ráda přijímala hosty.

	Tu domněnku posílil i pohled na potraviny posévající kuchyňskou linku – francouzský chléb, velký balíček kuřecích prsou, dvě lahve dobrého vína, několik neobvyklých sýrů, spousta čerstvých, mimosezonních a drahých salátů a další přílohy potřebné na večírek. Ale pro kolik lidí? napadlo Meredith při vzpomínce na auto, které odsud včera v noci odjelo.

	Harriet si všimla jejího pohledu a vesele prohodila: „Chodím na jeden z těch ‚prvotřídních‘ kuchařských kurzů. Užitečné. Předtím jsem si neuvařila ani vajíčko.“

	Meredith, trochu v rozpacích, protože si připadala, jako by strkala nos do cizích věcí, zamumlala: „Nejsem moc dobrá kuchařka.“

	„Je to legrace, baví mě to. A tady v Šotkových Pastvinách je dost času na koníčky, jako je vaření. Potřebujete čas a nikam nepospíchat.“

	„Ano, rozhodně je to tu velmi klidné,“ podotkla Meredith posmutněle. „Daleko od všeho.“

	„To jsem si taky myslela, když jsem se sem nastěhovala.“ Harriet živě postavila na podnos šálky a konvičku se smetanou. „Ale kupodivu to tak není. Překvapí vás, kolik se tu toho děje!“ Aniž svou narážku upřesnila, zvedla tác. „Půjdeme do obývacího pokoje. Sedí se tam mnohem pohodlněji.“

	Harrietin obývací pokoj, ekvivalent skromnějšího obývacího pokoje v Růžové chatě, byl situován v čele budovy. Zařízen byl směsicí moderních pohodlných křesel a několika starými kousky nábytku, mezi nimi viktoriánským stolem s roletou a malým karetním stolkem ve stylu panujícím na začátku devatenáctého století. Pocházely společně se starožitnostmi v jídelně z nějakého většího domu, kde se Harriet narodila? napadlo Meredith. Z čistě praktického hlediska získávaly podobné věci značně na ceně a nezdálo se, že by Břečťanová chata měla nějaké bezpečnostní zámky či západky na oknech.

	Přesto ji v obývacím pokoji nejvíc zaujalo, že Harriet měla očividně vášeň pro fotografie. Krbovou římsu, police i skříňky pokrývaly všemožné rámečky a menší momentky se tísnily před většími. Na několika z nich byla Harriet – nebo jiní lidé – zachycena s koňmi.

	„Chováte koně?“ zeptala se Meredith.

	„Starého Blazera.“ Harriet zvedla fotografii, která byla zřejmě pořízena poměrně nedávno. „Stará se mi o něj Tom Fearon v nájemných stájích. Je to prima chlapík.“

	Meredith si nebyla jistá, jestli Harriet mluvila o koni nebo o panu Fearonovi, takže jen něco zdvořile zamumlala.

	Harriet nalila kávu. „Určitě potřebujete po té tlačenici v Bamfordu zvednout náladu. Nesnáším nakupování. Ale obchody tu nemají rozvážkovou službu a v okolí není žádný vesnický krámek.“

	„Bydlíte tu trvale?“ zeptala se Meredith a přijala šálek. Byl z pěkného kostního porcelánu zdobený růžovými poupátky. „Některé chalupy vypadají, že se používají jen o víkendech.“

	Harriet odešla do kuchyně, takže její hlas zněl tlumeně. „Některé ano. Celkem je jich pouze osm, čtyři po každé straně, jak jste si pravděpodobně všimla.“ Vrátila se, tentokrát s podnosem domácích sušenek, které podala Meredith. „Poslužte si, říká se tomu vídeňské věnečky. Mým problémem je, že ráda podobné věci vyrábím, ale nezvládnu je sama spořádat. V tom případě bych totiž musela starého Blazera prodat a koupit si shireského tažného koně, aby mě unesl! Počkejte, podám vám ubrousek.“

	Ubrousek byl z damašku a dokonale vypraný. Harriet dělala všechno správně. Schopnost jiných lidí účinně zvládnout domácnost vždy vyvolávala v Meredith toužebnou závist, poněvadž ona sama byla zdatná spíš v kanceláři a za mořem než doma. Já, povzdychla si sklíčeně, nabízím návštěvám balíček sušenek, pokud je ovšem nezapomenu koupit, a většinou mám jen papírové ubrousky. Avšak Harriet se vrátila k Meredithině otázce týkající se okolních chalup.

	„Když se díváte z ulice, tak dvojdomek napravo od vás patří nějaké oxfordské koleji. Do jedné poloviny jezdí bůhvíkdo, nemám tušení, co je to za lidi. Tu druhou obývá doktor Krasny. Objevuje se tady, když potřebuje hodně psát, protože tu má klid. Ale ani tak ho člověk moc nevidí. Je to docela milý chlapík. Většinou sem nakoukne, aby mě pozdravil a dal si sklenku sherry, než se začne plahočit po pastvinách v honbě za rostlinami. Myslím, že se zajímá o vzácné, planě rostoucí orchideje.“

	„Takže jsou tady v okolí ještě skutečné pastviny?“

	„Ano, i když teď už připomínají spíš vřesoviště. Obyvatelé Šotkových Pastvin mají právo vodit tam dobytek, ale v dnešní době tu chovám nějaké zvíře jako jediná, a navíc ho mám v Tomově ohradě. Kdybyste vyhnala vzácného koně na obecní pastvu, jen byste si tím koledovala o potíže. Zhruba před rokem nebo dvěma jsme tu měli zloděje dobytka. Zní to jako na Divokém západě, viďte? Pořád to pokračuje, a to poměrně ve velké míře. Potom jdou ta ubohá zvířata na porážku a koňské maso do Evropy.“

	Harriet usrkla kávy. „Dům po vaší levici patří paní Sowerbyové. Je to starší dáma a jen málokdy vystrčí nos ze dveří. Jednou týdně za ní jezdí dcera z Bamfordu, ale o Vánocích zůstává paní Sowerbyová u jiných příbuzných, nevím přesně kde. Teď tady podle mě s největší pravděpodobností není, takže hned tak žádné trvalé sousedy nedostanete.

	Pokud jde o tuhle stranu silnice, díváte se přímo na můj dům. Chalupa vpravo, s tou děsnou studnou na předzahrádce, patří chlapíkovi, který provozuje na hlavní silnici autoopravnu, jistému Joeovi Fenniwickovi a jeho manželce. Bydlí tu nastálo jako já. Joe je mimochodem dobrý mechanik a s důvěrou mu můžete svěřit svoje auto.

	Dům vlevo koupil nějaký podnikatel, který sem jezdil na víkendy s přítelkyní. Utratil jmění, aby to tu dal do kupy, jenže potom mu přítelkyně utekla a on to teď chce prodat. To poslední stavení na konci patří manželskému páru, který se sem hodlá na jaře odstěhovat na důchod. Doufejme, že mají rádi klid. Zatím sem jezdí jen na víkendy, do všeho fušují, natírají a zatloukají hřebíky. Takže jak vidíte, žijeme tu velmi opuštěně. Mně osobně to vyhovuje.“

	„Taky tu moc nepobudu. Ve všední dny budu muset dojíždět do Londýna,“ povzdychla si Meredith sklíčeně. „Začnu po Novém roce. Napadá mě, jestli jsem si neukousla větší krajíc, než dokážu sníst.“

	„Radši vy než já,“ řekla Harriet upřímně a na chvíli se odmlčela. „Co děláte?“

	Zatímco Meredith vysvětlovala, Harriet ji zamyšleně pozorovala. „Obdivuju každého, kdo chodí do práce,“ poznamenala najednou. „Trochu jsem k tomu přičichla, když mi bylo osmnáct. Bydlela jsem tehdy ve Wirralu a jezdívala každý den do Liverpoolu. Říkám tomu práce, ale ve skutečnosti to byla charitativní činnost na pomoc sociálně slabším. Měli tam společenskou místnost pro staré lidi, klub matek, jesle a všemožné projekty pro mladé. Abych byla upřímná, dlouho jsem tam nevydržela. Chodila jsem jen na ranní, ale i ta dopoledne na mě byla příliš.“ Mírně se ušklíbla. „Mám dost prostředků, abych zůstala nezávislá, i když v dnešní době bych to radši neměla říkat. Lidi na vás koukají, jako byste měla mor. Zkoušela jsem trochu psát a pořád si říkám, že s tím znovu začnu, jenže bývám radši venku, to je moje potíž, a psaní zabere spoustu času. Přesto bych ráda, abych mohla říct, že dělám pravidelně něco smysluplného.“

	„Určitě byste to dokázala!“ podotkla Meredith pohotově. „Jen jste zatím nenašla ten správný směr.“

	Harriet se znovu zamyslela. „Možná ho jednou najdu. A třeba jsem ho už našla. Není to sice zaměstnání, ale stejně je to potřeba udělat.“

	Během řeči odvrátila hlavu a zadívala se na jednu fotografii vystavenou poblíž. Meredith sledovala její pohled. Na letitém snímku byly tři holčičky v sandálech a plavkách, společně s kokršpanělem. Jedna dívenka měla důvěrně známé červené kadeře.

	Harriet pohlédla na Meredith a všimla si, že se dívá na obrázek. „To jsem já,“ ukázala prstem. „Vždycky mě poznáte podle zrzavých vlasů.“ Vstala, zvedla rámeček a přinesla ho k Meredith. „Vedle mě je sestřenice Fran. Jsme stejně staré a spíš jako sestry než sestřenice.“

	„A tohle?“ ukázala Meredith na třetí dítě, hezkou holčičku s tmavými vlasy a okouzlujícím, uličnickým úsměvem. „Vypadá šťastně.“

	„To je Caro, Caroline Hendersonová, naše kamarádka.“ Harrietin hlas zněl stále nenuceně, ačkoli Meredith připadalo, že teď je ta lhostejnost trochu strojená. „Byla šťastná. Všechny jsme byly. Měly jsme pěkné dětství. Jsem ráda, že si to Caro jako dítě užila, protože později to tak rozhodně nebylo!“ Prudce stáhla fotografii a vrátila ji na původní místo.

	„Promiňte,“ poznamenala Meredith rozpačitě.

	Harriet vypadala mírně zahanbeně. „Nechtěla jsem se na vás utrhnout. Omlouvám se. Ale všichni jsme ji měli moc rádi. Byla diabetička.“ Očividně se snažila mluvit věcným, praktickým tónem. „A aby to bylo ještě těžší, i dědička. Otec i strýc jí umřeli, když byla dítě, takže její dědeček, bohatý jako Krésus, jí odkázal všechen svůj neprávem nabytý majetek. Nebyla to žádná radost!“ Harrietin hlas zhořkl a nakonec úplně utichl.

	„Umím si to představit. Diabetes je břemeno, které si člověk nese celý život.“

	„Peníze byly ještě horší. Ale dlouho si je neužila.“ Harriet dopila a hlučně postavila šálek na tác. „Bylo jí teprve třiadvacet, když se předávkovala léky a umřela.“

	„To je mi líto,“ promluvila Meredith rozpačitě. „Mělo to něco společného s cukrovkou?“

	„Vůbec ne. Prý mívala deprese. Lékaři léčili její stavy úzkosti a předepisovali jí všemožné léky. Domlouvala jsem jí, ať je všechny vyhodí. Kéž by to udělala. Víte, jakmile si žena získá pověst neurotičky, už ji nikdo nebere vážně. Ať je jí cokoli, napíšou jí další prášky a doporučí jí, aby si to tak nebrala. Nikdo ji neposlouchá ani jí nevěří, ale ochotně spolknou cokoli, co jim o ní ostatní napovídají!“

	„To je choulostivý problém,“ podotkla Meredith opatrně. „Jednat s neurotickými lidmi se skoro nedá. Neuvažují racionálně a dokáží vám napovídat pozoruhodné báchorky. S několika jsem měla co do činění.“

	„Já vím, že většinou tropí planý poplach,“ přikývla Harriet. „Ale když tu osobu znáte, většinou se vám podaří oddělit skutečnost od toho zbytku. Nejsem žádný snílek, domnívám se dokonce, že mám svým způsobem dost tvrdou hlavu. Ale soucit mi nechybí. Neskončila jsem s prací v charitě proto, že bych neměla pochopení. Jen mě to začalo znechucovat. Dřela jsem na jednom případu a myslela si, že jsem to urovnala, a pak za mnou ta ženská přišla za týden do kanceláře a snažila se mě obalamutit úplně stejnou pohádkou. Když pracujete v takové organizaci, naučíte se rozpoznat skutečnost od lži.“ Odmlčela se. „Jenže někdy to stejně nesete špatně. Nerada ze sebe dělám hlupáka!“

	Na chodbě zazvonil telefon. „Omluvte mě!“ Harriet vstala a odešla. Zavřela za sebou dveře, takže Meredith slyšela pouze tlumený, nezřetelný zvuk jejího hlasu. Ulevilo se jí, že byla ušetřena rozpaků a nemusela poslouchat cizí rozhovor. Pak Harrietin tón bojovně zesílil a vzápětí prásklo sluchátko.

	Když se Harriet vrátila, byla viditelně rozrušená. Zamířila přímo k baru. „Dáte si sklenku sherry? Nebo něco silnějšího? Na šťastné a veselé Vánoce!“ Už se natahovala po skleničkách. Očividně se toužila něčeho napít.

	„Dobře, tak tedy to sherry,“ přikývla Meredith, která nerada pila alkohol během dne.

	Harriet vytáhla lahev a nalila dvě sherry. Přiťukly si.

	„Na přátele, kteří tu s námi nejsou,“ prohlásila Harriet a napila se. „Ať na ně nikdy nezapomeneme.“

	* * *

	Jak tmavá mračna věstila, odpoledne začalo pršet. Když reflektory auta ozářily okna Růžové chaty, lilo jako z konve. Markby se rozběhl po cestičce k domu a vtrhl do dveří, které mu Meredith otevřela.

	Tísnil se v úzké chodbičce proti ní, kapala z něj voda a překotně se omlouval. Napadlo ji, že se vůbec nezměnil. Pořád měl štíhlý obličej, inteligentní, mírně obezřetný výraz, a pokud si dobře vzpomínala, i stejnou starou bundu. Byl typem člověka, který nenávidí nové věci. Vlhké, rovné vlasy mu spadaly do čela a mhouřil oči, jako by cítil obavy či neklid.

	„Máte plášť do deště?“ zeptal se starostlivě. „Budeme muset přeběhnout z parkoviště do lokálu. A venku je pořádný slejvák.“

	„Mám bundu s kapuci. Bála jsem se, že o Vánocích bude možná pršet.“ Proč, když se Angličané po nějaké době odloučení opět setkají, mluví tak zarytě o počasí? Vtom si všiml věnce, visícího na chodbě.

	„To je – nápadité.“ Přistoupil k dekoraci a zadíval se na ni zblízka. Visela v úrovni jeho hrudi.

	„To paní Brissettová. Taky vyhrožovala, že mi přinese umělohmotného Santa Clause. Něco jako tohle, koukněte.“ Meredith otevřela dveře do obývacího pokoje.

	„Propánakrále!“ zabručel nezřetelně.

	Přes celou místnost, z rohu do rohu i křížem krážem se táhly papírové řetězy, tyrkysové, jedovatě žluté i planoucí červené. Ze stropu se houpala velká čínská lucerna a na konferenčním stolku stál postříbřený ozdobený stromek.

	„Všechno to udělala, když jsem byla dnes ráno nakupovat v Bamfordu. Je to od ní moc milé a určitě si s tím dala velkou práci… Nemůžu to prostě jen tak sundat. Říkala, že se mi celá ta léta v cizině určitě stýskalo po anglických Vánocích. Vůbec nechápu, jak ty řetězy připevnila ke stropu.“

	„Je to… ehm… veselé… a když už jsme začali o Vánocích –“ Rozpačitě se odmlčel a potom pokračoval: „Vysvětlím vám to později. Půjdeme na ten steak?“

	Zavezl je po klikaté silničce do hospody s názvem U Černého psa, což byla oproti koním a skřítkům změna. Až posléze si Meredith s nepříjemným pocitem uvědomila, že černý pes patřil mezi tradiční pozemská zjevení onoho zlého ducha. Zatímco se z kodrcání snažila vyvodit směr jízdy, připadalo jí, jako by jezdili v kruhu. Z toho, co ve tmě a v přívalech deště viděla, se ocitli uprostřed širých vřesovišť nebo pastvin.

	Přes mírně zlověstný název, ponuré vzezření a odlehlé umístění představoval Černý pes zářivě osvětlenou oázu, která vlídně vítala hosty a nabízela jim pohostinství. Pod přečnívající doškovou střechou se vinuly řetězy barevných světel a z malých okének proudilo jasné žluté světlo. Na kamenném dláždění po straně parkovalo několik aut.

	„Vánoce,“ povzdychl si Markby nevesele. „Všude kolem sebe vidíme jasný důkaz pravidla ‚nepij před jízdou‘. Ovšem nezodpovědné řidiče nedonutíme k abstinenci ani pod pohrůžkou foukání do balonku nebo ztráty řidičského průkazu. V tuhle dobu všichni potřebují jezdit.“

	Když Meredith jako první vstoupila do prostorné místnosti, udeřil ji do tváře závan teplého zakouřeného vzduchu. Černý pes smazal odvěké rozdíly mezi společenskou místností a lidovým výčepem. Osazenstvo bylo velmi různorodé a jen velice málo jich bylo skutečně místních: motorizovaná mládež, tato štědře utrácející klientela z města, obstarávala hlavní podíl zdejší útraty. Starší lidé byli dobře oblečení a očividně bohatí. Mísili se mezi sebou, prodírali se k pultu pro něco k pití nebo se hrbili u stolů nad plnými talíři. Jídlo šlo U Černého psa očividně stejně na odbyt jako nápoje.

	Bylo by zajímavé určit, napadlo Meredith, v jakém bodě se „hospoda“ stane „restaurací“. V tom druhém vyžadují zákazníci větší prostor a pohodlí. Tady smířeně přijímali, když je někdo při jídle udeřil do zad nebo občas někomu ukáplo přetékající pivo z půllitru na stůl či dokonce do výstřihu.

	Bohatě zásobený bar byl umístěn u zdi na opačné straně a obsluhovala ho odbarvená blondýna v bílém svetru pošitém korálky. Mezi stoly se proplétal štíhlý hoch s vlnitými vlasy, který odnášel použité nádobí, a mladá dívka s bločkem hlásila u baru objednané jídlo. Místnost byla slušně zaplněná a hlučná. V pozadí zněla nevyhnutelná hudební kulisa, ale byla milosrdně nevtíravá.

	Samotná budova byla zjevně velice stará. Silné zdi byly postavené z nahrubo opracovaných kamenů a nízký strop protínaly kouřem zčernalé dubové trámy. V krbu pod dubovým překladem, který podle tloušťky musel pocházet z nejmíň stoletého stromu, plál oheň. Na stěně visely koňské mosazné postroje, které se v záři plamenů zlatě leskly, a nad nimi zarámovaný plakát propagující prodej dobytka v šedesátých letech devatenáctého století.

	Meredith natáhla krk a spatřila za sebou ještě starší oznámení o třech veřejných popravách oběšením, dvě z nich za urážku, což by v dnešní době za jistých okolností nebylo dokonce ani důvodem k vazbě. Přemítala, jestli jde o původní listinu či reprodukci. Byla zažloutlá, roztrhaná a vypadala, že by mohla být pravá. Dost nepříjemný suvenýr.

	Odtrhla pohled od neblahého archu papíru a rozhlédla se. Navzdory hluku a modernímu oblečení zákazníků nebylo obtížné představit si, jak kolem krbu U Černého psa sedávali za dlouhých větrných a vlhkých večerů muži s hliněnými dýmkami. Avšak moderní tržní hospodářství starou nálevnu poznamenalo.

	Židle byly čalouněné červeným „sametem“ a na zdi visela novější, zářivější a značně nekultivovanější pozvánka na pravidelné sobotní „koncerty“. Jídelní lístek, soudě z talířů ležících na stolech, byl na tak zapadlý podnik překvapivě rozmanitý.

	„Je to tu čím dál vyhledávanější,“ prohodil Markby, když se vmáčkli na rohovou lavici poblíž ohně. „Co na to říkáte? Nebude vám moc horko? Podejte mi kabát, tamhle jsou věšáky. Co si dáte k pití?“

	„Promiňte, ale nemůžu se vynadívat na všechnu tu stylovou výzdobu!“ Usmála se. „Jestli můžu, dala bych si sklenku bílého vína.“

	„Doufal jsem, že se vám tu bude líbit.“ Kajícně se usmál. „Jen se omlouvám za ten nával. Počkejte tady, hned jsem zpátky.“

	Pozorovala ho, jak si probojovává cestu lokálem, aby pověsil kabáty, a potom zamířil k baru. Přestože se netlačil ani nestrkal, působil dostatečně autoritativně a lidé mu uhýbali z cesty, aniž jim to zjevně vadilo. Všimla si, že každému poděkoval, a opět pocítila vlnu úcty, kterou v ní vyvolal při jejich prvním setkání. Ne že by se neuměl chovat trapně, připomněla si. Ale to já umím taky, přiznala si upřímně.

	Uvolněně se opřela a vychutnávala si teplo ohně, které jí rozehřívalo tváře. Místnost byla přeplněná a hlučná, ale výsledná atmosféra působila příjemně, takže si Alan nemusel dělat starosti, že by se jí tam nelíbilo. Odněkud se objevil vypasený černý kocour s potrhanýma ušima, lhostejně se potuloval v bludišti nohou a otíral se o ně. Ne pes, ďábelský ani jiný, pomyslela si pobaveně. Jenže pak si vzpomněla na pohádky o čarodějnicích a jejich černých kočičích mazlíčcích, a v hlavě se jí vyrojily všechny ty nesmyslné pověry.

	„Ahoj,“ pozdravila, sehnula se a poškrábala zvíře za jedním uchem, které viditelně utrpělo při nějaké rvačce.

	Kocour na ni mňoukl, čímž odhalil ostré, odrazující zuby. Od vedlejšího stolu k ní zalétl čísi hlas.

	„Nenechat je ve spárech policie, o to jde. Potřebují pomoc, ne pozavírat. Jakmile si už jednou odkroutili nějakou dobu ve vězení, je neštěstí hotovo…“

	Konec věty zanikl v náhle zesíleném hluku. Meredith zvedla hlavu od kočičího známého, odhrnula si tmavohnědé vlasy, které jí bránily ve výhledu, a zvědavě se otočila za hlasem. Bylo však nemožné odhadnout, kdo mluvil nebo v kterém místě řečník sedí. Kolem jednoho ze dvou nejbližších stolů se tísnila parta nedbale oblečené mládeže a u dalšího seděli dva muži. Jeden byl vousatý a navlečený v námořnickém vlněném svetru, v němž se v této vyhřáté místnosti musel potit, a druhý měl prořídlé vlasy a brýle. Působil mlhavě povědomě.

	Znám ho! prolétlo jí hlavou. To je ten chlapík, který za mnou stál v samoobsluze.

	„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho!“ Markby se vrátil s půllitrem v jedné ruce a se sklenkou vína v druhé. Pod paždí měl v plastu zatavenou brožuru. „Jídelní lístek,“ podotkl na vysvětlenou. „Vezmete ho?“

	Meredith ho vytáhla a otevřela. Proboha, to nebyl jídelní lístek, ale hustě popsaná kniha. Napadlo ji, že si pod termínem hospodská strava stále mylně představovala chléb, sýr nebo paštiku. Dlouhý pobyt v cizině, usoudila s povzdechem, způsobí kromě jiného i to, že člověk zaspí čas. V hlavě se jí vynořila vzpomínka na nákup v samoobsluze. Taky to člověka přiměje k větší kritičnosti, doplnila v duchu.

	„Obvykle tu dělají vynikající steaky,“ poznamenal Markby vstřícně, „což je jedním z důvodů, proč sem chodím. Taky tu mají dobré saláty a studené maso.“

	„Ráda si dám hovězí steak.“

	Markby se prodral zpátky k baru, aby objednal. Když se vrátil, posadil se a poočku po Meredith pokukoval.

	Jídlo bylo objednáno, zjevné téma rozhovoru pominulo a ani jeden z nich si nebyl jistý, co má teď říct.

	„Jaká byla vaše zpáteční cesta napříč Evropou?“ zeptal se.

	„Naprosto bez komplikací. Radši řídím v tomhle ročním období než v létě, kdy silnice zavalí turisti.“

	„Už jste se zabydlela v Růžové chatě, pokud pomineme vánoční dekorace?“

	„Ano. Paní Brissettová je prý poklad. Mám velké štěstí.“

	Dva směry konverzace skončily do vytracena a rozhostilo se ticho. Je to moje vina, vyčítala si Meredith zoufale. Měla jsem je nějak rozvést, ale jak?

	„Ošklivá noc,“ prohlásil Markby rozhodně, čímž opět sklouzl k spolehlivému tématu, které v Británii nikdy nezklame, a to k počasí.

	„Ano. Ale tady je příjemně teplo. Ráda vidím tolik lidí. Předpokládám, že mají větší shon než obvykle.“

	„Ano, ovšem, Vánoce…“ Pohrával si pivním táckem. „Vlastně jsem se vás na ně chtěl zeptat. Budete tady přes svátky, chci říct na Boží hod, na Štěpána a tak?“

	„Asi ano. Nemám, kam bych jela.“ Znělo to dost tesklivě, takže s přívalem nové energie dodala: „Vím, že jsem řekla, že se mi líbí davy, ale to neznamená, že se neumím postarat sama o sebe. Nevadí mi, když mám klid!“ Poslední slova pronesla téměř vzdorně. Doufala, že si je nevyložil tak, aby si hleděl vlastních věcí. Neměla v úmyslu mluvit tak příkře, ale zřejmě byla poněkud nervózní.

	Překvapeně postřehla, že se jeho výraz zachmuřil. „Hmm,“ zabručel. „Klid.“ Ať už bude Boží hod u Laury jakýkoli, nedá se zaručit, že bude zrovna pokojný.

	„Víte, že Šotkovy Pastviny jsou v podstatě skoro opuštěné?“ vyhrkla Meredith, odhodlaná udržet rozhovor za každou cenu v chodu, i kdyby ze sebe měla chrlit zcela bezvýznamné informace. „Jen málokdo tam bydlí natrvalo. Trochu mi připadá, jako bych se vrátila do Británie a přitom se zavázala, že budu žít ve vesnici duchů.“

	„Nahání vám to husí kůži?“ zeptal se soucitně.

	„Zatím ne.“ Nechtěla mu vnuknout dojem, že potřebuje v domě společnost. Jelikož ale usoudila, že se ohradila příliš příkře, dodala: „I když mám dojem, že by to tak za jistých okolností být mohlo.“

	Markby moudře pokýval hlavou, zvedl půllitr a potom překvapeně zvolal: „Zdravím!“

	Vzhlédla. Upíral pohled na dva muže u vedlejšího stolu.

	„Kdo to je?“ vyzvídala Meredith tiše. „Jednoho z nich jsem už dneska potkala.“

	„Opravdu?“ podivil se. „Kterého? A kde?“

	„Náhodou v samoobsluze. Stál za mnou ve frontě. Ten s brýlemi.“

	„To je Colin Deanes. Toho druhého vousáče neznám, ale klidně bych vsadil libru, že je to někdo ze sociálky. Deanes píše a přednáší o mladistvých delikventech.“ Markby viditelně ožil. „Je posedlý tím, aby se nedostali do polepšoven nebo do vězení. Nic proti, ale nemůžete nechat mladé grázly na svobodě, aby se volně potloukali a terorizovali poctivé občany. Deanes nevěří, že mladí můžou sami poznat rozdíl mezi dobrem a zlem. Mně připadá logické chtít po lidech, aby pochopili, že je špatné přepadat staré babky, ale jsem jen obyčejný polda. Deanes tvrdí, že tím volají o pomoc.“

	Vrchní inspektor je o něco víc než jen polda, ušklíbla se Meredith v duchu, pobavená jeho očividným podceňováním. Z toho mála, co o něm věděla, si rozhodně uvědomoval vlastní kompetence!

	„Nesmíte být tak skromný!“ dobírala si ho jemně.

	„Jsem úředník veřejné správy stejně jako vy. A určitě velmi dobře víte, že veřejnost umí být velmi obtížným pánem!“ Schválně si lokl piva a postavil půllitr na stůl.

	„Hmm, ano. Chápu dobře, že už jste měl s panem Deanesem co do činění?“

	„Pronajal si starou farmu uprostřed pastvin, kus cesty od vašeho domu a, i když tomu možná nebudete chtít věřit, na ještě opuštěnějším místě. Píše tam svou nejnovější knihu. Čas od času se ukáže v Bamfordu na stanici. Rád mrhá mým časem a hledá různé dokumenty. Říká tomu ‚průzkum‘. Nedá se s ním o ničem mluvit, má klapky na očích a všechno vidí jen ze svého úhlu pohledu. Řekl bych, že má srdce na správném místě, i když by se o tom dalo polemizovat, když uvážíme, jak málo soucitu projevuje obětem svých mladých neurvalců. Nemám nic proti těm, kteří se snaží výrostky napravit, ale lidi jako Deanes nechtějí slyšet moje argumenty, pořád jen opakují ty svoje. Zřejmě mě považuje za stejně liberálního, jako byl Čingischán, a protivné na tom je, že když se mnou mluví, začnu se chovat jako ten nejzarytější zpátečník. Provokuje mě do té míry, že zaujmu opačné stanovisko, aniž jsem o něm bezvýhradně přesvědčený, a začnu ho zaníceně obhajovat. Přestože s ním v podstatě souhlasím, nedokážu to říct nahlas.“

	Meredith se jeho sílícímu pobouření v duchu usmála. Tohle je ten Alan Markby, kterého si pamatuje! Při ironii posledního obvinění, které proti Deanesovi vznesl, se téměř neubránila uštěpačné poznámce. Není nic snazšího než obvinit někoho z vlastních chyb. V době westerfieldských úmrtí se i on občas choval tak, že pro ni bylo těžké s ním souhlasit, a několikrát ji svým postojem rozčílil.

	Ale možná, pomyslela si kajícně, se jen nechám snadno vyprovokovat. Vzpomněla si na mladíka, s nímž se ráno srazila na chodníku. Ačkoli nechtěl nikomu ublížit, jeho pár slov ji popudilo. Když o tom později přemýšlela, možná ho odsoudila příliš rychle, a teď toho litovala.

	„Dnes jsem potkala někoho,“ poznamenala, „kdo na mě zapůsobil podobně jako Deanes na vás.“ Vyprávěla mu o aktivistovi, který protestoval proti krvavému sportu. „Vlastně to byl docela neškodný mladík, který se jen snažil prosadit, co považuje za správné. Ale šel na to velmi nešikovně. Rozzlobil mě, a tak jsem mu tu petici nepodepsala.“

	„Ano,“ přikývl Markby. „Týká se to slavnostního shromáždění na svatého Štěpána.“ Působil potěšeně, že se přesunuli k jinému tématu. „Na druhý svátek vánoční se účastníci bamfordského honu vždy shromáždí na tržišti a po vypití jedné nebo dvou sklenek něčeho povzbuzujícího vyrazí za přihlížení diváků na lov. Je velmi pravděpodobné, že se tam letos objeví i odpůrci, kteří se pokusí svést lovecké psy ze stopy a celý průběh narušit. Možná přijdou už na jezdeckou přehlídku na náměstí.“

	Návrat k vánočnímu tématu ho zřejmě pobídl k něčemu, co mu už dlouho leželo v hlavě. „Abych se vrátil k Vánocům. Ptal jsem se na vaše plány proto, že Laura, moje sestra – vzpomínáte si na ni, viďte? Patří mezi společníky právnické firmy na High Street –, zkrátka ji napadlo, že byste k nám možná ráda přišla na sváteční rodinnou večeři. Jídlo bude skvělé,“ dodal chvatně, „protože ho vždycky připravuje Paul, můj švagr. Vaření je jeho koníček. Píše o něm.“

	„To je od Laury moc milé,“ prohodila Meredith neurčitě.

	Vycítil její pochybnosti. „Nemusíte chodit, závisí to jen na vás. Laura by samozřejmě měla radost a já taky, protože tam být musím. Má děti…“

	„Ano, vzpomínám si, že jste mi o sestře a jejích dětech vyprávěl. Jsou tři, správně?“

	„Čtyři – mají přírůstek. To nejmenší neustále přetéká z obou stran. Nejstarší Matthew je moc chytrý kluk a Emma, ta další v pořadí, je taky fajn, kromě toho, že se učí na flétnu a trénuje Rolničky na vánoční sólo. Vicky toho moc nedělá, jen rozbíjí věci. Zřejmě z ní vyroste zápasnice. Vlastně jsou docela prima, ale jestli dáváte přednost klidu a tichu, mohlo by vám to připadat poněkud vysilující.“

	Tvářil se tak komicky, že se rozesmála. „Ráda přijímám. Vyřiďte Lauře, že přijdu.“

	„Tak dobře.“ Vypadal, že se mu ulevilo. „Mám radost, že přijdete. Protože pokud tam bude někdo cizí,“ dodal chvatně, „Laura udrží děti víc na uzdě. Já se za hosta nepočítám.“

	„Chápu.“

	Dívka jim přinesla steaky a vítaně tak přerušila konverzaci. Zatímco jedli, Deanes se svým společníkem se zvedli od stolu, zamířili ke dveřím a přitom prošli kolem Markbyho.

	„Dobrý večer, vrchní inspektore!“ pozdravil Deanes. Zastavil se a stejným gestem, na které si Meredith vzpomínala, si ukazováčkem postrčil brýle na nos. Když ho teď viděla podruhé, všimla si, že má velmi malý nos, z něhož by klouzaly jakékoli brýle. Přehodil přes sebe bundu lemovanou kožešinou a zachumlal se do ní, aby lépe vzdoroval živlům. „Policista a tráví noc v restauraci?“ zeptal se v žertu.

	„Taky máme někdy volno!“ odsekl Markby zprudka.

	„Nechte si chutnat.“ Deanes stočil pohled na Meredith a obličejem mu prolétl překvapený výraz. „Svět je malý! Potkali jsme se v bamfordské samoobsluze. Pamatujete se na mě?“

	„Ano, ovšem.“ Meredith se usmála.

	„Jsem rád, že jste se odtamtud dostala celá, paní Markbyová.“

	„Ale já nejsem –,“ vyhrkla Meredith a Markby současně vykřikl: „Ona není –!“ takže jejich záporné odpovědi zazněly naráz.

	Deanes se uchechtl. „Ach, chápu. No, jen se bavte. Veselé Vánoce.“

	Odešel za svým společníkem ve vlněném svetru a nechal tam oba spolustolovníky v rozpačitém tichu, během něhož se vyhýbali přímému pohledu.

	„To jsme moc nezvládli,“ promluvila Meredith nakonec.

	„Je to hloupý protiva,“ utrousil Markby podrážděně a lokl si z půllitru.

	Meredith si vybavila krátký rozhovor, který vedla s Deanesem ve frontě, a pocítila povinnost ho hájit. Projevil, nebo jí to tak aspoň v tu chvíli připadalo, upřímnou starost o druhé. Takový člověk si zaslouží, aby za něj někdo ztratil dobré slovo. „Určitě jste k němu spravedlivý?“ odvážila se zeptat. „Nebo jste předpojatý svým přesvědčením, že je to rušivý element a plete se vám do cesty?“

	Markbymu bojovně zablýsklo v očích. Napřáhl proti ní ukazováček. „Poslouchejte, slečno Neomylná, neviděla jste ho v plné parádě! Pusťte ho do televize, namiřte na něj reflektory a kam se na našeho Colina všichni hrabou! Nikdo jiný se nedostane ke slovu. A ani on není vždycky úplně fér k ubohému pachtícímu se poldovi.“

	Meredith se odtáhla. „Podle mě mají lidé právo na vlastní názor. A každopádně –“ Uvědomovala si, že její tón začíná působit podrážděně. „Koukněte se na tamhleto!“ Ukázala na oznámení veřejných oběšení. „V minulosti byla trestní náprava rozhodně nutná a pravděpodobně se na tom nic nezměnilo. Ale představy o tom, jak by společnost měla jednat se zločinci, se mění stejně jako představy o samotné spravedlnosti. Kdysi pověsili člověka jen za to, že rozdělal oheň ve stohu slámy! Buďme vděční za odvážlivce, kteří jsou ochotní vzepřít se zákonné moci a kritizovat systém, jenž je podle nich špatný.“

	„I když vás zastaví na nákupu a vyžadují, abyste jim podepsala petici?“ namítl Markby prohnaně.

	„To není fér!“ ohradila se Meredith pobouřeně. „Ano, máte pravdu! I když to znamená obtěžovat nezúčastněné kolemjdoucí. Ačkoli Deanes neprotestuje zrovna proti honu na lišku, nemyslíte?“

	„Deanes vede kampaň za případy, které jsou zcela jednoznačné,“ utrousil Markby suše. „Ale samozřejmě to může být čirá shoda náhod a já jsem možná skeptik.“ Zabodl do ní planoucí pohled přes svůj půllitr, jako by ji vyzýval, aby souhlasila s jeho posledním tvrzením.

	Meredith se nedala odvést od sporného tématu. „Ty případy jsou možná jednoznačné právě proto, že za ně Deanes bojuje! Dobře, že svou práci dělá!“

	Hleděl na ni s unaveným výrazem, jako by naznačoval, že její argument už slyšel stokrát předtím. „Připomíná to středověký spor, kdy lidé dělali z komára velblouda. Nehrajete si náhodou na ďáblovu obhájkyni?“

	„Ne, to rozhodně ne!“ vykřikla Meredith zlostně a poposedla. Vlasy jí spadaly do obličeje a upírala na něj podrážděný pohled. „Neříkám, že by toho chlápka měli prohlásit za svatého. Ale možná by si zasloužil trochu úcty!“

	Její společník tlumeně zabručel a energicky se pustil do steaku. Po prvním soustu se poněkud uvolnil. „Tak dobře, přiznávám jistou předpojatost vůči lidem, kteří si vybudovali živobytí na tom, že se protiví státním institucím. Ale rozhodně nejsem proti nikomu, kdo bojuje proti nespravedlnosti. Jen když je to dogmatik a neoblomně zastává názor, s nímž se dá polemizovat, tak s ním ztrácím trpělivost. Nebo když odmítá čelit nepříjemným skutečnostem, jako je dobro a zlo. Snaží se je smísit, ačkoli jsou zcela protikladné!“ Odmlčel se, protože hrozilo nebezpečí, že se za chvíli udusí. Po chvíli, když konečně polkl a mohl mluvit bez rizika, pokračoval: „Podle mě moderní výchovné teorie nepomůžou. Nic proti nim nemám, ale někdy je zkrátka člověk zkažený už od základu.“ Rozhodně přikývl, jako by souhlasil s vlastním argumentem.

	„Takže věříte na zlo?“ zeptala se Meredith zvědavě. Často přemítala, jestli policisté věří v něco, co se dnes s takovou vervou zpochybňuje.

	„Ale ovšem.“ Markby položil nůž a vidličku a vážně se na ni zadíval. „Naprosto. Na ďáblova kopyta, rohy, rozeklané ocasy a všechno ostatní,“ zakřenil se.

	Meredith nereagovala na jeho snahu odlehčit hovor, jen seděla a zamyšleně si ho prohlížela.

	S opětovnou vážností pokračoval: „Samozřejmě myslím zlo dřímající ve skutečných osobách, i kdyby ne úplně tak, jak si lidé představují. Měl jsem možnost mluvit s ničemy, kteří spáchali otřesné zločiny, a někdy bych přísahal, že ta špatnost byla s námi v místnosti.“

	„A dobro? Existuje jako skutečná síla?“

	„Ale jistě. Dobro taky. Na světě žije mnohem víc dobrých lidí, než si myslíme.“

	„Tak kde má místo Deanes? Na straně andělů nebo těch druhých?“

	Markby se uchechtl. „Nemůžu ho zařadit někam doprostřed? Po tom ostatním, co jsem řekl, asi ne. Ale abyste věděla, nechtěl jsem rozdělit svět na černý a bílý. Samozřejmě že je tam i šedá oblast. Mluvil jsem o extrémech. Pokud jde o Deanese, existuje stará a úctyhodná tradice pošetilého světce. Ale Vánoce jsou tady, a tak budu šlechetný. Ten chlapík to myslí dobře. Jen ať se mi drží z cesty. Dáte si ještě něco k pití?“

	„Jen když si dáte taky.“

	„Nemůžu. Řídím a musím jít příkladem. Co bych dělal, kdyby mě donutili zastavit a fouknout do balónku?“

	„Můžeme se vrátit do Růžové chaty – tedy za předpokladu, že jsou Šotkovy Pastviny pořád tam, kde jsme je nechali – a já uvařím kafe,“ nabídla mu s vědomím, že by měla přispět k smíru, který se mezi nimi narušil. Usmál se. „To zní skvěle.“

	Seděli u kávy a v útulném prostředí chaty si povídali mnohem uvolněněji než v zaplněném lokále U Černého psa. Meredith mu vyprávěla, co dělala od chvíle, kdy se viděli naposled, a Markby shrnul vlastní aktivity slovy: „Bohužel pouhopouhá smutná rutina. Nic tak dobrodružného jako u vás.“

	Meredith si dovolila zapochybovat. „Moje práce není vždycky taková. Lidé si myslí, že je nabitá vzrušením, ale většinou jen vyřizuju hromady papírů. Jenže bez toho bych se nedostala k tomu zajímavému, co se čas od času objeví. A to pak stojí za to.“

	„Ano,“ usmál se Markby. „Tedy aspoň u mě v práci to tak funguje.“

	Pohlédli na sebe a pak se odvrátili. Oba věděli, že vzpomínají na své první setkání a vraždy, do nichž se Meredith tak bolestně zapletla. Její nepřítomnost a problémy jiných lidí, které řešila v cizí zemi, způsobily, že jí to všechno připadalo velmi dávno. Ale opak byl pravdou. Uplynulo pouhých jedenáct měsíců.

	Uvolněná atmosféra, která vládla ve vyhřátém obývacím pokoji Růžové chaty, se zčistajasna vytratila. Markby se zavrtěl a přichystal se k odchodu. „Už musím jít. Bylo to… velmi příjemné. Těším se, až se zase uvidíme.“

	Najednou se opět chovali formálně.

	„Ano, já taky. A děkuju za večeři.“

	Ačkoli přestalo pršet, noc byla tmavá a vlhká.

	„Nestůjte na schodech,“ vyzval ji. „Ať neprochladnete.“

	Poslušně přikývla – mírně přihlouple, pomyslela si. Vešla zpátky do domu a dívala se z okna, jak Markby odjíždí. Břečťanová chata naproti v ulici byla ponořená ve tmě. Dnes Harriet nikoho nehostí, prolétlo Meredith hlavou. Vzpomněla si na tlumený telefonický rozhovor, který dopoledne vyslechla. Že by volal, aby zrušil schůzku? napadlo ji a z nějakého důvodu se jí zmocnil neklid.

	
3. KAPITOLA

	Pršelo celou noc až do rána. Když Meredith vykoukla ze střešního okna, mokré břidlicové střechy a silnice se leskly v záři slunečních paprsků. Nějaké malé auto projelo zvolna kolem a zastavilo u domu na protějším konci úzké vozovky. Vystoupila z něj dvojice ve středním věku a začala vybalovat pestrou snůšku krabic a tašek. Určitě je to onen pár, který se sem hodlá nastěhovat na důchod, usoudila Meredith. Přijeli zkontrolovat nemovitost nebo tu dokonce strávit Vánoce, takže jim zdejší samota očividně nevadí. Také si všimla, že všechna okna u Harriet v patře jsou otevřená. V jednom z nich se divoce třepotala záclona.

	Meredith se vysprchovala, oblékla a nasnídala. Potom upřela svou pozornost k pračce v rohu kuchyně. Měla hromadu špinavého prádla, ale nebyla zvyklá prát v pračce. Při prohlížení rozmanitých tlačítek a kotoučů přemítala, jestli je možné zničit ji neúmyslným špatným nastavením. V jedné zásuvce objevila návod k použití. Posadila se, usrkávala čaj a četla. Všechno vypadalo úplně jednoduše.

	Naplnila pračku. První pokus o zapnutí selhal, protože nezastrčila šňůru do sítě. Napodruhé se to podařilo líp. Pračka začala vydávat podivné zvuky a prádlo za kulatým okénkem se začalo točit. Meredith si spokojeně navlékla bundu a vydala se na důkladnější obhlídku Šotkových Pastvin.

	Cesta kolem chalup se táhla do dálky, takže by na jejím konci mělo něco být, možná dokonce samotné pastviny.

	Minula Břečťanovou chatu a kráčela dál po úzké vozovce. Před posledním domem se na chvíli zastavila, protože se ve dveřích objevila nějaká postava.

	„Dobré ráno!“ zavolala Meredith. Žena přimhouřila krátkozraké oči a zatvářila se zmateně. „Bydlím v Růžové chatě!“ dodala Meredith.

	„Ach, u Russellových!“ Žena proběhla po zahradní pěšince k silnici. „Prodali ji? To jsem nevěděla.“

	„Ne, jen na přechodnou dobu odjeli,“ vysvětlovala Meredith.

	„Aha, tak takhle to je.“ Žena vypadala, že se jí ulevilo. „Jsem moc ráda, že domek nenabídli k prodeji, protože by nějakou dobu zůstal prázdný. Bylo by hrozné mít tu další opuštěný dům. Ještě štěstí, že tady budete. Šotkovy Pastviny by klidně snesly ještě několik dalších obyvatel, nemyslíte? Je to tu tak opuštěné.“

	„Přijeli jste sem na Vánoce?“ zeptala se Meredith rozpačitě.

	„Kdepak!“ Žena vypadala zděšeně. „Jedeme na svátky za dcerou! Stavili jsme se tu jen dnes, abychom se přesvědčili, že je všechno v pořádku. Jakmile prodáme náš starý dům, přestěhujeme se sem natrvalo.“ Vzdychla. „Manžel miluje zdejší ticho. Promiňte, ještě jsem se nepředstavila. Jsem Lucy Haynesová. Geoffrey!“ vykřikla najednou.

	„Co chceš?“ ozval se z domu nevrlý hlas.

	Následovalo další zlostné zabručení a pak se objevil malý, zavalitý mužíček s rudým obličejem.

	„Můj manžel,“ představila ho Lucy Haynesová smířeným tónem. „Tahle paní si pronajala Růžovou chatu, Geoffrey.“

	Pan Haynes se nedůvěřivě přiblížil. „Myslel jsem si, že jsou Russellovi pryč. Kam jeli?“

	„Do Dubaje,“ informovala ho zcela stručně Meredith.

	Pan Haynes si znechuceně odfrkl. „Netoužím jezdit po světě. Už se nemůžu dočkat, až se tu usadíme natrvalo. Klid a mír, to je ono! Přijeli jsme sem jen vyvětrat a zapnout topení. Tyhle staré budovy se musí hlídat kvůli vlhkosti.“ Přešlapoval jako neklidný poník, očividně dychtivý vrátit se k rozdělané práci.

	„Ráda jsem vás poznala,“ podotkla Meredith taktně a couvla.

	„Doufám, že vás uvidíme častěji, slečno Mitchellová,“ rozloučila se s ní Lucy Haynesová téměř toužebným tónem.

	Meredith šla dál po cestě a přemítala, kdo z nich asi rozhodl koupit ke stáru dům na tak osamělém místě. Předpokládala že Geoffrey, poněvadž Lucy Haynesové to tu připadalo liduprázdné. Její manžel byl pravděpodobně nabubřelý mrzout, takže mu na tom nezáleželo.

	Pro stárnoucí lidi není dobré takhle se odříznout od světa, napadlo Meredith. Pokud se člověku nechce šlapat tři kilometry do Westerfieldu na autobus, je závislý na autě. Nikde žádný obchod. Ani lékařská ordinace. Jen spousta čerstvého vzduchu a nic víc.

	Po několikaminutové procházce se zdálo, že skutečně nechala Šotkovy boudy za sebou. Živý plot po jedné straně, teď v zimě úplně holý, nekontrolovatelně bujel. Místo zeleného listí ho tvořila pouze spleť hnědočerných větviček. Meredith udeřil do nosu ostrý, nezpochybnitelný pach hnoje. Došla k zamřížované bráně, u níž cedule přitlučená ke kmeni stromu hlásala: Šotkovy stáje. Bylo to příhodné označení. Meredith se zvědavě naklonila přes bránu a rozhlédla se.

	Byl tam skutečný zemědělský dvůr. Ze tří stran ho obklopovala stání pro koně a po pravici se choulilo zpola ukryté, zanedbaně vyhlížející stavení. V rohu parkoval mobilní koňský box a přímo naproti bráně velký mercedes. Přestože měl zablácená kola i spodní část karoserie, působil v tomto venkovském prostředí velmi impozantně.

	„Dobrý den!“ ozval se za ní nějaký hlas.

	Meredith se obrátila. Stála tam Harriet v jezdeckých kalhotách a krátkém nepromokavém kabátě. Držela ohlávku a plastový kbelík. Při Meredithině překvapeném výrazu se usmála.

	„Šla jsem kousek za vámi. Dohonila bych vás už dřív, ale viděla jsem, že si povídáte s tou ušlápnutou Haynesovou, a tak jsem počkala, dokud neodešla. Nemůžu Geoffreyho vystát.“

	„Připadal mi poněkud příkrý.“

	„Je to starý protiva. Měla by se mu vzepřít. Já bych mu ukázala, zač je toho loket, jenže ona nemá tu kuráž. Ale já vím, co se stane, až se sem doopravdy nastěhují. Geoffrey bude chtít všechno měnit. Bude chtít opravit silnici a začne otravovat na úřadech. Bude vyžadovat pořádné osvětlení místo těch našich poblikávajících kandelábrů. Bude si stěžovat, že před branou nachází koňské koblihy. Bude tu chtít autobusovou dopravu a chodník.“ Harriet pohlédla za Meredithina záda, zvedla ruku s ohlávkou a někomu mávla na pozdrav.

	Meredith se otočila právě včas, aby u jednoho koňského stání zahlédla stojícího muže. Letmo spatřila snědý, pohledný obličej a pevně stavěné tělo ve vaťáku a obnošeném svetru, v nevyhnutelných jezdeckých kalhotách a botách. Vzápětí vešel dovnitř a zmizel jí z očí.

	„Tom je hrozně náladový,“ pokrčila Harriet rameny. „Pojďte se podívat na Blazera.“

	Prošly kolem stájí až k otevřeným polím. Zpoza živého plotu se najednou ozvalo zaržání, až Meredith nadskočila.

	„Slyší nás,“ poznamenala Harriet. „Ví, že si pro něj jdu.“ Otevřela branku a podržela ji, aby Meredith mohla projít. Když ji za sebou opět zajistila, vykročila přes trávník. Meredithina vycházková obuv, byť pro většinu povrchů poměrně praktická, nebyla do rozbahněného terénu zrovna nejvhodnější. A tak našlapovala pokud možno opatrně a vyhledávala pevnější místa. Pastviny sem tam porůstaly trsy rákosí, takže musely být velmi nízko položené. Zajímalo ji, jestli je poblíž nějaká řeka.

	„Kousek odsud po silnici. Je tam most.“ Harriet se zastavila a hvízdla. Volným krokem se k nim přiblížili dva koně, pěkný hnědák s viditelnou lysinou a za ním šedák. Meredith překvapilo, jaké teplo z nich při nízké venkovní teplotě sálá. Vypadalo to, jako by z nich stoupala pára.

	„Hodný kluk!“ Harriet se natáhla a poplácala hnědáka po krku. Blazer sklonil hlavu a nozdrami ji šťouchl do kapsy u kabátu. „Dobře, ty chamtivče. Jen počkej.“ Zalovila v kapse a vytáhla pamlsek. Jakmile ho rozbalila, Blazer jí ho pohyblivým horním pyskem sebral z ruky. Šedák stál trochu stranou a přihlížel. „Pro tebe taky něco mám,“ ujistila ho Harriet a mírně Blazera odstrčila. „Běž! Ty už jsi dostal!“

	Šedák byl opatrnější. Přistoupil k nim ze strany a pohazoval hlavou. „Pozor, tenhle se může najednou otočit a kopnout vás,“ varovala Harriet. „No tak, pojď sem…“ Mlaskla jazykem o patro.

	Šedák se k ní přitočil, vzal si nabízené sousto a pak se najednou vzepjal a odběhl. „Tomův kůň,“ prohodila Harriet na vysvětlenou. „On a jeho pán si jsou povahově dost podobní. Pokud na to jdete správně, nemusíte se ho bát. Ale jakmile ho to popadne, umí být pořádně nebezpečný. Přesto ho mám ráda.“

	Tentokrát se Meredith neubránila otázce: „Toma nebo toho koně?“

	Harriet na ni pohlédla a zasmála se. „Mám ráda Toma i jeho koně. Ale nesmíte ani jednomu dovolit, aby nad vámi získal navrch! Zneužili by toho.“ Blazer se k ní znovu přiloudal a Harriet mu přehodila ohlávku přes hlavu. „My dva, kamaráde,“ promluvila tiše, „spolu vycházíme dobře, viď?“

	Zamířila i s koněm k bráně. „Musím se stavit u Toma, nechávám si u něj jezdeckou výstroj. Zatím nashle.“

	Meredith mávla Harriet na rozloučenou a dívala se za ní, jak se vrací k Šotkovým stájím. Potom pokračovala dál v chůzi. Asi po pěti minutách došla k řece, zastavila se na mostě, naklonila se přes zábradlí a pozorovala tekoucí vodu. Zdálo se, že je dost hluboká. O kousek dál pole náhle skončila a za nimi se táhly širé pastviny. Tráva byla prořídlá, rostla v trsech a tu a tam ji protínaly úzké, napůl zapomenuté pěšinky. Osamělé stromy bojovaly v nárazech větru o přežití. Vysoko na nebi zapleskal křídly velký pták, možná vrána. Ten výhled člověka zrovna nepovzbudil k další procházce. Krajina působila dost nehostinně, ačkoli pro šotky, pokud tam nějací byli, měla samozřejmě svůj půvab. Ale Meredith nemrzelo, když se otočila a vykročila zpátky.

	Zatímco opět míjela dvůr, zaslechla ze stájí podrážděné hlasy, mužský a ženský. Zřetelně slyšela Harriet, jak křičí: „Udělám to, krucinál, jak budu sama chtít!“

	„Dlužíš mi aspoň –,“ začal mužský hlas vztekle.

	„Nedlužím ti vůbec nic! A nehodlám s tebou diskutovat, když máš tuhle odpornou náladu. Jestli se z ní později dostaneš, můžeš mi zavolat – ale jinak to ani nezkoušej!“

	Bravo! pomyslela si Meredith a zakřenila se. Pan Fearon si Harriet určitě kolem prstu neomotá.

	Míjela dům Haynesových a ani tam nebyl úplný klid. Jenže tentokrát se po okolí rozléhal Geoffreyho bojovný hlas, občas doprovázený chabými protesty z manželčiny strany. Pravděpodobně jsou svoji nějakých třicet let, možná i déle, napadlo Meredith. To už je těžké měnit zvyky, které se tvořily větší část života. Přece jen má svoje klady zůstat nezávislá, žít si podle svého. Lucy Haynesová byla k svému nevrlému choti připoutaná stejně jako měsíc k planetě. Geoffrey vše řídil a Lucy ho poslouchala. Harriet, na rozdíl od ní, se nepodřizovala, ale vedla. Jak by mohl někdo zastavit tak svéhlavou, samostatnou a nezávislou ženu? Kromě toho, že jí podrazí nohy a praští ji po hlavě, bůhví.

	Nezávislost. Není těžké o ni částečně přijít, aniž si to člověk včas uvědomí. Dokonce i přijetím vlídného pozvání Laury Danbyové zaznamenala Meredithina tvrdě získaná svoboda jisté trhliny. U Alana to bylo jiné, Danbyovi byli jeho rodina. Ačkoli kdysi měl také vlastní manželku. Meredith chvíli přemítala o období Markbyho života, o němž se nikdy nezmiňoval. Nebo přinejmenším ne před ní. Mluvil o tom s někým jiným? Meredith věděla, že se jeho manželka jmenovala Rachel, ale tím to končilo. Jednou mi to řekl, vzpomněla si. A zjevně nebyl ochotný to zopakovat.

	Vrátila své úvahy k Danbyovým. Jak si s nimi bude rozumět? Jak na ni budou pohlížet? Jako na Alanovu přítelkyni? Bůh chraň. To by nevyhovovalo Alanovi ani jí! I tak se zřejmě dopustila kompromisu už jen tím, že na to pozvání kývla. Při té představě jí přeběhl mráz po zádech. Když se vrátila do Růžové chaty, zamračeně se zadívala do kalendáře.

	Byla sobota, vlastně už půlka pryč, což znamenalo, že do Vánoc, které vypuknou ve středu, zbývají pouhé tři dny. Souhlasila – velmi unáhleně, jak se teď obávala –, že Boží hod stráví s Danbyovými. Bylo od nich milé, že si na ni vzpomněli, takže nemohla jen tak odmítnout. Nebo to možná bylo milé od Alana. Co když sestru požádal, aby Meredith pozvala?

	Ta představa ji ještě víc rozladila. Doufala, že ostatním nepřipadá jako ztracený případ. Chudák stará Meredith, úplně opuštěná. Nemůžeme ji nechat, aby zůstala na Vánoce sama…

	Možná je nic takového nenapadlo, ale i tak měla pocit, že musí udělat něco, čím by dokázala, že není úplně opuštěná a bez přátel. Co kdyby odjela ještě před Vánocemi navštívit nějaké známé nebo příbuzné, aby dala Alanu Markbymu a Lauře Danbyové najevo, že má i někoho jiného? To by jí jistě pozvedlo sebevědomí.

	Problémem bylo, že teď, po tolika letech, pracovala většina jejích přátel v zahraničních službách stejně jako ona a téměř všichni byli v tuto dobu v cizině. Pokud šlo o rodinu, měla jen málo příbuzných. Nikoho blízkého až na tetu Lou.

	Stará tetička Lou! Meredith, klouzající prstem po kalendáři, ho vrátila zpátky k neděli. Kolik jí vlastně je? Určitě přes osmdesát. Nebyla to skutečná teta, ale vdova po koloniálním správci a přítelkyně Meredithiných zesnulých rodičů. Přesto by bylo milé za tou starou dámou zajet. Bydlela nedaleko, poblíž Newbury. Meredith jí náhodou přivezla vyšívané kapesníčky, takže by jí je mohla osobně předat. Nezdolná teta Lou, kterou nic neotřese.

	Meredith vyhledala její telefonní číslo a vytočila ho. Stará paní byla léta hluchá, ale na telefonním sluchátku měla zesilovač, aby slyšela volajícího zřetelněji. Chovala však k tomu zařízení nedůvěru a pletla si ho se štěnicemi, o nichž četla v novinách.

	Tak či onak se nezdálo, že by jí zesilovač nějak moc pomohl. Pokud přišel někdo na návštěvu a teta Lou vzala v jeho přítomnosti telefon, i z pětimetrové vzdálenosti volajícího jasně slyšel, zatímco teta Lou u sluchátka stále křičela: „Mluvte nahlas!“

	„Kdo je to?“ zahalekala do telefonu teď.

	„Meredith, teto Lou! Meredith Mitchellová!“

	„Ach, Merry! Jak se máš, děvenko? A proč voláš z takové dálky? Jen si představ, kolik to stojí!“

	„Nejsem daleko, teto Lou. Právě jsem se vrátila do Anglie. Napadlo mě, že bych se u tebe zítra zastavila, pokud se ti to hodí.“

	„Ale jistě, holčičko. Když přijdeš kolem dvanácté, budu už zpátky z kostela.“ S tím rázně zavěsila, dřív než zesilovač stačil provést nějakou neplechu.

	Dům tety Lou vypadal úplně stejně jako vždycky. Meredith, která k němu v záři slunce vzhlížela, si připadala opět jako pětiletá. Byla to rozlehlá, půvabná budova z počátku dvacátého století a stála na krásném místě, které by stálo za to prozkoumat. Měla svůj typický pach, směs voskového leštidla a pot-pourri, které si teta Lou sama vyráběla a vkládala v malých mističkách do každého pokoje. Na chodbě visel mosazný gong, který udával čas hlavního jídla – a měli byste slyšet ten požitek, když do něj udeřili paličkou!

	Od té doby bylo nutné provést několik změn. Dům začal být pro tetu Lou příliš velký a nákladný na údržbu, takže ho nechala upravit tak, aby v patře vznikl samostatný byt a z původního podkroví se stal ateliér. Obojí prodala a sama zůstala v přízemí, které jí bohatě stačilo. Nebylo to úplně dokonalé uspořádání, neboť teta Lou částo neschvalovala lidi, kteří bydleli nad ní, ale jakžtakž to fungovalo.

	Sousední dům v podobném stylu zřejmě netrpěl stejným zmrzačením. Vyzařoval tichou, samotářskou atmosféru soukromého sídla nějakého džentlmena. Na příjezdové cestě stál japonský vůz, a když Meredith nakoukla přes živý plot ze zlatého deště, právě z domu vyšla nějaká žena zhruba kolem třicítky. Prudce práskla dveřmi, nasedla do vozu, vycouvala na silnici a rychle odjela. Meredith měla sotva čas všimnout si jejího nákladného oblečení, ostrých rysů a nerudného výrazu. Pustila ji z hlavy a zazvonila.

	„Pojď dál, holčičko,“ přivítala ji teta, která se objevila v otevřených dveřích.

	Teta Lou nikdy nevypadala mladá, nebo to tak aspoň Meredith jako dítěti připadalo. Odjakživa měla šedé vlasy vyčesané do nesmyslného drdolu a nosila plandavé pletené šaty. Teď měla vlasy úplně bílé, ale neforemný oděv se nezměnil a i ona vypadala skoro stejně, až na to, že se teď opírala o hůl. Přesto se stále pohybovala velmi čile.

	„Uvařila jsem nám hrnec fazolí,“ prohlásila nahlas, zatímco vedla návštěvu do svého přízemního bytu.

	„Stále vegetariánka, teto Lou?“

	„Samozřejmě!“ přisvědčila starší dáma nedůtklivě. „Co jiného? Myslíš si, že kdybych jedla maso, byla bych ještě naživu?“

	Obývací pokoj se mnoho nezměnil. V kredenci z ořechového dřeva se za prosklenými dveřmi leskly starožitné talíře a z rohu se ozývalo tlumené tikání skříňových pendlovek. Opěradla židlí zdobily háčkované dečky, ačkoli už uplynula léta od doby, kdy na nich seděl nějaký džentlmen s pomádou ve vlasech.

	„Tyhle,“ teta Lou se ztuhle posadila na židli a ukázala holí na kredenc, „jsou tvoje.“

	„Talíře?“

	„Ano, napsala jsem to do poslední vůle. Chtěla jsem ti je dát, až se vdáš, ale zatím ses k tomu neměla a odvažuju se tvrdit, že se k tomu ani nechystáš.“ Teta Lou upřela na svou návštěvnici zkoumavý pohled. „Nejsi ošklivé děvče. Netočí se kolem tebe nějací svobodní mládenci? Když jsem byla mladá a Roger ještě pracoval v koloniálních službách, mladé svobodné Evropanky bývaly velice žádané. Dívky, které si doma nedokázaly sehnat manžela, byly kvůli tomu posílány do kolonií a jen málokdy neuspěly.“

	„To je možné, teto Lou. Ale já neuvažuju o manželství.“

	„Opravdu?“ utrousila teta nevlídně. „Kéž bys měla tu příležitost. Nejde o to, co si myslíš ty, děvče, ale co si myslí ten muž. Nebo už dívky v dnešní době nečekají, až je někdo požádá o ruku?“

	„Vždycky ne, teto Lou. Teď je úplně běžné, když někoho požádají samy.“

	Teta Lou vypadala trochu otřeseně, ale ne moc dlouho. „Tak či onak je to nevkusné. S tebou je, děvče, potíž, že jsi příliš nezávislá. Samozřejmě že žena by měla mít svůj názor a jen málokterý muž si skutečně vychutnává život s oddanou ženuškou, která ho slepě poslechne na slovo, ale všechno má své meze.“

	„Neříkala jsi, že je dobře, že se dokážu sama uživit?“ připomněla jí Meredith.

	Teta Lou vypadala zasmušile. „Za mého mládí to bylo jinačí, ačkoli netvrdím, že vždycky správné. Spousta dívek se vdala narychlo, protože se bála, že zůstane na ocet, a později toho litovala. Ale teď je to samý rozvod a dokonce i manželské páry žijí úplně jiným způsobem. Četla jsem o tom v novinách. Kolik ta ženská nahoře vystřídala mužských!“ Teta Lou podrážděně bodla vycházkovou holí ke stropu. „Už jsem je přestala počítat. Nebo si vem pana Ballantyna ve vedlejším domě! Je to velice milý, slušný starý džentlmen, jistě kolem sedmdesátky.“

	„Taky přijímá dámské návštěvy?“ zeptala se Meredith nevinně.

	„Že se nestydíš!“ okřikla ji teta Lou. „Ovšemže ne.“

	„Když jsem přicházela, viděla jsem, jak odtamtud odjíždí nějaká mladá žena. Měla hubený obličej, pěkné šaty a tvářila se naštvaně.“

	„To bude jeho dcera, Felicity. Zmínila bych se ti o ní, kdybys mě pořád nepřerušovala,“ ohradila se teta Lou ostře. „Pan Ballantyne sem občas zajde na sklenku vína.“ Meredith věděla, že tím teta Lou myslí husté, sladké sherry. „Je vdovec, zřejmě hodně bohatý. Bydlí v tom velkém domě úplně sám, jen mu tam každý den chodí posluhovačka, aby mu uklidila a uvařila. Nedovolil, aby mu dům rozdělili na několik částí. Kéž bych se k tomu taky nenechala přemluvit! Nahoře bydlí takoví divní lidé a člověk to nemůže nijak ovlivnit. Špatně mi tehdy poradili.“

	„Neutáhla bys celý dům, teto Lou.“

	„Mohla jsem to uspořádat jinak. Ale teď ti vyprávím o panu Ballantynovi. Má jedinou dceru, která mu dělá velké starosti. Vypráví mi o ní, je rád, že se může někomu svěřit. Vdala se za velmi nevhodného mladíka. Několikrát jsem ho viděla a nikdy na mě neudělal dobrý dojem! Ale nejezdí sem moc často, jen když chce, aby pan Ballantyne vložil peníze do některého jeho projektu, což pan Ballantyne kvůli své dceři obvykle udělá.

	Felicity většinou navštěvuje otce sama. Nemají děti. Chudák pan Ballantyne, nic s tím nenadělá. Tvrdí, že Felicity a ten zelenáč, za kterého se vdala, žijí víceméně odděleně. Vina je prý zcela na jeho straně. Pan Ballantyne s jeho plány vůbec nesouhlasí a podporuje je jen kvůli přirozené touze pomoci dceři. Domlouvala jsem mu, aby to nedělal.“

	„Myslela bych si,“ zamumlala Meredith, „že jako letitá vegetariánka budeš schvalovat všechno zelené.“

	„Co tím myslíš?“ Teta Lou tu narážku nepochopila. „Pan Ballantyne je velice nešťastný. Dokonce přemýšlel i o tom, že změní závěť – ale je to jeho jediná dcera. Člověk to chápe. Víno je v kredenci, Meredith. Nalij si.“

	Usrkávaly sherry a Meredith darovala tetě ručně vyšívané kapesníky, které s potěšením přijala. Potom se s vínem přemístily do kuchyně, kde se hrnec fazolí hlásil o pozornost pikantním aroma.

	„Vyndám to sama!“ vyhrkla Meredith, když viděla, jak se teta Lou potýká s vycházkovou holí, chňapkami a dvířky od trouby. V duchu přemítala, jak dlouho tu ještě stará paní dokáže žít sama. Jenže kdyby se měla přestěhovat z domova, kde žila tak dlouho, zabilo by ji to.

	Jedly v kuchyni. Fazole vůbec nebyly špatné a po nich následovalo drobné slané pečivo, protože teta Lou nebyla zastánkyní sladkých zákusků.

	Celé odpoledne seděly a povídaly si. Meredith jí popsala Růžovou chatu. Teta Lou poznamenala, že to zní moc hezky, ale měla by se ujistit, že je postel dostatečně prodyšná, jelikož staré budovy často vlhnou. Doufala, že se o sebe Meredith postará. Předpokládala, že jí stále maso, s čímž se nedá nic dělat, „ale podle novin je teď spousta šílených krav. Pamatuju se, že Rogera jednou bodla moucha tse-tse, a myslím, že tohle je něco podobného. Jezení masa způsobuje spoustu problémů.“

	Láskyplně se objaly.

	„Jsem moc ráda, že ses stavila, děvenko. Jeď opatrně,“ rozloučila se teta Lou.

	Meredith se sehnula, políbila ji na vadnoucí tvář a vdechla sladkou vůni růžových pot-pourri. Zaplavil ji smutek. Tohle je možná její poslední návštěva zde. I kdyby tetu Lou viděla znovu, okolnosti se pravděpodobně velmi změní. Na chodbě za starou dámou visel zářivě naleštěný mosazný gong, ale i ten vypadal mnohem menší než ve vzpomínkách.

	Meredith odjela domů. Návštěva jí měla zvednout náladu, ale bohužel měla zcela opačný účinek. Posílila její vědomí, jak čas letí a protéká jí mezi prsty jako zrnka písku.

	Nastalo pondělí před svátky a vánoční shon dorazil dokonce i do Šotkových Pastvin. Meredith se domnívala, že Harriet bude o Vánocích společensky plně vytížená, ale poněvadž chtěla nějak projevit svou pohostinnost, přešla po snídani přes ulici a zeptala se jí, jestli nechce přijít na oběd.

	„Nejsem tak dobrá kuchařka jako vy. Udělám nějakou rychlovku.“

	„To vůbec nevadí.“ Harriet se usmála. „Ráda přijdu.“

	Z kuchyně za nimi se ozývaly zvuky, které napovídaly, že paní Brissettová energicky uklízí. K tomu si hlasitě prozpěvovala vánoční koledy.

	„Paní Brissettová už má sváteční náladu,“ podotkla Harriet.

	Meredith o sobě věděla, že není žádná kuchařka, ale podnícena myšlenkou, že dokonce i teta Lou v třiaosmdesáti letech dokáže uvařit hrnec fazolí, podařilo se jí připravit pór zabalený v tenkých plátcích šunky a politý nepatrně žmolkovitou sýrovou omáčkou. Toto jídlo patřilo mezi její spolehlivé recepty, když čekala hosta.

	Harriet přinesla lahev vína. Když nebyla na domácí půdě, působila zpočátku překvapivě rozpačitě až plaše. Zdvořile se vyjádřila o pórku i hrudkovitém sýru a prohodila, že se takhle nějak připravuje i čekanka. Zpočátku se zdálo, že se z oběda vyklube dosti trapná záležitost, ale potom Meredith narazila na téma, které Harriet spolehlivě uvolnilo a rozvázalo jí jazyk. Byla to zvířata. Harriet pohodila bujnou zlatohnědou hřívou, notně se napila vína a pustila se do vyprávění o koních, na kterých se učila jezdit, s nimiž vyrůstala, a o Blazerovi. O lidech moc nemluvila, jen jednou se v nějaké historce zmínila o sestřenici Fran, ale jinak rodinu a přátele zcela vynechala.

	Pod sebejistým zevnějškem je zranitelná, prolétlo Meredith hlavou. Možná právě proto jedná někdy tak útočně. Co se stalo? Milostný románek, který nefungoval? Osobní ztráta? Rodinná roztržka? Bylo by zajímavé to zjistit, ale Harriet na to zřejmě řeč nezavede.

	Vrátily se k Vánocům a blížícím se svátkům.

	„Nejsem nábožensky založená,“ řekla Harriet. „A nepotrpím si na pestrou dekoraci a všeobecný povyk. V tom ohledu jsem pro paní Brissettovou hořkým zklamáním.

	Trvá na tom, že mi to doma trochu vyzdobí, a koukám, že udělala totéž i u vás. Já mám ráda jen jídlo, pití a svatoštěpánský hon. Musíte se taky přijít podívat.“

	„To bych mohla,“ přikývla Meredith.

	Harriet mrkla na hodinky. „Hrome… slíbila jsem Tomovi, že budu ve dvě ve stájích. Musím letět. Poslední dobou je pořád nabroušený. Děkuju za oběd.“

	Úterní večer byl poslední před Vánocemi. Když byla Meredith malá, otec vždy na Štědrý večer četl rodině Vánoční koledu. Jako dítě ji v tom příběhu pokaždé vyděsila chvíle, kdy Marleyho duch začal řinčet řetězy.

	Domnívala se, že se cítí poněkud sklesle, poněvadž se obává průběhu vánoční oslavy u Danbyových. Pohlédla na vánoční kaktus, který koupila Alanovi, a usoudila, že vypadá dost žalostně. V obchodě se měl celkem k světu, ale nekvetl, a pokud mohla soudit, ani to neměl v úmyslu. Kromě toho si připadala mírně otupěle a doufala, že na ni neleze chřipka. Nakonec si ohřála horké mléko s kapkou brandy a odnesla si ho do postele, přičemž si s sebou vzala i ohřívací lahev s horkou vodou. Ať už to bylo kvůli brandy nebo teplu, usnula jako dřevo.

	Najednou se prudce probudila. Byla tma, zima, ohřívací lahev se změnila v studeného nevítaného vetřelce v její posteli a všude vládl klid. Meredith odstrčila vychladlou lahev, ležela a poslouchala. Pomalu si začala uvědomovat, že vůbec není ticho. Ozývaly se desítky rozmanitých zvuků – skřípání, vrzání, lupání i drnčení. Že by myš? Doufala že ne. Staré dřevo reagující na změnu teploty? To bylo pravděpodobnější. Nebo skřítci, kteří se zjevují na Štědrý den, aby tropili neplechy?

	Šotkové v koňské podobě, prolétlo Meredith hlavou. Ta pověra musela mít kořeny v dávné minulosti. Koně byli kdysi posvátná zvířata. Bělouši vyrytí ve vápencových svazích znamenali kromě jiného i symbol plodnosti. Přinášel šotek štěstí nebo smůlu? Zatímco nad tím uvažovala, uslyšela, nebo si to aspoň myslela, tlumený klapot kopyt.

	Prudce se posadila a naslouchala. Jen co došla k závěru, že to byl jen výplod bujné představivosti, ozvalo se to znovu. Klap-klap. Venku. V noci, ve tmě. Převalila se a zadívala se na svítící číslice na radiobudíku. Něco před druhou hodinou ranní. Klap-klap. A k tomu nezřetelné zařehtání.

	Po zádech jí přeběhl mráz. Vyklouzla z postele a zdráhavě se přikradla k oknu.

	Venku svítil jasný měsíc a ozařoval chalupy, stromy i pole v dálce tajuplnou bledou září. Pole se v stříbřitém světle nepřirozeně mihotala a stromy vztahovaly k obloze holé zmučené větve. V žádném okně nesvítilo světlo, ale polovina domů byla stejně prázdná. Tak málo lidí. Ona, Harriet, Joe Fenniwick s manželkou a možná tu zůstali Haynesovi. Šest duší. Úplně samotných. Veškeré obyvatelstvo Šotkových Pastvin. Tedy přinejmenším lidské obyvatelstvo.

	Meredith otřela na skle, které zamlžil její dech, zřetelný kroužek. Nestačilo to. Otevřela okno a vyklonila se ven, roztřesená nočním chladem, který jí hravě profoukl tenkou noční košili. Pohlédla vpravo, ke křižovatce s okresní silnicí. Nic. Otočila se vlevo, k Šotkovým stájím. Nic. Znovu napravo… proboha, něco tam bylo!

	Plující mraky na chvíli zakryly měsíc, ale teď je vítr odvál a na stříbrošedém pozadí se zřetelně rýsovala tmavá silueta koně. Stál u křižovatky, s hlavou vztyčenou, vlajícím ocasem a nastraženýma ušima. Zatímco ho se zatajeným dechem pozorovala, vzepjal se, předníma nohama prořízl vzduch, uskočil stranou a ztratil se jí z očí za převýšením vozovky.

	Meredith zavřela okno a posadila se na pelest. Podlamovala se jí kolena a celá se třásla. V denním světle a v něčí společnosti by se nejspíš starodávným pověrám zasmála. Jenže úplně sama a v hluboké noci to bylo úplně jiné. Šotkovy Pastviny. Nejmenovaly se tak pro nic za nic.

	Meredith sešla dolů a uvařila si čaj, který ji trochu povzbudil. Presto nikomu nepoví, co viděla, a už vůbec ne Alanovi. Pomyslel by si o ní, že je blázen. Nebo že se jí to jen zdálo. Jenže to nebyl sen.

	Boží hod vánoční vyšel na středu. Meredith se Markbymu svěřila, že pokud mu to nevadí, ráda by ještě před návštěvou u Laury zašla do westerfieldského kostela, a tak Markby přijel z Bamfordu už po snídani, aby ji doprovodil. Z Šotkových Pastvin tam šli pěšky přes zamrzlá pole.

	Bylo příliš pozdě znepokojovat se návštěvou u Danbyových a kromě toho byla Meredith ráda, že bude mít společnost – zvlášť po tom, co viděla v noci, ať už to bylo cokoli.

	Přesto v ní přetrvávající vzpomínka na přízračného koně a nervozita, kterou při představě setkání s Danbyovými nedokázala potlačit, vyvolávaly neklid.

	Markby se jí dvakrát zeptal, jestli jí není zima, a Meredith pochopila, že si všiml její nervozity a snažil se zdvořile zjistit, co se stalo. Ujistila ho, že je v naprostém pořádku, a v duchu doufala, že to nevypadá, jako by litovala svého slibu, že s ním a Danbyovými stráví Boží hod. Pravděpodobně si to myslel, ale nemohla s tím nic dělat. Potěšilo ji, když se před nimi objevil westerfieldský kostel, a vycítila, že se ulevilo i Alanovi.

	Kostel se běžně nepoužíval, takže neměl stálého faráře, nicméně občas se v něm konaly bohoslužby. Teď o Vánocích se nějaký starší duchovní dobrovolně nabídl, že v půl desáté odslouží s pomocí ženského sboru zpívanou mši. Vydala se tam spousta lidí. Před kostelem na kraji trávníku parkovala auta a vzduchem se nesly hlasy lidí, kteří si vyměňovali vánoční pozdravy.

	Markby kývl k davu, jenž mířil po dlážděné cestičce ke dveřím kostela. „Pořádná sešlost.“

	„Dobře že neprší.“

	„To by je mohlo odradit.“

	Opět je zachránilo počasí.

	Ve dveřích stál kněz oblečený v rochetě a vítal příchozí. Skutečně byl velmi starý, drobný, bělovlasý a růžolící.

	„Neměl by stát v tom studeném průvanu!“ zamumlala Meredith, zatímco se k němu blížili.

	Když k němu došli, podal jim ruku a radostně zašveholil: „Vítejte, vítejte!“

	„Myslím, že si to užívá,“ zašeptal Markby.

	Posadil se do lavice a rozhlédl se po kostele, který neúnavné členky sboru vyzdobily květinami a cesmínovými větvičkami. U oltáře stál dokonce vánoční stromek.

	„Pěkná směsice křesťanství a pohanství,“ prohodil nenuceně. „Už jsem tu léta nebyl.“

	Meredith náhle přepadla myšlenka, že se Alan jako místní rodák možná ženil s Rachel právě v tomto kostele. Ta možnost ji naplnila zděšením. Co když se svou nevinnou žádostí, aby ji dnes doprovodil, nevědomky dopustila hrubého přehmatu? Poočku na něj pohlédla.

	Právě si prohlížel pastelkami namalované obrázky narození Ježíše Krista, které vytvořily místní děti. Z nejbližšího sloupu na ně upírali velké oválné oči Josef s Marií. Vůl byl ve srovnání s dospělými lidskými postavami příliš malý, vypadal spíš jako přerostlý pes s krátkými a tlustými rohy. Bylo to úsměvné. Osel byl stejně velký jako dobytče a měl krátké uši jako poník. Kopyta byla vybarvená černě a působila podivně nezbedně až zlomyslně. Jako u šotka. Z novorozeněte byly vidět pouze dvě toporné ručičky zvedající se z jesliček bohatě naložených světležlutou slámou.

	„Na co myslíte?“ zeptala se Meredith chraplavě.

	„Abych řekl pravdu, modlím se, aby se k vám Lauřiny děti chovaly co nejlíp. Doufejme, že Matthew nedostane žádnou hračku na baterky, která vydává rozčilující zvuky, a Vicky nic nerozbije.“

	„To je všechno?“ vydechla Meredith úlevou.

	„Představovala jste si snad něco jiného?“

	„Ne. Jen mě napadlo, že možná tenhle kostel dobře znáte a máte na něj, ehm, osobní vzpomínky.“

	„Ano, některé. Ale všechny z dětství. Nebyl jsem tu na mši už léta.“

	Meredith se zmocnil absurdní pocit úlevy. Takže se tu neženil. Byla ráda, když někdo po falešném začátku udeřil do varhan. Ženský sbor pronikavě spustil. Markby chvatně otevřel kancionál a začal mohutným hlasem pobrukovat: „Naslouchejte zpěvu zvěstujících andělů,“ čímž značně znervóznil starou dámu před sebou.

	Meredith vedle něj se chabě přidala. Varovala ho předem, že neumí zpívat, připomněl si. Měla pravdu, byla pod tónem. Bloumala po celé notové osnově a vytvářela vlastní svébytnou melodii. Ne že by byla níž, usoudil nakonec, ale prostě zpívá špatné tóny. Jako by je to ještě víc stmelilo. Některá hudba se mu líbila, ale obecně vzato nebyl muzikální a vždy si od takové společnosti udržoval mírný odstup. Když ženské soprány vzlétly do vyšších atmosfér, poprvé se ho zmocnil pocit, že tyhle Vánoce mají smysl. A samozřejmě bylo milé prožívat je s ní.

	Když přišli do Lauřina domu, naplno z něj čišela sváteční atmosféru. Podlahu obývacího pokoje zakrývalo moře zmuchlaných, vesele zbarvených balicích papírů. Matthew dostal tank, který jezdil po koberci a vydával přitom rachotivé zvuky doprovázené barevným blikáním. Emma experimentovala s atonálními motivy na xylofonu a Vicky dostala panenku, které už stačila utrhnout ruku. Když strýc Alan přišel, důvěřivě mu ji donesla, aby ji opravil. Držel rozbitou hračku a přitom překřikoval rachot xylofonu a vytrvalou dělostřelbu z tanku ve snaze představit Meredith.

	„Veselé Vánoce!“ zavolala Laura vesele. „Dáte si sklenku sherry?“ Měla na sobě světlezelený sametový „domácí oděv“ a blonďaté vlasy vyčesané do drdolu na temeni hlavy. Některé dlouhé prameny z něj unikly a přitažlivě se jí vlnily kolem zrůžovělého obličeje. „Paul je v kuchyni. Vstával už za svítání a teď dělá něco nevyslovitelného s krůtou. Připravila jsem na pudink omáčku s brandy, ale asi jsem do ní nalila moc alkoholu a Paul mě už nechce pustit zpátky do kuchyně. Dojdu pro to sherry. Chovejte se jako doma!“

	Zmizela v jídelně. Markby chvatně vmáčkl panenčinu ruku zpátky do důlku. „Tu máš, Vicky, a už ji nerozbíjej, je to hodná holka. Podejte mi svůj kabát, Meredith. A, ehm, nechcete si odložit tašku?“

	Oba si přinesli tajemné igelitové tašky a ostentativně se vyhýbali tomu, aby se na ně vzájemně zeptali.

	„Je to dárek,“ pronesla Meredith. „Obávám se, že nic moc zajímavého.“ Upřela na něj vzdorné světlehnědé oči.

	„Ano, jistě…“

	„Sherry!“ zahlaholila Laura, která se vrátila s podnosem. „Paul za námi hned přijde.“

	Meredith zašátrala v igelitové tašce, z níž vytáhla lahev vína a – protože si nebyla jistá, jestli Laura pije – ještě bonboniéru.

	„Skvělé!“ vykřikla potěšeně její hostitelka, která vykazovala známky, že pije jako duha, a popadla víno. „A čokoláda, super.“

	„Dětem jsem přinesla plechovku sušenek, nevěděla jsem, co jiného… Alan mi řekl, kolik jim je, ale bohužel nemám s dětmi moc zkušeností.“

	„Senzace. Budou nadšené. Taky pro vás něco mám, ale musím to najít – a pro tebe taky, Alane. Vteřinku.“

	Znovu se vytratila. Na dně igelitky zůstala vyboulenina. Meredith vrhla po Alanovi uštvaný pohled, zalovila uvnitř a vytáhla dárek, který byl zjevně určený pro něj. Markby sebral odvahu a zašátral ve vlastní tašce. Narovnali se ve stejné chvíli, s dárky pevně sevřenými v rukou.

	„Je to vánoční kaktus,“ chopil se slova jako první.

	„Ten můj taky – chci říct, váš dárek ode mě.“

	„Chápu. No, ehm…“

	Se vší vážností si vyměnili květináče.

	„Vždycky jsem si nějaký přála,“ podotkla Meredith.

	„Já taky.“

	Nejistě se na sebe usmáli a Alan přemítal, jestli by ji mohl políbit, jen na tvář a v čistě vánoční atmosféře. Před tolika dětmi to gesto nikoho nepřiměje, aby v něm hledal nějakou romantiku. Zhluboka se nadechl, předklonil se a hlavou mu prolétlo, že Meredith určitě ví, co se chystá udělat, a neprotestuje.

	Pak ho Vicky zatahala za svetr. „Panence upadla hlava.“

	Posléze se situace trochu zlepšila. Paulova večeře byla vynikající. Matthewovi došly kapsle pro tank. Emma velmi pěkně zahrála na flétnu Rolničky, nebo možná kombinace vína a brandy v omáčce utlumila citlivost ušních bubínků. S pocitem sounáležitosti k sobě navzájem i k celému světu se posadili k televizi, aby si poslechli královnin projev. Panenčiny končetiny ležely poházené po koberci, ale její vražedkyně si odešla zdřímnout a usnula. Nemluvně Emily poklidně sedělo a žvýkalo hlavu modrého gumového králíčka. Obě starší děti hrály nějakou stolní hru a poměrně přátelsky se hádaly.

	V tu chvíli zazvonil telefon. Laura se zvedla z pohovky a odešla ho zvednout.

	„To bude pro mě…,“ povzdychl si Markby smířeně. „Mám službu.“

	Laura se objevila ve dveřích. „Volá tě Tom Fearon z nájemných stájí, Alane. Podle všeho je dost naštvaný.“

	„Já taky. Měl by mít dobrý důvod, že mi telefonuje ve sváteční den! Omluvte mě všichni…“

	„Smůla,“ poznamenala Meredith upřímně, neboť během vlastní konzulární služby zažila podobné potíže.

	Markby zvedl sluchátko ležící na stolku v chodbě. „Tome? Veselé Vánoce!“ zabručel.

	„Moc veselý nejsou!“ odsekl Tom vztekle na druhém konci. „Včera v noci se sem vloupal nějakej vtipálek. Pustil všechny ty zatracený koně – celý dopoledne jsem běhal po okolí a sháněl ta zvířata zase dohromady!“

	„To je pech. Určitě někdo nezapomněl zavřít bránu?“

	„Jdi do háje. V tomhle ročním období jsou všechna zvířata na noc ustájená, a to s pořádným zámkem na dveřích. Zvlášť po tom povyku loni – pamatuješ? Co ti mám povídat, všichni majitelé nechali svoje miláčky označit. Na jatkách totiž nejsou ochotní brát ocejchovaná zvířata a nejdřív je zkontrolují. Zloději to vědí a většinou nechají označená zvířata na pokoji. Ale tihle ničemové ne. Byla to vyložená lumpárna! Někdo vypáčil zámek a schválně koně pustil. Musel je vyhnat ze dvora a rozprášit všemi směry. Dva z nich jsem našel na zahradě nějakého staříka až v Chertonu! A vím, kdo to udělal! Ti zatracení pamfletáři, co protestují proti honu!“

	„Tome,“ řekl Markby co nejmírněji. „I když uznávám tvoje potíže, mohl jsi to nahlásit na bamfordské stanici a ne mi kvůli tomu volat. A jestli to udělali aktivisté nebo jen vracející se opilci, to vyšetříme na stanici. Ale sotva je to případ pro kriminálku…“

	„Taky tu nechali dopis, prostrčili mi ho dveřmi. Vyhrožují bůhvíčím. Kdybych dostal do ruky toho mizernýho parchanta, kterej to psal –“

	„Je tam podpis?“ přerušil ho Markby ostře.

	„Zbláznil ses? Jasně že není. Pisatel neměl odvahu napsat svoje jméno! Koukni, Alane, volám ti, protože od tebe chci osobní záruku, že zítra na náměstí, až se sejdou lidi, budeš mít po ruce dostatek poldů.“

	„Doufám, že sis ten dopis nechal?“

	„Jo. Koukni, vím, že bych tě neměl rušit o svátcích, ale já dopad mnohem hůř! Slíbil jsem, že dnešek strávím s – s někým. Musel jsem jí zavolat, vylíčit celou tu melu a omluvit se, že přijdu pozdě. Neprošlo to zrovna nejlíp. Vánoční večeře pokažená a tak dál – zkrátka šílela vzteky. Takže už musím letět. A Alane, chci, aby na tom náměstí zítra někdo byl!“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil Markby, „i když to nepatří mému oddělení. Jsem si naprosto jistý, že tam bude tak jako tak patrola, ale dohlídnu na to.“ Zavěsil. K čertu s Tomem i se všemi jeho kobylami. Zakázal by bamfordský hon i lovecké psy. Přesto je dobře, že Tom dostal všechny koně pod střechu. Kdyby po venkovských cestách pobíhala desítka splašených zvířat, mohlo by dojít k vážné dopravní nehodě. Taková nezodpovědnost! Potom se pousmál. Přestože byl Tom Fearon občas mrzutý a náladový, měl pověst dobyvatele ženských srdcí. Ranní dobrodružství mu u současné přítelkyně očividně zatopilo. Tom bude muset vynaložit veškerý šarm, aby ji umluvil, ale pokud klepy nelhaly, měl vysokou šanci na úspěch.

	Markby se vrátil do obývacího pokoje. Královnin projev dávno skončil, Matthew s Emmou se dívali na film a Emily se pozvracela. Teď už byla čistě umytá a všichni čtyři dospělí seděli kolem stolu a hráli scrabble. Potom Paul přinesl biskupský chlebíček a po něm šunkový salát a vánočku.

	Ale dřívější pocit uspokojení, který Markbyho zaplavil v kostele, kvůli Tomově telefonátu vyprchal. O těchto Vánocích se dělo něco nekalého, a ať už to bylo cokoli, znepokojovalo ho to. Problémem bylo, že nevěděl nic konkrétního. Byl to jen pocit. Pocit něčeho nepříjemného, vyčkávajícího. A velmi, velmi skutečného.

	„Jste nějak zamlklý,“ prohodila Meredith, když ji večer odvážel zpátky do Růžové chaty. Od onoho telefonátu toho moc nenamluvil. Doufala, že nejde o nic vážného, ale v tom případě by se mu to nehonilo hlavou po zbytek večera. Trochu ji to popouzelo a věděla, že její poznámka zní poněkud rozmrzele.

	„Promiňte!“ omluvil se. „Ale pořád na něco musím myslet.“

	„Špatné trávení?“ zeptala se ostře.

	„Ještě že vás Paul neslyší! Ne, není to špatné trávení.“

	„Tomu bych ani nevěřila. Je to skvělý kuchař. Kéž bych taky byla tak dobrá. Může za to ten telefonát?“ dodala po chvíli mnohem chápavějším tónem.

	„Svým způsobem.“ Dalších několik minut se věnoval řízení. Reflektory auta ozařovaly cestu temnotou. „Čert aby to vzal!“ ulevil si po chvíli.

	„Proč?“

	„Protože jsem se na letošní Vánoce moc těšil. Až tu budete. Líbil se vám ten dnešek?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	Meredithinu zlost vystřídal hřejivý pocit. Bylo milé představit si, že se těšil na její společnost. I to, že si jí natolik cenil, že ji představil své rodině. Její dřívější řeči jí teď připadaly sobecké. Posedle posuzovala dnešní den z vlastního pohledu. Alan ji doprovodil do kostela, vzal ji na oběd, a jí to pořád nestačilo. Doufala, že mu svým postojem nezkazila náladu. „Ano, líbilo se mi to!“ vyhrkla nadšeně. „Děkuju. Laura mi dala krabici velmi pěkného mýdla. Bylo to od ní milé.“

	„Je to fajn ženská. Jsem rád, že jste se bavila.“ Viditelně pookřál.

	Na křižovatce odbočili z okresní silnice a pokračovali po úzké cestě k chalupám. Před Harrietiným domem opět parkovalo velké auto. Protože na něj Meredith ve skrovném osvětlení pořádně neviděla, pouze přemítala, jestli je to mercedes Toma Fearona. Onehdy v noci se domnívala, že odjíždějící vůz byl Granada.

	Alan vedle ní se opět ponořil do skleslé nálady.

	„Pořád ten telefonát?“ zeptala se jemně.

	„Ano, svým způsobem,“ přiznal. „Tom je dobrý chlap, i když nepředvídatelný a náchylný na každého se utrhnout. Volat mi na Boží hod! Ale už je zkrátka takový. Znám ho většinu života, od doby, kdy jsme byli kluci. Jeho rodina byla po okolí proslulá. Nemyslím to v špatném slova smyslu, jen byli prostě jinačí. Děti říkaly o Tomovi, že je cikán, ale jen když byly z jeho dosahu! Přestože v něm určitě koluje cikánská krev, bude to o několik generací zpátky. Občas však vypluje napovrch.“

	Markby se usmál. „Když byl Tom malý, pořád mu v patách běhalo několik voříšků. Jakmile trochu zestárl, místo psů se kolem něj začaly točit ženské. Vlastně na něj letěly odjakživa, i když mám dojem, že se psy jednal líp než se ženami –“

	Rozpačitě se odmlčel. „To jsem neměl říkat. Ale myslím, že zvířata pro něj vždycky znamenala víc než lidi. Včera v noci pustil někdo všechny koně z nájemných stájí, takže si umíte představit, v jakém stavu mi telefonoval.“

	„Cože?“ vykřikla Meredith a poskočila na sedadle.

	Překvapeně se na ni podíval. „Ano, hloupá legrace.“

	„Nechápete to!“ Zatajila dech. „Nezbláznila jsem se. I když včera v noci…“ Popsala mu měsícem ozářené zjevení vzpínajícího se koně. „Takže byl přece jen skutečný! V srdci jsem to věděla. Tedy z pětasedmdesáti procent jsem byla přesvědčená, že je to opravdové zvíře, ale z toho zbytku… No, přestože to zní hloupě, skoro jsem uvěřila na šotky v koňské podobě.“

	„Nedivím se, že jste zpanikařila. Štědrý den, strašidla a tak podobně… Tom celé dopoledne objížděl okolí, aby je znovu sehnal dohromady. Ještě štěstí, že se nikomu nic nestalo a nedošlo k žádné nehodě.“

	„K nehodě…,“ opakovala Meredith stísněně. „Měla jsem zavolat na policii a nahlásit, že po veřejné silnici volně pobíhá uprostřed noci kůň.“

	„Pochybuju, že by ho – vlastně je – někdo našel ještě před svítáním. Ani nevíme, jakou natropili škodu. Dva se prý dostali do nějaké zahrady. Tom je vznětlivý chlapík a ke vzteku mu stačí málo. Pochopil jsem, že se kvůli tomu pohádal s přítelkyní, protože se opozdil na sváteční večeři. Zrovna to šel urovnat. Doufejme, že to neskončí tím, že vyhodí krůtu z okna!“

	Ačkoli se o tom nezmínil, nejvíc ho zneklidnil ten anonymní dopis. Aby se zabránilo opakování podobné nepříjemnosti s vypuštěním koní, měla by se ve stájích posílit bezpečnostní opatření a v případě nutnosti najmout soukromá ochranka. Jenže ten dopis… z anonymních dopisů se obvykle vyklubaly velmi nechutné záležitosti. Zatím byl pouze jeden – nebo aspoň první, o kterém slyšel –, ale někdy se podobné věci časem nabalí jako sněhová koule a stočí nepředvídatelným směrem.

	Uvědomil si, že možná působí hrubě, a donutil se opět vrátit k současnosti. „Asi se nebudete chtít podívat na zítřejší shromáždění před bamfordským honem, viďte? Je to tradiční slavnost, která stojí za vidění. Nepředstírám, že mě tam do jisté míry netáhne povinnost. Tom chce, abychom to tam ohlídali, ale nerad bych na Štěpána žádal o posily kvůli problémům, které možná vůbec nenastanou. Už tak tam samozřejmě bude několik pochůzkářů a policejní auto. A pokud tam přijdu osobně, i když jen jako divák… Ačkoli možná by se vám tam líbilo. Samozřejmě za předpokladu, že nebude pršet.“

	„Ano, ráda bych to viděla. Harriet taky navrhovala, ať přijdu.“

	„Dobře, takže vás vyzvednu.“

	„Nemám jet sama a někde se s vámi setkat – třeba až na náměstí?“

	„To zní celkem rozumně. Začátek bývá kolem jedenácté.“ Rozpačitě se usmál. „Těším se na to. Tak tedy dobrou noc.“

	„Dobrou noc a děkuju vám. Byl to pěkný den. Uvidíme se ráno.“

	„Ano.“

	Když mi u sestry předával dárek, chystal se mě políbit, prolétlo Meredith hlavou. A udělal by to, kdyby ho ta holčička nevyrušila. Pokusí se o to teď? Nevypadalo to tak. Ačkoli se jí na jednu stranu ulevilo, paradoxně ji to i mírně rozladilo. Energicky otevřela dveře od auta a vystoupila. „Takže zítra!“

	„Počkám tady, dokud nebudete v bezpečí uvnitř. Pro případ, že by se tu kolem potulovali nějací zlomyslní šotci!“ zakřenil se.

	„Nevzbuzujte ve mně ještě hloupější pocit, než už mám.“ Rychle přešla k hlavnímu vchodu, odemkla a zamávala mu. Kvůli autu parkujícímu naproti se nemohl na úzké cestě obrátit, a tak popojel kousek dál, kde se otočil na travnatém paloučku za poslední chalupou. Když se kolem ní vracel směrem ke křižovatce, naposledy zvedla ruku na rozloučenou a vešla dovnitř.

	Byla nervózní, stále měla pocit, že se úplně znemožnila. Uvařila si kakao, aby se uklidnila – po všech těch řečech o šotcích si připadala jako neurotická. Odnesla si hrnek nahoru do ložnice a ve sporém světle dopadajícím z chodby popošla k střešnímu oknu. Přistihla se, že se dívá přímo na Harrietin dům.

	Někdo byl v Harrietině ložnici. Dva lidé. Jasně se rýsovali přes rolety a objímali se tak vášnivě, že bylo zřejmé, že ani jeden z nich netrpí podobnými citovými problémy jako ona a Alan.

	Meredith zaplavila vlna rozpaků. Prudce zatáhla závěsy, svlékla se a vklouzla do postele. Posadila se a usrkávala kakao. Předpokládala, že většina normálních lidí by po situaci, v jaké byli s Alanem celý den, skončila společně v posteli, přímo tady v Růžové chatě. Možná v to dokonce doufal, chudák.

	Kdyby byl někým jiným, na kom by jí tolik nezáleželo, možná by se tak dnešní den skutečně vyvinul. Oba by to brali jen jako příjemné vyplnění času. Jenže u Alana tomu bránila děsivá propast zájmu připomínající hlubokou jámu, která se kdysi používala k lovu na tygra a z jejíhož dna trčí ostré kůly. Už se na ně nikdy nehodlala znovu nabodnout.

	„Nedovolím, aby pro mě začal něco znamenat!“ zamumlala. „Je mi líp samotné, a tak to taky zůstane! I jemu se takhle vede líp a ví to. Jsme od přírody samotáři.“

	Venku naskočil motor a zaburácel do noci. Harriet Needhamová rozhodně nebyla samotářka. Co to asi bylo za mužského? pomyslela si Meredith ospale a přetáhla si přikrývku přes hlavu. Tentýž jako tehdy? Auto vypadalo stejně… Že by Tomův mercedes? Kdoví? Nic mi do toho není… Kéž bych nezpackala každý vztah, jaký jsem kdy měla.

	A potom, zcela náhle a nechtěně, jí hlavou prolétla myšlenka: Neměla jsem se sem vůbec vracet.

	
4. KAPITOLA

	Ráno na Štěpána bylo šedé a zamračené, ale zdálo se, že přinejmenším do večera nebude pršet. Dobrá zpráva pro bamfordskou slavnost, pomyslela si Meredith a vyklopila smažená vajíčka z pánve. Přesto bude na náměstí možná chladno, zvlášť pro přihlížející diváky, a tak si navlékla teplý svetr. Přispala si, což nebylo překvapivé vzhledem k množství vydatného jídla a pití, které u Danbyových předchozí večer spořádala, takže bylo jen dobře, že se lidé nezačnou scházet dřív než v jedenáct. Mrkla na hodinky. Za deset minut půl jedenácté. Dost času.

	Do Bamfordu dorazila něco pojedenácté a zaparkovala na téměř prázdném parkovišti za samoobsluhou. Obchod teď působil opuštěně. Za zrcadlovým sklem stále ověnčeným plakáty inzerujícími mimořádné předvánoční slevy bylo matně vidět tmavé bludiště vydrancovaných polic.

	Meredith si strčila ruce do kapes a čile zamířila k náměstí. Tam už bylo plno. Uprostřed se shromažďovali jezdci, kterých bylo zatím asi tak deset. Všichni koně, dokonce i dva nespokojení strakatí poníci, na nichž seděly vážně se tvářící holčičky, měli pro tuto příležitost slavnostně spletené hřívy.

	Dav čítající asi padesát lidí se mezi sebou bavil a pozoroval jezdce, mezi jejichž nohama a koňskými kopyty se proplétali lovečtí psi. Občas některý z nich popoběhl směrem k hlavní třídě. Možná hledal něco zajímavého na očichání, snad doufal, že v okolí drogerie s akčním zbožím narazí na lišku. Potom na něj zavolal drobný šlachovitý psovod, a když pes přiběhl na dosah, chytil ho a přitáhl k hlavní smečce, až drápy na dlažebních kostkách zaskřípaly. Provinilec pak téměř okamžitě znovu utekl. Jeden takový, s hloupým legračním výrazem, se zatoulal až k Meredith. Výrazně páchl, což naznačovalo, že je na rozdíl od domácích mazlíčků držen v kotci.

	Uslyšela svoje jméno a všimla si, jak na ni Alan Markby, oblečený v zeleném plášti do deště, mává z druhé strany náměstí. Stál vedle statného muže v teplém vlněném kabátě, jehož jí představil jako „Jacka Pringleho, místního lékaře“.

	„Dobrý den, slečno Mitchellová,“ pozdravil ji Pringle. „Prý bydlíte v domě Petera Russella v Šotkových Pastvinách. Než se Peter odstěhoval do sluncem vyprahlé pouště, pracovali jsme spolu ve stejném zdravotním středisku. Má pěknou chatu, ale Šotkovy Pastviny jsou opuštěný zapadákov, na můj vkus moc odříznutý od světa. Nevadí vám ta samota?“

	„Vůbec ne,“ zavrtěla Meredith hlavou a potřásla mu rukou velikosti lopaty, kterou k ní napřáhl. „Myslím, že se mi tam bude líbit. A po Novém roce začnu samozřejmě každodenně dojíždět do Londýna.“

	Pringle se soucitně ušklíbl a kývl k jezdcům. „Co si myslíte o našem místním honu?“

	„Vůbec není takový, jak jsem si představovala. Vládne tu mnohem uvolněnější a neformálnější atmosféra.“

	„To víte, malé město. Místní jezdecký klub se sotva drží nad vodou. Krmení pro všechny psy stojí majlant a chov koní není v dnešní době levná záležitost. Kdysi jsem to taky zkoušel, ale musel jsem toho nechat. Podle mě mají štěstí, že se sem nedávno přistěhovalo několik zbohatlíků, kteří o to projevují zájem.“

	„Myslíte Ruperta Greena?“ nadhodil Markby opatrně.

	Pringle se uchechtl. „Jasně že jeho, toho playboye.

	Chytrý chlápek, řeknu vám. A musím přiznat, že má odvahu. Do nejlepšího jezdce má sice daleko, ale drží se, hlavně svého koně, což je zřejmě nejdůležitější! I když podle mě radši jezdí ve sportovních autech, rozhodl se stát venkovským džentlmenem!“

	„Který to je?“ rozhlédla se Meredith.

	„Tamhleten.“ Markby se dotkl jejího lokte a ukázal prstem.

	Vzadu, téměř na konci náměstí, čekali dva jezdci, jako by stěsnanému davu nedůvěřovali. Byli dokonale oblečení, na hlavě měli přilby a na nohou naleštěné boty.

	„Green je ten vlevo,“ vysvětloval Markby. „Je to největší zazobanec ve městě. Před rokem si koupil starý zámeček v Chertonu a hraje si na místního velkostatkáře.“

	Meredith sklouzla pohledem od Greena a jeho společníka k ostatním shromážděným. Tamhle jedna známá tvář! Geoffrey Haynes, se stejně brunátným, nevrlým obličejem jako vždy, stál na protější straně náměstí s rukama v kapsách kabátu a mračil se na každého, kdo měl odvahu před ním projít. Vánoce u dcery zřejmě trvaly pouze jeden den. Chtěl se Geoffrey vrátit do poustevnické samoty Šotkových Pastvin, nebo dcera s rodinou zkrátka nevydržely s Geoffreym déle než jeden den? Po ubohé Lucy nebylo ani památky. Možná tam zůstala sama, aby se potěšila s vnoučaty. Ale Geoffrey nebyl typ, který by toleroval nezávislé manželčino chování, a jistě tu nebožačku přivlekl s sebou zpátky. Meredith se přistihla, že pokud jde o Geoffreyho Haynese, začíná sdílet Harrietin postoj.

	Její pozornost rozptýlil klapot kopyt. Přijel k nim jezdec na šedákovi, sklonil se a potřásl rukou Markbymu i Pringlemu.

	„Dobré ráno, Tome,“ pozdravil ho Markby. „Žádný další poplach?“

	„Všechno v klidu, ale v noci jsme, jen pro případ, drželi ve stájích stráž. Kdybych ty lumpy chytil, přísahám, že by tu došlo k vraždě.“

	„Tom Fearon,“ představil ho Markby. „Řídí Šotkovy stáje.“

	Meredith už poznala jeho i šedáka. Kůň byl bez nejmenší poskvrnky, se spletenou hřívou, dokonale upravený. Skvěle se hodil k jezdci, z něhož se po bližším prozkoumání vyklubal neobyčejně pohledný muž s mírně cikánským vzezřením. Zpod přilby mu vykukovaly černé kadeře a pleť měl opálenou od neustálého pohybu pod širým nebem.

	Meredith spíš cítila, než viděla, že po ní přejíždí zkoumavým pohledem. I kdyby jí to Markby neřekl, instinkt jí napovídal, že tento muž má rád ženskou společnost. Na krku se jí zježily chloupky.

	Fearon se sklonil ze sedla a s úsměvem jí podal ruku. „Rád vás poznávám. Meredith Mitchellová, viďte? Harriet se mi zmínila, že jste si naproti ní pronajala chatu. Už jste se zabydlela?“

	„Ano, díky.“

	„Stavte se někdy ve stájích. Provedu vás tam. A jestli se zajímáte o jezdectví, rozhodně pro vás najdeme vhodného koně.“

	„To je od vás moc milé.“ Věděla, že mluví povýšeným tónem, ale nedokázala si pomoct. Jestli se Fearon domnívá, že ji vyláká do koňského stání, aby si tam s ním zaskotačila v seně, tak se šeredně plete. Alan Markby stojící vedle ní se v duchu usmál, jako by jí četl myšlenky.

	Pringle, možná naštěstí, přerušil rozhovor zvoláním: „Tamhle je Harriet!“

	Fearon se prudce otočil v sedle a šedák neklidně zadupal. Meredith, která nezapomněla na Harrietino varování, aby si na tohoto koně dala pozor, se raději mírně odtáhla.

	Dav se rozestoupil a nechal Harriet projet doprostřed náměstí. Vypadala úchvatně, v těsném černém kabátku vynikla její atletická postava a červené vlasy pod přilbou měla stažené sametovou stužkou. Jinak však působila pobledle a apaticky. Fearon otočil koně a rozjel se k ní. Předklonil se, s naléhavým výrazem i gesty s ní prohodil pár slov, ale jen zavrtěla hlavou.

	„Harriet vypadá nějak přešle,“ poznamenal Pringle zamyšleně. „Určitě to včera přehnala s pitím.“ Jeho hlas zněl znepokojeně a Meredith na něj zvědavě pohlédla. Pringle zvedl ruku a zamával: „Harriet! Tady!“

	Žena k němu zvolna dojela. Jakmile spatřila Meredith, nejistě se usmála a nezřetelně zamumlala: „Dobrý den!“

	„Dobré ráno,“ odpověděla Meredith. Opravdu, Harriet vůbec nevypadala dobře.

	„Ber to ode mě jako lékařskou radu,“ zavolal na ni Pringle, „dnes už žádné přípitky na rozloučenou! Určitě se udržíš v sedle?“

	„Nic mi není, Jacku. A nedělej zmatek!“ odsekla Harriet zprudka. Očividně se pokoušela vzchopit.

	„Vypadáš jako mátoha, děvče.“

	„Na to je nejlepší čerstvý vzduch a fyzická námaha. Poznám, až nedokážu sedět ve zpropadeným sedle.“

	„Poběžím za tebou s nosítky,“ utrousil Pringle suše.

	„Šťastný nový rok!“ ušklíbla se slečna Needhamová kysele a odjela.

	V tu chvíli Meredith letmo zahlédla další známou postavu. Bůhvíodkud se vynořili aktivisté protestující proti krvavému honu. Byli většinou mladí a zjevně dobře naložení. Zřejmě se sešli v postranní uličce a teď se nahrnuli na náměstí. Dva z nich drželi transparent se svými požadavky. Na vnějším okraji hloučku stál Meredithin vousatý známý, tentokrát bez desek, ale zato s vlastním plakátem, který prohlašoval hon za baštu privilegovaných vrstev.

	Kolem vytáhlých nohou v ošumělých džínách se mu plácal umouněný vojenský zimník a podtrhoval kontrast mezi ním a dalšími demonstranty, kteří byli většinou čistí a přiměřeně oblečení. Jako by se bral za špatnou věc na špatném místě, nebo na to zkrátka nebyl ten pravý. Meredith připadalo, že se ani nesnaží splynout s ostatními. Nikdo s ním nemluvil, přestože jinak mezi sebou živě klábosili. Občas k němu někteří z nich zalétli pohledem, jako by je jeho přítomnost přiváděla do rozpaků.

	Meredith chytila Markbyho za rukáv. „To je on! Ten, o kterém jsem vám vyprávěla. V pátek mě zastavil na High Street a chtěl, abych mu podepsala petici. Dneska vypadá ještě pomateněji než tehdy, chudák.“

	„Potřeboval by se pořádně najíst,“ podotkl Markby. Teď se na scéně objevila policie v podobě ženy v uniformě, která vlídně hovořila k demonstrantům, a ti na její žádost o kousek ustoupili. „To je policistka Jonesová,“ zamumlal Markby spíš pro sebe. „Vede si velice dobře.“

	Meredith si všimla, že couvnutí hloučku způsobilo, že se její vousatý známý s plakátem ještě víc izoloval. Teď tam stál sám a mračil se.

	„Harriet si musela včera pořádně přihnout,“ promluvil Pringle znepokojeně. „Vypadá úplně mimo.“

	Meredith s Markbym na ni pohlédli. Mezitím z hotelu U Dvou klíčů, který stál na rohu náměstí, vyšla servírka nesoucí tác se skleničkami a začala postupně obcházet jezdce. Harriet jednu zvedla, zaklonila hlavu a vypila ji na jeden lok.

	„Copak jsem jí neříkal, aby se vyvarovala alkoholu?“ zavrčel Pringle. „Je to ta nejtvrdohlavější a nejhloupější ženská, jakou jsem kdy poznal, i když současně patří mezi nejhezčí.“

	Fearon ji také zneklidněně pozoroval. Jako by jí vadil jeho pronikavý pohled, trhla Blazerovi hlavou a natočila ho ocasem k Tomovi. Tím se ocitla přímo naproti Rupertu Greenovi a jeho společníkovi, kteří stále čekali na kraji tlačenice. Potom schválně odvrátila hlavu, dotkla se patami hnědákových lesklých slabin a odjela pryč.

	„Jen doufám,“ povzdychla si Meredith, „že si nevšimne toho chlápka s plakátem. Když ji v pátek zastavil a chtěl, aby mu podepsala tu zatracenou petici, dost nevybíravě ho odbyla. Jestli ho tu dneska uvidí, mohla by se k němu rozjet a říct mu něco, co si za rámeček nedá.“

	„Pohádali se?“ zajímal se Markby.

	„To nevím. Ale strčila do něj, až skoro upadl. Mohl s tím počítat, trouba. Chci říct, že na sobě měla jezdecké kalhoty a boty, takže si určitě nemohl myslet, že je to vhodná osoba na podpis.“

	Upřela na vousatého mladíka pochybovačný pohled, jako by ho telepaticky vyzývala, aby se držel zpátky. Očividně měl úplně opačný cíl. Šermoval plakátem ve vzduchu, štíhlý obličej zkřivený vzrušením. Vzrušení z lovu, napadlo ji. Pobízí ho totéž co jezdce. Vidí svou kořist a hodlá ji skolit.

	Koutkem oka viděla na hlouček jezdců. Jeden kůň se oddělil a pomalu kráčel k řadě demonstrantů. Až po chvíli si Meredith zděšeně uvědomila, že je to Blazer s Harriet.

	Slečna Needhamová seděla ochable v sedle. Zpočátku, jen na vteřinu, Meredith napadlo, že uviděla plakát a jede se dohadovat o jeho smyslu. Ale jediný pohled na bezduchou postavu, která byla za normálních okolností energickou Harriet, dával jasně najevo, že si přítomnost aktivistů vůbec neuvědomuje. Meredith mimoděk zvedla ruku, aby k sobě přitáhla pozornost. Chtěla vykřiknout: „Ne, Harriet – tam ne!“ Ale nebylo pravděpodobné, že by ji mladá žena slyšela.

	Aktivisté také vypadali překvapeně a celý hlouček jí instinktivně ustoupil z cesty. Blazer byl impozantní zvíře. Jediný člověk, který necouvl, byl vousatý mladík s plakátem. Stál stranou a když si všiml, že se Harriet blíží, troufale předstoupil dopředu.

	Všechno se to seběhlo naráz. Poznal ji, prolétlo Meredith hlavou. Teď na ni ten pitomec začne pokřikovat stupidní nadávky a ona mu ukousne hlavu!

	„Co je to za blbce s tím plakátem!“ zvolal Pringle. „Harriet!“

	V tu chvíli Markby zamumlal: „Je moc blízko! Kde je sakra Jonesová a její kolega?“

	Policistka Jonesová byla ve skutečnosti jen o pár metrů stranou, ale zatím si neuvědomovala, že se něco děje. Druhý strážník mladistvého vzezření však postřehl možné potíže a chvatně vykročil k hloučku.

	Všichni byli příliš pomalí. Najednou vousatý mladík neartikulovaně vykřikl, čímž k sobě přitáhl veškerou pozornost, několik koní se poplašeně roztančilo a jejich jezdci zakleli. Harriet možná vyburcoval mohutný Pringleho hlas. Ať už to způsobilo cokoli, zřejmě si až teď uvědomila aktivistu ohánějícího se plakátem. Přitáhla otěže a zatáhla za ně, až koni v očích zasvitlo bělmo. Ale muž se vrhl dopředu a mával plakátem vyplašenému hnědákovi přímo pod nozdrami. Blazer si divoce odfrkl a vzepjal se na zadní.

	Zatímco se Harriet snažila zvládnout koně, předseda jezdeckého klubu popojel dopředu a zavolal na ni: „Drž se stranou! Vrať se sem!“ Současně strážník vykřikl: „Hej ty, přestaň s tím!“

	Jenže mladík vypadal jako posedlý. Vyběhl dopředu, aniž dbal o bušící kopyta nebo klejícího jezdce, a útočil na Harriet svým plakátem.

	Meredith měla pocit, jako by se zastavil čas. Události se před jejíma vyděšenýma očima odvíjely jako ve zpomaleném filmu. Všechny zvuky zněly tlumeně a po jednotlivých sekvencích. Blazerovy přední nohy téměř s půvabem prořezávaly vzduch, jako by plaval. Meredith si mlhavě uvědomila, že demonstranti a ostatní přihlížející ustoupili na jednu stranu jako vlny v Rudém moři a nechali Harriet, Blazera a muže s plakátem o samotě.

	Potom Harriet spadla… Pomalu se svezla na stranu, pustila otěže a třmeny, vymrštila ruce, přilba se jí svezla z hlavy a stužka uvolnila, takže se planoucí kadeře zlatohnědých vlasů zatřepetaly nad jejím hroutícím se tělem jako oriflama. (prapor, korouhev)

	Potom s ohavným žuchnutím dopadla na dlažební kostky a zůstala nehybně ležet.

	Po chvilkovém, hrůzou prosyceném tichu se hluk vrátil. Teď se naopak zdálo, že se vše pohybuje nejvyšší rychlostí. Strnulé obličeje v davu se začaly vzpamatovávat. Ruce a nohy ztuhlé v neohrabaných postojích se probudily k životu, jako by je napojili na elektrický proud. Dav se nahrnul kolem ležící postavy na zemi a potom trochu ustoupil.

	Pringle vykřikl klasickou frázi: „Nechte mě projít, jsem lékař!“ a chvátal po náměstí, rozháněje psy a koně, přičemž mu vlněný kabát plandal po obou stranách jako velká hnědá křídla.

	Blazer bez jezdce uskočil stranou, s volně vlajícími třmeny a otěžemi. Někdo, Meredith poznala Fearona, ho chytil za uzdu. Musela to být automatická reakce, protože se díval na nehybné tělo a volal: „Harriet!“

	Aktivisté, kteří najednou všichni působili mladě a vylekaně, se žalostně choulili pod společným transparentem. Vousatý mladík stál sám nad svou obětí, zaplavený euforií vítězství. Obrátil se jako boxer v ringu, zvedl obě ruce a přitom stále mával plakátem.

	Strážník mu ho vytrhl a současně ho chytil za ruce. Jonesová se rozběhla, předseda jezdeckého klubu seskočil z koně a pospíchal k nehybné postavě. Markby vykročil dopředu a zbytek davu mu mlčky ustoupil. Dokonce i psi vycítili, že se něco děje, zmlkli, ocasy stáhli mezi nohy a jen se dívali.

	Pringle dorazil k Harriet první a klekl si vedle ní. Markby přiběhl hned za ním. Policistka Jonesová držela dav zpátky a vrchní inspektor na ni zavolal: „Pošlete pro sanitku!“

	„Vstaňte, Harriet,“ zašeptala Meredith zoufale. „Pohněte se… Prosím vás, pohněte se… Jen jednou rukou…“

	Ale bylo zřejmé, že Harriet už nikdy nevstane ani se neposadí na koně. „Zlomila si něco?“ ozval se z davu úzkostlivý hlas.

	Pringle zvedl hlavu k Alanu Markbymu, který se skláněl vedle něj. Ačkoli mluvil tlumeně, v nastalém tichu byla jeho slova až příliš zřetelná.

	„Je mrtvá!“ Zatímco hovořil, začala se pod bujnou hřívou Harrietiných zlatohnědých vlasů tvořit tmavá kaluž krve a pomalu se rozlévala po dláždění.

	V tichu, které se rozhostilo, zněl klapot koňských kopyt skoro jako výstřel z děla. Z místa vzadu přijel dopředu Rupert Green. Pohlédl na Harrietino nehybné tělo a sundal si přilbu. To tradiční, byť nečekané znamení úcty k zesnulému Meredith otřáslo. Ostatní jezdci, kteří všichni vypadali omráčeně, se zjevně nechali vyburcovat Greenovým gestem a chvatně ho napodobili. Fearon, jehož snědý obličej byl pod opálením bílý jako křída, pomalu sundal přilbu jako poslední a vrhl po Greenovi zuřivý pohled, jako by měl pocit, že ten finančník spíš urazil, než poctil mrtvé tělo ležící na dlažebních kostkách.

	Green, s přilbou přitisknutou k hrudi, se sklonil ze sedla k vousatému mladíkovi, kterého bezpečně drželi dva strážníci.

	„Zabil jste ji!“ sykl na něj. „A udělal jste to schválně!“

	„Tak počkejte,“ začal Markby.

	Ale než stačil dokončit větu, ozvalo se zařinčení kovu a třeskot skla, při kterém se všichni obrátili. Nic netušící servírka od Dvou klíčů přinesla další várku grogu a spatřila Harriet, jejíž tělo leželo přímo v jejím úhlu pohledu. Upustila plechový tác a studený zimní vzduch prořízlo její pronikavé zaječení.

	Geoffrey Haynes, na něhož Meredith úplně zapomněla a na nějakou dobu ho pustila z očí, vystoupil z davu a udeřil servírku do tváře. „Přestaňte, vy hloupá ženská!“ obořil se na ni.

	„No tak, pane, no tak, postarám se o ni!“ Policistka Jonesová ho rázně odstrčila stranou.

	Nezřetelný, ale sílící řev sirény oznámil blížící se příjezd sanitky. Skutečně nebylo kam spěchat.

	„Přece jsem nemohl vědět, že spadne?“ zamumlal Simon Pardy potřetí nebo počtvrté útočným tlumeným hlasem, který zjevně upřednostňoval při odpovídaní na jakoukoli otázku. Svá slova doprovázel vzdorným pohledem zpod obočí a zkřivením jednoho koutku.

	„Co jste si myslel, že se může stát?“ opáčil Markby, který byl čím dál podrážděnější.

	Ten mladík ho popuzoval zjevem i chováním a bylo těžké nedávat to najevo. Ale rozumná diskuse s Pardym nebyla snadná. Markby už chápal, co měla Meredith na mysli. Simon od přírody lidi popuzoval. Přišel na policejní stanici v záplavě svatouškovských protestů a střídavě se chvástal, útočil a nenávistně osočoval.

	Když mu konečně začalo svítat, o co tu jde, začal se plačtivě bránit. Markby se domníval, že pod tím vším je následky svého činu k smrti vyděšený – což však neznamenalo, že neměl v úmyslu ho uskutečnit. Chladnokrevný zločin může pachatele zaskočit, pokud se ho skutečně rozhodne provést. Třeba mladého Pardyho vyděsilo, že uspěl. Markby už podobné situace viděl.

	Simon byl navzdory neohrabaným způsobům a nezřetelnému projevu velice výmluvný a Markby se během vyšetřování dozvěděl, že studoval soukromou střední školu – ačkoli nebylo jasné, zda zmíněná škola měla zájem rozšířit jím řady svých absolventů.

	Na první pohled působil neobyčejně nevábně. Bylo mu, jak Markby zjistil, dvacet let. Měl vychrtlý a neoholený obličej, špinavé oblečení a nehty okousané do masa. Koutek úzkých rtů mu neklidně poškubával a z očí čišel nenávistný pohled. Ten nervózní tik se možná objevil nově jako důsledek současných okolností.

	„Nevěděl jsem, že takhle spadne!“ opakoval Simon znovu. „Takoví lidé by měli jezdit dobře, ne? Když se prohánějí venku po polích, padají pořád a vědí jak spadnout. Jako akrobati skloní hlavu a překulí se. Ale ona se svezla dolů jako pytel brambor, aniž si kryla hlavu. To jsem přece nemohl čekat, ne?“

	Markby něco zasyčel a zamračil se. Ačkoli to bylo nepříjemné, ten vzpouzející se mladík to přesně vyhmátl. Harriet skutečně spadla k zemi „jako pytel brambor“. Viděl ji na vlastní oči a pochyboval, že by s tím popisem nějaký svědek nesouhlasil. Dokonce i Tom Fearon, který by měl vědět nejlíp, jak dobrá byla Harriet jezdkyně, pronesl užasle a bez nejmenší snahy o dvojsmysl: „Harriet jezdila prvotřídně. Nečekal jsem, že ji uvidím takhle vypadnout ze sedla.“

	Tak proč se to stalo? Mohla za to smůla? Nebo to mělo něco společného s její pobledlostí a ochablostí, na které poukázal doktor Pringle?

	„Chtěl jste jí ublížit?“ zeptal se Markby trpělivě už asi potřetí nebo počtvrté.

	„Ne, samozřejmě že ne!“

	„Udělal jste to z čiré hlouposti,“ viděl, jak v Simonových očích nenávistně blýsklo, „nebo v naději, že ji přimějete spadnout?“

	„Skvělé,“ utrousil Simon jízlivě. „Ať už budu souhlasit s jedním nebo druhým, budu vypadat jako pitomec – což mimochodem nejsem. A když řeknu ano, vrchní inspektore, chtěl jsem, aby spadla,“ jeho hlas získal afektovaný tón, jako by se snažil někoho imitovat, přičemž Markby doufal, že nenapodobuje jeho, „kam mě to dovede? Zřejmě budu čelit obvinění z vraždy.“

	Markby poklepal prsty na desku stolu a podrážděně zabručel. Nedalo se jednoznačně určit, jestli je tenhle mladík tak vychytralý nebo hloupý.

	Zákon rozlišuje i jiné stupně zabití, než je vražda, a všímá si podrobností ukazujících na bezohlednost či násilí s úmyslem člověku fyzicky ublížit. Je nanejvýš důležité určit, co měl pachatel skutečně v době útoku v úmyslu. Pardy se choval nerozvážně, pokud tomu termínu zákon rozumí. Kdyby stál uprostřed prázdného pole, křičel a mával plakátem v dobré víře, že je sám, a pak se zpoza nejbližší skupinky stromů vynořil jezdec, jehož kůň by se kvůli tomu splašil, o žádný přestupek by se nejednalo.

	Jenže Pardy věděl, že je na přeplněném veřejném prostranství, kde jsou i zvířata, která mohou kvůli jeho jednání zpanikařit. Přesto vystoupil dopředu, což rozhodně bylo bezohledné. Ale chtěl dosáhnout toho, aby Harriet spadla? Choval k ní zášť už od pátku, kdy ho nevybíravě odstrčila? Vybral si ji, nebo byla jen náhodnou jezdkyní, která se nešťastnou náhodou objevila v jeho blízkosti?

	Nechal se Pardy unést a jednal lehkomyslně – což by mohlo vyústit v lehčí obvinění – nebo proti Harriet vyrazil s vražednými úmysly a zasloužil si trest za vraždu?

	Nejsem advokát, soudce ani porota, prolétlo Markbymu hlavou. Ale jsem prvním schůdkem na cestě k nim a musím rozhodnout správně! Pokud ne, tak z toho nějaký mazaný právník vyseká toho kluka na formální aspekty. Na druhou stranu, možná je ten mladík jen naprostý idiot, a když začal mávat tím plakátem, neuvědomil si, co všechno se může stát. Lidé bývají překvapivě hloupí.

	Další vyšetřování Pardyho aktivit možná přinese klíč k pravdě, a tak Markby zvolil odlišnou taktiku.

	„Vždycky posíláte dopisy členům loveckých spolků?“

	„Posílat jim dopisy? Myslíte valentinky?“ ušklíbl se Simon jízlivě. Přesto v tu chvíli vypadal vyplašeně. Takovou změnu tématu nečekal. Měl připravené odpovědi na otázky týkající se dopoledních událostí, ale žádné jiné. Vrhl po Markbym znechucený pohled, pramenící zřejmě ze vzteku, že ho někdo předčil lepší taktikou.

	„Nesnažte se kličkovat a buďte rozumný,“ doporučil mu Markby, přičemž se odhodlaně držel posledních zbytků trpělivosti. „Není to žádná legrace a nemáme čas na žertování. Kromě toho ani nejste v postavení, abyste to zkoušel. Poslal jste někdy výhrůžné dopisy bamfordským jezdcům nebo lidem kolem nich? Například panu Fearonovi, který provozuje v Šotkových pastvinách nájemné stáje?“

	„Ne, neposlal!“ popřel Simon vzdorně. „To nemůžete tvrdit ani dokázat.“

	Markby zahlédl koutkem oka Pearceho, který si v pozadí psal poznámky a při těch slovech se zavrtěl na židli. „Fearon si svůj dopis schoval a předal nám ho,“ dodal.

	„Vážně? Abyste porovnal rukopis?“ ušklíbl se Pardy troufale.

	„Co když řeknu ano? Co byste tomu říkal?“

	„Že je to nesmysl!“ odsekl Pardy vítězně.

	„Vážně?“ Markbyho hlas působil navenek příjemně. „Pročpak?“

	Jenže Simon si se zpožděním uvědomil past, do níž se už málem chytil, a couvl. „Nevím. Chtěl jsem jen říct, že mi nedokážete, že je to moje písmo, protože jsem to nepsal.“

	„Skutečně?“ Pardy měl pravdu a Markby nemohl rukopis ověřit, protože dopis byl klasickým způsobem složený z vystřižených novinových písmen bulvárního plátku. Pardy už skoro přiznal, že to ví – ale zarazil se právě včas a teď už se nenechal obalamutit.

	„Kde jste byl na Štědrý den?“ uhodil na něj Markby.

	„Většinou doma. Taky jsem si zašel do hospody na skleničku.“

	„Kam? Viděl vás někdo?“

	„K Vinnému hroznu. Pár lidí mě tam zahlídlo. Moji kamarádi – Micky, Trace a Cheryl – bydlíme spolu v jednom domě. A hostinský si mě bude pamatovat. Mimochodem je to starej mizera.“

	„V kolik jste odešel?“

	„Nevím, tak kolem půl jedenácté.“

	„A šel jste –?“

	„Domů!“

	„Sám?“

	„Jasně!“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Ne! Už jsem vám říkal, že Trace, Cheryl a Micky byli v hospodě. Nechal jsem je tam. Cheryl ji měla jak z praku.“

	„Byl jste – opilý?“

	„Ne, nebyl!“

	Markby tu linii opustil. Nikam nevedla. Pokud Simon skutečně odešel do stájí a pustil koně, jen těžko by mu to dokazovali. Štědrý den je stejně jako Silvestr obdobím neustálého pohybu. Mladí se hrnou jako příliv z jednoho hostince nebo diskotéky do druhého. Přitom jsou někteří z nich opilí, zdrogovaní nebo příliš bujaří, aby si všimli něčeho jiného kromě opačného pohlaví, a ostatní se natolik zajímají sami o sebe, že nic dalšího nevnímají.

	„Fajn, vraťte se k tomu náměstí. Nebo ještě lépe k minulému pátku. Byl jste v Bamfordu a sbíral podpisy pro petici.“

	„Ano, to jsem byl!“ Simon vypadal překvapeně, rozladěně a obezřetně. „Kdo vám to řekl?“

	„Viděla vás policejní hlídka a polovina místních obyvatel. Přistoupil jste k slečně Harriet Needhamové, té zesnulé ženě.“

	„Vážně? Nepamatuju se. Ptal jsem se spousty lidí. Takhle se tedy jmenovala?“

	„Přistoupil jste k slečně Needhamové,“ opakoval Markby pečlivě ovládaným hlasem, „ať už jste v tu dobu znal nebo neznal její jméno, a požádal ji o podpis. Příkře vám odpověděla a odstrčila vás.“

	„Kecy!“ vybuchl Simon dotčeně. „Kdo vám to řekl?“

	Markby neuhnul pohledem. „Velmi spolehlivý svědek.“

	„Jo? Ten váš spolehlivý svědek mi může –“

	„Tak mluvil jste v pátek se slečnou Needhamovou?“ vybuchl Markby, dřív než Simon domluvil. „A když od vás odcházela, řekl jste ‚počkej na Štěpána‘ nebo něco podobného?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Ale ano, vzpomínáte. Měl jste vztek. Odůvodněný. Strčila do vás. Přede všemi z vás udělala hlupáka. Copak vás to nenaštvalo? Nechtěl jste jí to vrátit?“

	Simon si olízl suché rty. „Chci právníka.“

	„Ale, ale. Proč tak najednou?“

	„Protože na to mám právo, proto. Chci svého právníka. A dokud nepřijde, už vám neřeknu ani slovo. A rozhodně pusťte z hlavy představu, že vám něco podepíšu.“

	„Fajn, jak se jmenuje?“ zeptal se Markby a kývl na Pearceho.

	V očích zadrženého se mihl potměšilý záblesk. „Colin Deanes,“ odpověděl a s uspokojením sledoval, jak vrchní inspektor na okamžik oněměl.

	Později ten večer se Simon Pardy, jehož zatím propustili z vyšetřovací vazby s přísným varováním, aby neodjížděl z města, vrátil domů. Bydlel v řadovém domku v Jubilee Road, ulici lemované vilkami z počátku dvacátého století. Číslo třiačtyřicet, v němž bydlel se třemi dalšími mladými lidmi, působil ještě zchátraleji než většina. Nebyla tam žádná koupelna ani příslušenství, takže v případě potřeby musel člověk bez ohledu na počasí vyběhnout do budky na dvoře. Zdivo kolem arkýřových oken se drolilo, cihly potřebovaly znovu vyspárovat a malba byla vybledlá a oprýskaná. V tomto stavu měl majitel domu potíže najít slušné nájemníky, a tak ho šťastně přenechal – za velmi přemrštěný nájem – zmíněné mládeži.

	Simon tam žil díky tomu, že se v hospodě potkal s Mickym Learym. Hledal byt a Micky s oběma děvčaty zase potřebovali čtvrtou osobu, aby měli na nájem. Nastěhoval se okamžitě.

	Micky pracoval jako skladník, Tracy a Cheryl prodávaly v samoobsluze. Když nebyly v práci, oblékaly se do černých obepnutých kalhot, kožených bund a kožených bot stejné barvy. Měly trčící černě obarvené vlasy a uši proděravěné řadou náušnic. Obě byly malé, podsadité a energické. Když je člověk viděl, jak se v černých úborech ženou ulicí, připomínaly dva dravé pavouky.

	Simon se o ně nezajímal, ani o dívky obecně. Nestaral se ani o mladé muže. Vlastně mu všichni byli ukradení. Odjakživa byl samotář, dokonce i ve škole. Brzy začal zastávat radikální názory, ale až nedávno se zaměřil na problémy týkající se zvířat.

	Přesto kupodivu neměl zvířata nijak zvlášť rád. Kolem čísla třiačtyřicet se potulovaly dvě kočky, ale Simonovi, který je v životě nenakrmil, se vyhýbaly. Mick kolem nich dělal povyk a děvčata nosila ze samoobsluhy plechovky kočičích konzerv, takže celkově se jim díky číslu třiačtyřicet vedlo dobře. Ale dělo se tak bez Simona, bojovníka za práva zvířat.

	Když Simon v plandavém zimníku prošel otvorem, v němž měla být branka, černobílá šlachovitá kočka sedící na oprýskané cihlové zdi se přikrčila do spleti živého plotu sousedního domu. Ta druhá, mourovatá a mnohem podnikavější, číhala s nadějí na verandě. Simon vešel do domu a zavřel za sebou, dřív než se stačila protáhnout kolem jeho nohou dovnitř.

	Z kuchyně – jediné místnosti v domě, kde se topilo, takže se tam všichni scházeli – se ozývaly hlasy. Simon vykročil chodbou po popraskaném linoleu a otevřel dveře.

	Jeho tři spolubydlící seděli kolem vratkého kuchyňského stolu, jehož povrch pokrývaly prázdné hrnky od kávy, plechovky od coca-coly a přetékající popelník. Hlavy měli u sebe, a jakmile se Simon objevil, všichni vyplašeně vzhlédli a ztichli. Bylo zřejmé, že mluvili o něm.

	Simonovi to bylo jedno. Poslední dobou začal mít podezření, že by je jeho odchod potěšil, a kdyby měli jistotu, že najdou čtvrtého nájemníka, už dávno by ho o to požádali. Poněvadž byl zvyklý, že ho lidi nemají v lásce a neusilují o jeho společnost, v podstatě jejich postoj očekával. Ale ani v nejmenším neměl v úmyslu odejít. Přešel ke konvici a naplnil ji.

	„Jak ti je?“ zeptal se Micky. „Po tom, co se dneska stalo? Slyšeli jsme o tom v hospodě.“

	„Dobře.“

	„Ta ženská prej umřela, je to tak?“ zeptala se Cheryl a nechala pootevřená ústa. „Všichni tvrdili, že je mrtvá.“

	„Ano.“

	„Pustili tě?“ zeptala se Tracy útočněji než druzí dva. Pohodila chocholem vlasů a zamrkala očima, kolem nichž měla namalované černé kruhy jako indická tanečnice.

	„To si piš,“ zavrčel Simon. „Poštval jsem na ně Colina.“

	„Cože, Deanese?“ Tracyin tón byl skeptický.

	„Ano, Deanese!“ Simon se otočil a zamračil se na ni. „Vyřídí je, než řekneš švec!“

	„On?“ Její nedůvěra zesílila. „Ten si sám neuváže ani tkaničku!“

	Jeho reakce všechny vyděsila. Simon se k nim vrhl a udeřil oběma zaťatými pěstmi do stolu, přičemž ho nebezpečně rozhoupal, až všechny šálky a plechovky zařinčely.

	„Už ani slovo proti Colinovi! Dobře ví, co dělá! Říká těm zatracenejm úřadům, kam se mají pakovat! Je to ten nejlepší člověk, kterýho znám. Kdyby bylo víc takových jako on, měli bychom v tyhle zemi slušnou společnost – místo toho svinstva, který tu žije!“

	Nastalo ticho a potom Micky smířlivě promluvil: „Fajn, hlavně klid. Dobře, žes ho zavolal.“

	Simon pohlédl z jednoho na druhého. Cheryl si přejížděla jazykem kolem pootevřených rtů a Tracy rychle mrkala černě lemovanýma očima.

	„V pořádku?“ utrousil sveřepě.

	„V pořádku!“ přitakali poslušně.

	Simon se odtáhl od stolu a vrátil se k syčící konvici, aby si zalil kávu.

	Neviděli vítězný záblesk v jeho očích. Srdce mu v hrudi vesele tančilo a všechen strach, který prožíval na stanici, se změnil v radost. Báli se ho. Měli strach, že se uchýlí k násilí a někomu z nich fyzicky ublíží. Dřív před ním nikdy necítili bázeň. Opovrhovali jím, tolerovali ho jen proto, že se s nimi dělil o nájem. Ale teď, když ta Needhamová umřela, se třásli strachy. Už nebudou žádné narážky, aby odešel. Stále si to přejí, ale teď jsou příliš vyděšení, aby ho o to požádali. Od téhle chvíle si bude moct dělat a říkat, co bude chtít – a oni ani neceknou.

	Simon si nalil do hrnku horkou vodu a zatímco uvažoval o příjemných aspektech moci, zkřivil štíhlý obličej do nepřitažlivého, samolibého úsměvu.

	
5. KAPITOLA

	Markby zastavil před Růžovou chatou a vypnul motor. Vystoupil, ale než zamířil ke dveřím, aby zaklepal, přešel přes ulici a zamyšleně se zadíval na Břečťanovou chatu. Byl pátek ráno, k nehodě došlo včera. Už objevili příbuznou slečny Needhamové, nějakou Frances Needhamovou- Burrellovou. Dost dlouhé jméno, napadlo Markbyho. Jak se ukázalo, byla také Harrietinou vykonavatelkou poslední vůle a okamžitě se začala připravovat na cestu do Bamfordu. Nemluvil s ní osobně a netušil, kolik jí je. Pravděpodobně to bude stará šlachovitá semetrika oblečená v tvídu.

	Harrietinými právníky byli Duckett & Simpson, jedna ze tří bamfordských právnických firem. Pan Theo Simpson, starší z obou partnerů, osobně projednával záležitosti slečny Needhamové. Jakmile slyšel o nehodě na náměstí, zatelefonoval Markbymu, aby si tu smutnou zprávu ověřil, a sdělil mu, že se se slečnou Needhamovou-Burrellovou neprodleně spojí.

	Markby mu poděkoval za okamžitou reakci. Už několikrát měl s panem Simpsonem co do činění. Byl to postarší puntičkář bez smyslu pro humor, který se nerad nechal popohánět, ačkoli tentokrát se rozhoupal dost rychle. Zájmy klientů spravoval mimořádně pečlivě, až měl Markby v těch několika případech, kdy ho musel kontaktovat, pocit, že maří vyšetřování.

	Tato tragédie vyvedla chudáka starého Simpsona z míry a do telefonu mluvil značně rozčileně.

	„Starý Theo?“ prohodila Laura jednou, když před ní Markby na pana Simpsona hudral. „Možná je trochu upjatý, ale v zákonech se vyzná. Kéž bych věděla aspoň desetinu toho co on.“

	Teď, když stál Markby naproti Břečťanové chatě, součásti pozůstalosti slečny Needhamové, honilo se mu to všechno hlavou. Pokud šlo o samotnou budovu, byla půvabná, starosvětská, v dobrém stavu a s pěknou zahrádkou vzadu. Při pohledu na ni rozhodně každému realitnímu makléři zasvitne v oku, a to dokonce i při současném propadu cen nemovitostí.

	Pochopil, že ptát se bez soudního příkazu pana Simpsona na poslední vůli by bylo mrháním času. Pokusil se nepřímo získat po telefonu nějaké informace o Harrietiných příbuzných tím, že se zeptal, zda by o té tragické události neměli informovat ještě někoho dalšího.

	Pan Simpson připustil – velmi zdráhavě a pohoršeným tónem, jako by to byla zcela nevhodná otázka – že jeho zesnulá klientka dostala značnou sumu peněz z rodinného konta. Pokud šlo o její výši, měl pocit, že ji nemůže odhalit. Nedůtklivě poznamenal, že byla dostačující. Což současně znamenalo, pomyslel si Markby, že si Harriet nikdo nevydržoval.

	Harriet neměla stálou práci. Od Jacka Pringleho se dozvěděl, že přispívala nezávislými články do časopisů jako Kůň a pes, Pole nebo Život na venkově. Také byla – což se k svému překvapení dozvěděl od Laury –, autorkou příběhu, který se jmenoval Briony si jede pro vítězství. Byl určený čtenářkám z řad holčiček ve věku Pony klubu, ale přitahoval i ty, kteří navzdory vášnivé lásce ke koním žádného nevlastnili – tímto obdobím procházejí téměř všechny anglické děti a některé z něj nikdy nevyrostou. Markbyho neteř Emma do toho stadia očividně dospěla, a navíc vlastnila podepsaný výtisk té knihy.

	„Bylo to od Harriet moc milé,“ podotkla Laura.

	„Emma ji potkala v Bamfordu, zeptala se jí, jestli by jí tu knížku nepodepsala, a Harriet odpověděla ano, samozřejmě. Tak ji Emma poslala do Šotkových Pastvin a Harriet ji vrátila s velmi milým věnováním a podepsanou fotografií sebe samé na koni. Emma si ji nechala zarámovat a pověsila si ji do svého pokoje. Celé je to hrozně smutné.“

	Avšak články do novin ani toto pozoruhodné literární dílo – byť se zástupem fanynek, které byly stejně horlivé jako Markbyho neteř – nemohly být pro Harriet velkým finančním přínosem, takže se dalo předpokládat, že zbytek rozpočtu zajistil rodinný fond.

	Markby přemítal, jestli Harriet dostala podobné dopisy jako Tom Fearon, a pokud ano, schovala si je? Zatím neměl důvod požádat o soudní příkaz k prohlídce, a kdyby se o ni pokusil bez něj, pan Simpson by jistě zrudl a naházel po něm veškerou právnickou literaturu ze své nemalé knihovny. Přesto by stálo za to oslovit slečnu Frances Needhamovou-Burrellovou a požádat ji – až bude třídit věci po sestřenici –, aby si dala obzvláštní pozor na dopisy s výhružným či urážlivým obsahem.

	Markby se vrátil k Růžové chatě a Meredith mu otevřela. Vypadala potěšeně, že ho vidí.

	„Pozorovala jsem vás přes záclony – jak jde vyšetřování? Dáte si čaj nebo kafe?“

	„Čaj.“ Posadil se do obývacího pokoje a poznamenal: „Už jste sundala výzdobu.“

	„Ano, nepřipadalo mi vhodné nechat ji tu za těchto okolností. Paní Brissettovou Harrietina smrt velmi zasáhla. Plakala tolik, že jsem ji poslala domů. Měla Harriet moc ráda. Pochopila jsem, že před několika lety opustil dceru paní Brissettové manžel a ona zůstala bez peněz i bez práce… Harriet jí tehdy pomohla najít nějaké zaměstnání. Brissettovi jí jsou neskonale vděční. Bylo to od Harriet milé.“

	„Myslím, že skutečně byla milá…,“ poznamenal Markby při vzpomínce na podepsanou knihu Briony si jede pro vítězství. Meredith odešla pro čaj a když se vrátila, pokračoval: „Jsem tu vlastně úředně.“

	Usmála se. „Tušila jsem to. Co se stalo s tím klukem?“

	„Myslíte toho mizerného Pardyho – tak se totiž jmenuje, Simon Pardy. Pustil jsem ho s tím, aby očekával další výslech – poštval na mě svého právníka, shodou okolností vašeho přítele, Colina Deanese. Ten se dostavil v rekordním čase a obvinil mě z násilnických taktik. Nic jsem z Pardyho nedostal, a tak jsem nechal sepsat výpověď, kterou si Deanes pozorně pročetl, chlapec ji podepsal a Deanes si ho odvedl. Poskakoval kolem něj jako kvočna.“

	„Deanes je právník? Myslela jsem, že je spisovatel a sociolog?“ podivila se Meredith.

	„Taky zřejmě kompetentní advokát. Původně pracoval v nějaké kanceláři někde na severu, ale odešel odtamtud, aby zasvětil život spáse problémové mládeže. Taky jsem to nevěděl.“

	„Pardy je problémový? Chci říct, jestli už měl nějaké potíže se zákonem?“

	Markby zavrčel: „Tady v okolí ne. Jinde má za sebou drobné prohřešky.“

	Pardyho předchozí záznamy v trestním rejstříku byly poměrně banální, většinou za nedovolené shromažďování v ulicích a různé demonstrace, ale až v poslední době obrátil svou pozornost k problémům týkajícím se zvířat.

	To Markbymu přišlo zvláštní. Simon měl možná srdce na správném místě, ale jeho hlava – aspoň podle Markbyho – k tomu měla daleko. Ten mladík byl zcela neschopný logického myšlení. Cíle, za které tak zaníceně bojoval, bezpochyby uspokojovaly nějakou hlubokou, emocionální prázdnotu. Pravděpodobně žil odloučen od rodiny, pouze s několika přáteli. Dokonce i aktivisté protestující proti místnímu honu neměli ve vztahu k němu jasno.

	„Prostě se k nám jednoho dne přidal,“ vysvětlil jejich vůdce. „Nikdo o něm nic neví.“

	Na druhou stranu, jak Markbyho varoval tichý hlásek v zákoutí jeho mozku, chování i zjev toho chlapce mohou být klamné. Třeba je jen naivní a myslí to dobře, ale taky možná dobře ví, co dělá – a uchyluje se k tomu ze soukromých důvodů, které mají k dobročinnosti daleko. Možná by stálo za to pozeptat se v jiných rajónech, jestli se Simon nedružil s anarchistickými skupinami. Jen pro jistotu.

	„Poslouchejte, Meredith,“ předklonil se Markby. „Byla jste svědkem nehody, při níž Harriet zemřela, i toho předchozího setkání s Pardym. Povězte mi nejdřív, co si pamatujete z toho náměstí.“

	Zatímco Meredith opatrně nalévala čaj, třídila si v hlavě myšlenky. Našpulila rty a prohrábla si husté hnědé vlasy. Měla na sobě pletený svetr z nějaké chmýřovité příze a džíny. „Je to zvláštní,“ promluvila a povytáhla si rukávy svetru k loktům, „ale i když se mi to odvíjelo před očima jako němý film, neuvědomuju si přesně, kde kdo stál, a podobné věci.“

	„To od vás ani nečekám, lidé si to nikdy nevybavují. Vy to aspoň přiznáváte. Nejhorší svědci jsou ti, kteří odpřísáhnou úplné hlouposti a nedají se zviklat. Je nesmírně těžké vzpomenout si na něco, co se přihodilo najednou a nečekaně, zatímco vaši mysl rozptylovala řada maličkostí. Jen se co nejvíc snažte.“

	„Tak dobře. Harriet přijela až k demonstrantům, což mě překvapilo. Připadalo mi, jako by je vůbec neviděla. Couvli – kromě Pardyho, který předstoupil dopředu – nebo možná ostatní prostě ustoupili a on zůstal sám v popředí? Nemůžu přísahat, jak se to skutečně seběhlo. Mával plakátem jako šílený, kůň se vzepjal a Harriet spadla… Pardy tam stál, vypadal potěšený sám se sebou – a mával rukama nad hlavou. Fearon zřejmě chytil Harrietina koně, protože ho asi za minutu držel za uzdu. Potom přijel Green. Musel se prodrat zástupem, ale neviděla jsem ho přitom. Najednou tam zkrátka byl, sundal si přilbu a díval se na Harriet.“

	„Co jste si myslela o Greenově gestu?“ zeptal se Markby.

	„Abych vám řekla pravdu, naskočila mi husí kůže.“ Před očima se jí vybavila Greenova nepokrytá hlava, když se díval na Harrietino tělo, a jeho výraz. Byl otřesený? Ne, pomyslela si, vypadal, jako by se mu ulevilo! Ale to už fantazíruju, usoudila okamžitě a nechala si ten dojem pro sebe. „Co jste si myslel vy?“ zeptala se.

	„Já? Čistě mezi námi jsem považoval jeho čin za groteskní, i když byl nejspíš správný a určitě ho mínil jako projev úcty. Neřekl bych, že se to Tomu Fearonovi moc líbilo.“

	„Ne, všimla jsem si, že vypadal pobouřeně. Ale možná jen nemá Greena rád.“

	„Proč myslíte?“ Markby na ni zvědavě pohlédl.

	Zčervenala. „Jen mě to tak napadlo. Je tu nějak teplo, nevadilo by vám, kdybych vypnula plynový krb?“ Vstala a sehnula se, aby dosáhla na kohoutek. „Víc si toho bohužel nepamatuju.“

	„Zdálo se vám ještě před tou nehodou, že Harriet seděla v sedle ochable nebo vratce?“

	„Ano, a hodně. Vůbec nevypadala tak, jak jsem čekala. Ale samozřejmě jsem ji neznala moc dlouho, takže nemůžu soudit.“

	„Když se spolehnete jen na svůj postřeh, jak byste ji popsala? Lehce pod parou?“

	„Nevím, Alane!“ vybuchla Meredith. „Nejsem oprávněná dělat soudy. A vy byste se mě na to ani neměl ptát – je to zavádějící otázka. Kdybyste mi ji položil u přelíčení, soudce by zakročil a nechal ji vyškrtnout ze zápisu! Proč se nezeptáte doktora Pringleho – znal ji líp než já a může vám poskytnout odborný názor!“

	„Ach, Jack…,“ řekl Markby mlhavě. „Je skoupý na slovo. Nevím, co si myslí. Dobře, nebudu klást zavádějící otázky, ale říkala jste, že jste ji minulý pátek viděla v Bamfordu. Jak tehdy vypadala?“

	„Naprosto v pořádku. A taky taková byla, protože když jsme se odtamtud vrátily, pozvala mě na kafe. Nakoupila spoustu jídla na slavnostní večeři. Zmínila se mi, že navštěvuje nějaký kuchařský kurz. Možná bych tam taky měla začít chodit…,“ zamyslela se. „Nejsem moc dobrá kuchařka. Vlastně dost hrozná.“ Vzpamatovala se a vrátila se k tématu. „Zřejmě ji to hodně bavilo. Každopádně měla na Boží hod hosta.“ Rozpačitě se odmlčela.

	„Jak to víte?“

	„Viděla jsem je. Za roletou, jejich siluety.“ Meredith se rozhořely tváře a bojovně vystrčila bradu. „Zní to hrozně, jako bych je špehovala. Ale ujišťuju vás, že jsem neslídila za závěsy. Šla jsem je nahoru zatáhnout, asi deset minut po tom, co jste mě sem dovezl. Ten člověk – byl to muž – by vám řekl, v jakém byla stavu – ach bože, takhle jsem to nemyslela. Chci říct, jestli se třeba necítila nemocná. Ale nechovala se tak.“

	„Spíš jako by byla opilá?“

	„To vám opravdu nepovím!“ vyjela ostře. Už mírněji dodala: „Ale podle mě měla dost rozumu, aby věděla, kdy přestat. Viděla jsem ji ještě dvakrát.“

	„Vážně?“ nadzvedl obočí.

	„V sobotu ráno jsem se šla projít a potkala ji před Šotkovými stájemi. Zavedla mě k ohradě, kde mi ukázala svého koně. Já potom pokračovala dál a ona se vrátila s Blazerem do stájí. V pondělí se tu zastavila na rychlý oběd, protože paní Brissettová uklízela v Břečťanové chatě. Seděly jsme spolu a povídaly si o Vánocích, jak jsme si je pamatovaly z dětství. Vlastně jsem mluvila většinou já, Harriet se o rodině moc nezmiňovala. Jednou o Vánocích prý měla spalničky a celá domácnost byla kvůli ní v karanténě – to byla jediná rodinná historka, kterou mi vyprávěla.

	Ptala se, co jsem dělala v cizině. Potom jsem ji přiměla k tomu, že začala mluvit o koních. Odmalička měla vždycky buď poníka, nebo koně. Blazera zachránila před jatkami. Málem ho prý koupil obchodník s koňským masem, ale v poslední chvíli za něj nabídla víc. Pokud šlo o zvířata dovážená do Evropy na porážku, ať už koně či dobytek, měla velmi vyhraněný názor. Vysvětlovala mi pravidla evropského společného trhu, která zřejmě nejsou tak přísná jako ta britská, a našinci se bojí, aby se neuvolnila a nesrovnala s Evropou.

	Měla strach, že by to pro ubohá zvířata znamenalo utrpení, protože podle evropských pravidel je nemusí například během přepravy krmit a napájet tak často jako u nás.

	Pardy se choval naprosto nesmyslně. Harriet měla zájem o zvířata. Starala se o ně a snažila se jim pomoct, třeba tím, že o podmínkách při převozu zvířat napsala do poslanecké sněmovny nebo že koupila Blazera.“

	Markby seděl a zamračeně hleděl do plynového krbu, v němž zářivé plameny zvolna pohasínaly a neustále tiše syčel. „Asi se vám nezmínila o anonymních dopisech, viďte?“ zeptal se bez valné naděje.

	„Ne, nic takového.“ Meredith vypadala překvapeně. „Obdržela nějaký? Čeho se týkal?“

	„Nevím. Ale Tom ho dostal a možná i další členové jezdeckého klubu. Budu s tím muset počkat na slečnu Needhamovou-Burrellovou.“

	„Na koho?“

	„Sestřenici zesnulé a současně vykonavatelku závěti. Pravděpodobně to bude stará ženská s knírkem a holí.“

	„Kdepak,“ zavrtěla Meredith hlavou při vzpomínce na fotografii tří děvčátek. „Je –,“ na okamžik odmlčela se a pak tiše zakončila, „pravděpodobně velice hezká.“

	„Hezká, a jak doufám, i vstřícná.“ Markby vstal. „Děkuju za čaj. Doufám, že ta tragédie příliš nepoznamená vánoční svátky. Půjdete se mnou příští úterý večer na skleničku? Je Silvestra.“

	Chce ji znovu vidět. Přestože by měla být opatrná, potěšilo ji to. „Ano, díky, jestli s tím případem nebudete mít moc práce.“

	„Do té doby ho vyřešíme,“ prohlásil Markby vesele.

	Meredith mu od branky zamávala na rozloučenou. Pozorovala ho, jak obrátil auto za Haynesovým domem, projel kolem ní a potom jí zmizel z očí za Fenniwickovou autoopravnou u křižovatky s okresní silnicí. Když motory utichly, upřeně se zadívala na prázdná okna Břečťanové chaty. Ještě včera ráno tam Harriet vstala z postele a připravovala se na hon. Dnes je mrtvá. A na Boží hod se za těmi okny vášnivě objímala s nějakým mužem.

	Kde je teď, ten Harrietin milenec? Na co asi myslí? A zná důvod nebo může vysvětlit, proč se na shromáždění chovala tak nezvykle? Pokud bude nějaké soudní vyšetřování, napadlo Meredith, měl by předstoupit a svědčit. Bude se to přece vyšetřovat, ne?

	Kolem ní zavanul studený vítr a přinesl slabý, ale nezaměnitelný pach koní. Meredith zamyšleně pohlédla k vozovce. Šotkovy stáje odsud nebyly vidět, ale dávaly svou přítomnost najevo jiným způsobem.

	Neměla bych se vměšovat, pokárala se v duchu. Ale nakonec, proč ne? Měla jsem Harriet ráda. Chci znát pravdu. Tom byl Harrietin přítel. Takže by se taky měl chtít dozvědět pravdu. Nebo už ji zná?

	Vešla dovnitř, obula si pořádné boty a bundu, přes chlapecky ostříhané hnědé vlasy si uvázala šátek, aby jí nepoletovaly ve větru, a vyrazila po cestě.

	Dvůr v Šotkových stájích byl prázdný, ale z boxů slyšela koně. Otevřela bránu a pak ji za sebou opět pečlivě zajistila. Pod střechou stodoly po její levici parkoval Fearonův mercedes. Pokud nejel s koněm na pastviny, což bylo docela možné, měl by tu někde být.

	Meredith nakoukla do několika koňských stání a zavolala: „Pane Fearone?“ Odpovědí jí však byly pouze překvapené pohledy koňských obyvatel. Chvíli váhala, ale pak usoudila, že když už něco začala, musí to i dokončit, a vykročila ke zchátralému bungalovu za stájemi.

	Hned za nimi bylo závodiště s červenými a bílými břevny a nabarvenými barely od petroleje. Válely se tam bez ladu a skladu, ale bylo zřejmé, že se z nich občas staví cvičné překážky. Všude vládl organizovaný nepořádek. Nejdůležitější – první a přednostní – tu byli koně. Lidé se svými potřebami se museli někam vmáčknout, a to jen tehdy, pokud to čas a prostor dovolily. Vchodové dveře bungalovu byly pootevřené. Meredith na verandě ještě naposledy zaváhala a potom hlasitě zabušila.

	„Pane Fearone!“

	Žádná odpověď. Uměla si představit, že by Tom nechal otevřené dveře, pokud pracoval někde ve stájích, ale jinak by bylo dost potřeštěné v zimě odejít a nechat studený vzduch proudit do domu. Vstoupila do úzké chodby a znovu zavolala: „Pane Fearone, jste tady?“

	Odpovědí jí bylo tiché zasténání ze dveří po pravici. Zmocnil se jí neklid. Byl zraněný, nemocný nebo vzhledem k nedávným událostem zdrcený zármutkem a zoufalstvím? Díky koním měl s Harriet blízký vztah. Chudák nešťastný! pomyslela si Meredith v náhlém návalu soucitu. Zaklepala na dveře, a aniž se jí dostalo odpovědi, otevřela.

	Ocitla se na prahu Fearonovy ložnice. Byla to poněkud choulostivá situace a Meredith věděla, že by se měla dát na ústup. Závěsy byly stále zatažené, takže v tento zimní den byla uvnitř skoro stejná tma jako v noci. Ale potom uslyšela další slabé zasténání a spatřila na dvojlůžku uprostřed místnosti nehybně nataženou postavu. Opatrně k ní přistoupila.

	„Pane Fearone?“ Prudce se zarazila, začichala a při pachu whisky pokrčila nos. Zraněný nebo nemocný? Rozrušený? Nic takového. Je opilý namol!

	Meredith znechuceně zabručela. Obrátila se na podpatku, přešla k oknu, roztáhla závěsy a dovolila šedému dennímu světlu, aby zaplnilo místnost. Rozhlédla se. Takový chaos. Na mosazném výčnělku v nohách postele visela Tomova přilba. U toaletního stolku ležely opřené jezdecké boty, pravděpodobně jeho nejlepší, a vypadaly stejně opile jako jejich majitel. Na podlaze se válela bílá košile z předchozího dne. Tom Fearon, zcela oblečený, ležel v posteli, nohy v zablácených botách položené na přikrývce. Byl neoholený a měl zavřené oči.

	Meredith k němu vykročila, chytila ho oběma rukama za svetr, zvedla ho z polštáře a pořádně s ním zatřásla. „Probuďte se!“ obořila se na něj příkře.

	Tom otevřel zakalené oči. Pustila ho a on spadl zpátky na zmuchlané povlečení. Chvíli na ni prázdně zíral, ale potom se jeho pohled vyjasnil a objevil se v něm zmatený výraz. „Kdo krucinál jste?“ zamumlal chraplavě z polštáře.

	„Meredith Mitchellová z Růžové chaty!“

	„Jo, jasně.“ Fearon zamrkal. „Vzpomínám si na vás. Včera na náměstí…“

	„Vstaňte, pane Fearone! To je nechutné! Musíte se starat o zvířata!“ vybuchla Meredith.

	To zabralo. Fearon otevřel oči, trhavě se posadil, zaklel, prohrábl si černé kadeře a zašilhal na ni. „Byl jsem se v šest ráno podívat na koně. Tak mi tu nedělejte žádný zatracený kázání!“

	„To klení není nutné,“ usadila ho Meredith rázně.

	Fearon zhoupl nohy na zem, opřel se rukama o pelest a ušklíbl se. „Co tady vůbec děláte?“

	„Přišla jsem se za vámi podívat, ale na dvoře jsem vás nenašla. Vchodové dveře byly otevřené. Máte tu pěknou zimu. Copak si tu netopíte?“

	„Nepotřebuju topení, jsem celej den venku!“ Fearon se kymácivě postavil. Meredith byla vysoká, ale Tom byl o hodně vyšší, i v ponožkách musel mít nejmíň sto osmdesát osm centimetrů. Snažila se vybavit siluety postav za Harrietinou roletou. Ten muž byl vysoký, ale tolik? Těžko říct.

	Pohled jí padl na blátem zašpiněné povlečení. „Pch!“ odfrkla si a podrážděně zavrtěla hlavou.

	Fearon následoval její pohled, a když viděl, co ji rozzlobilo, lhostejně oprášil hlínu rukou a zamumlal: „To se vyklepe…“

	Prošel kolem ní, nepřítomně se poškrábal na žebrech a zmizel v další místnosti. Ozvalo se cákání vody v umyvadle. Meredith vyšla na chodbu a čekala. Když se Fearon znovu vynořil, držel ručník, mokré černé vlasy se mu leskly a po snědé pleti stékaly čůrky vody.

	Otřel si bradu a zátylek ručníkem a řekl: „Nejsem opilý, jen jsem byl utahaný jako pes. Tedy ne že bych vám dlužil vysvětlení, ale včera v noci jsem spal jen několik hodin.“

	„Táhla z vás whisky.“

	„Jedna sklenička, měl jsem jednu skleničku! A navíc vám do toho nic není! Kdo vám dal krucinál právo sem přijít a rozkazovat mi?“ vybuchl vztekle, bojovně vystrčil bradu a v tmavých očích mu zaplálo.

	„Včera jste mě pozval. Řekl jste, ať se přijdu podívat do stájí.“

	Fearon na chvíli zrozpačitěl, potom pokrčil rameny, hodil ručník zpátky do koupelny, kde pravděpodobně skončil na zemi, a zabručel: „Dobře, provedu vás. Jen si vezmu bundu.“

	Byla to obnošená tvídová bunda s koženými záplatami na loktech. Fearon si ji přehodil přes svetr, na mokré vlasy si připlácí ošumělou kšiltovku a rychle vykročil ke dvoru. Meredith musela popoběhnout, aby mu stačila.

	„Sedlárna!“ utrousil úsečně, když dorazili k nějakým dveřím, a otevřel je.

	Meredith nakoukla dovnitř. Na kolících úhledně visela naleštěná sedla, třmeny a nad nimi uzdy. Ve srovnání s bungalovem byla sedlárna zářným příkladem pořádku.

	„V současné době tu mám jen pět koní,“ prohodil Tom a přešel k prvnímu koňskému stání. „Tahle stará kobyla by pro vás byla tak akorát.“

	Řekl to podezřele uhlazeně a Meredith se na něj zamračila. Otevřel dveře a zmizel uvnitř. Když se vrátil, vedl za ohlávku hnědáka, vysokého asi sto padesát centimetrů v kohoutku.

	„Je jí dvanáct let, hodná stará holka, dobře poslouchá uzdu a celkově se chová skvěle, což ji staví před některé ženy – a navíc vás neshodí do bláta. Jestli máte zájem, stačí říct a já vám ji osedlám.“

	„Díky,“ řekla Meredith a poplácala kobylu po nozdrách.

	„Jestli chcete, vezměte si v sedlárně dámské sedlo,“ dodal Tom ironickým tónem.

	„Tak fajn!“ naježila se Meredith. „Nejsem pitomá! Už můžete s tím výsměchem přestat.“

	Fearonův opálený obličej se roztáhl do širokého úsměvu. Odvedl kobylu zpátky do jejího stání, a když znovu vyšel, opřel se o zavřené dveře, zkřížil ruce a upřel na ni pronikavý pohled zpod kšiltu čepice. „Dobře, slečno Mitchellová, co chcete vědět?“

	Meredith k svému pobouření cítila, že se jí hrne krev do tváří. Zhluboka se nadechla. „Přišla jsem si s vámi promluvit o Harriet.“

	„Myslel jsem si to.“ Fearon se odlepil ode dveří. „V sedlárně je tepleji. Jsou tam kamínka na petrolej.“

	Následovala ho zpátky do malého skladiště jezdecké výstroje a posadila se na lavici, zatímco rozžínal petrolejová kamna, která brzy naplnila místnost typickým pachem a teplem.

	„Není to nebezpečné? Myslela bych si, že se budete bát požáru.“

	„Jsem opatrný.“ Fearon ji sjel příkrým pohledem. „A zkuste vyčistit postroje zmrzlými prsty.“ Posadil se na lavici u protější zdi, opřel si lokty o kolena a volně sepjal prsty. Měl překvapivě pěkné ruce, dlouhé, štíhlé a silné, ale na kloubech měl výmluvné jizvy, které měly oproti opálené pokožce světlejší barvu. Pokud šlo o pěstní souboje, jistě se jim nevyhýbal. Jak je to dlouho? Jsou jizvy jen památkou na klukovská léta?

	„Je mi Harriet líto,“ promluvila Meredith pomalu. „Těšila jsem se, že ji líp poznám.“

	„Vážně?“ Jeho tón byl nepříjemný, téměř urážlivý.

	Meredith se ovládla. „Ano, měla jsem ji moc ráda.“

	Fearon zabručel. „Ten včerejšek mnou otřásl,“ připustil nečekaně.

	„O tom nepochybuju. Bylo hrozné dívat se, jak padá.“ Meredith se odmlčela a potom dodala: „Nepřekvapuje mě, že jste pil, a mrzí mě, jestli zněl můj tón kriticky.“

	„Alkohol vás zahřeje.“

	„Kdepak, to je mylná představa. Jen se vám to zdá, ale později prochladnete ještě víc. Žíly se rozšíří nebo tak něco a vy ztratíte tělesné teplo.“

	„Co jste prokristapána zač?“ vybuchl Fearon. „Matka Tereza?“

	„Ne, jen přemýšlím o Harriet. Těsně před tou nehodou vypadala nějak nesvá. Nebyla nemocná?“

	Tvářil se obezřetně. „Nikdy nebyla nemocná. Měla dokonalou kondici.“

	„Ale na tom shromáždění ne, viďte?“ trvala na svém Meredith. „V sedle seděla ochable a sotva mluvila. Myslíte, že předtím pila?“

	„Poslouchejte mě, Meredith, nebo jak se vlastně jmenujete!“ vykřikl Fearon zuřivě. „Harriet si ráno možná dala skleničku nebo dvě, ale rozhodně nebyla opilá! Za pět let jsem ani jednou neviděl, že by přebrala. Naházela do sebe několik panáků, ale nikdy jsem ji neviděl nametenou! Chápete to konečně? Nevím, co se s ní dělo těsně předtím, než jí ten grázl s plakátem splašil Blazera, ale nebyla nemocná a ani podroušená, jasné?“

	Teď měl opravdu vztek a v malé přeplněné sedlárně, v těsné Meredithině blízkosti, působil dost nebezpečně.

	„Dobře,“ hlesla Meredith.

	Fearon se trochu uvolnil, ale jejich rozhovor tím zjevně skončil.

	„Musím jít pracovat. Zavolejte, jestli budete chtít, abych vám osedlal tu kobylu, a já vám ji připravím.“

	„Díky.“ Oba vstali.

	„Asi se ještě uvidíme,“ podotkl Fearon v těžkopádném pokusu o zdvořilost.

	„Ano, na shledanou!“ Meredith prošla dveřmi, které jí otevřel, a s rozpačitým a nespokojeným pocitem se vydala domů.

	Pitomá husa! plísnila se. Proč jsem se tam jenom vetřela? Vzdychla. A pořád nevím, jestli jsem za Harrietinou roletou viděla právě jeho obrysy. Zamračila se. Jestli Harriet nebyla ani nemocná ani opilá, tak co s ní bylo?

	* * *

	V tu chvíli se měl vrchní inspektor v Bamfordu dozvědět odpověď na stejnou otázku.

	„Přišla pitevní zpráva k případu Needhamová!“ přivítal ho Pearce.

	Markby si svlékl zimník, pověsil ho na věšák a zabručel. Cestou ke stolu se zastavil u okenního parapetu a zadíval se na africké fialky v květináči. Řada menších květináčů vedle něj obsahovala větvičky z této matečné rostliny, z nichž, jak doufal, vyrazí nové rostlinky, zatím bez výsledku.

	Posadil se a zvedl svazek úhledně srovnaných papírů. Po chvíli tiše hvízdl a pak ostře zavolal: „Pearci!“

	„Ano, pane?“

	„Ta zesnulá žena byla nadopovaná sedativy.“

	„Neměly by se míchat s alkoholem,“ poznamenal Pearce. „Říkal jste, že si všichni před začátkem honu připili.“

	„Ano, to ano. Sedativa…“ Markby se opřel. „Každopádně předtím vypadala zvláštně. Není divu, že spadla. Takže ten Pardy je z toho zřejmě venku, tedy kromě obvinění z nedbalého chování. Ale důvodem, proč tak snadno spadla, bylo omámení kombinací alkoholu a prášků. Divné…“ Natočil hlavu a upřel prázdný pohled na kalendář na protější zdi. „Neřekl bych, že brala léky na uklidnění. Nebyla ten typ. Připadala mi velmi vyrovnaná, sebejistá – rozhodně ne nervózní ani v depresi.“

	„To nemůžete nikdy tvrdit,“ podotkl Pearce moudře.

	„Máš pravdu. Jestli mladého Pardyho obviníme z drobnějšího přestupku, bude si Deanes spokojeně mnout ruce. Anebo ho to možná zklame. Ta jeho kniha by se mimochodem měla co nevidět objevit v knihkupectvích. Jmenuje se Vzdorující mládež. –“

	„Kouknu se po ní,“ prohodil Pearce bezvýrazně.

	„Pojednává o dětech, které začaly bojovat za nějakou věc a dostaly se kvůli tomu k násilné činnosti. Vyplení výzkumné laboratoře, vypustí zvířata a takové věci. Nebo demonstrují… jako Pardy. Možná jsem nespravedlivý, ale netěší se Deanes na trochu publicity kvůli Pardyho případu, aby propagoval svou knihu? Možná ho zklame, až se nakonec ukáže, že k tomu úmrtí došlo nešťastnou náhodou.“

	Stočil oči zpátky ke zprávě. „Nejhorší bylo, že toho hodně vypila. Nejen jednu štamprli, kterou jsem viděl, ale před odjezdem si musela dát několik panáků. Kdyby ji chytili v autě s takovou hladinou alkoholu v krvi, přišla by nejmíň na rok o řidičák a dostala pořádnou pokutu. S ohledem na to se divím, že to soudce vůbec považuje za zabití. Pardy se zachoval jako idiot, což mělo tragické důsledky, ale jakmile by se hon skutečně rozběhl, stejně by spadla. U prvního křoví, které by se pokusila zdolat.“

	„Co ten dopis, který dostal pan Fearon?“

	„To je jiná záležitost a rozhodně se jí jen tak nepustím. Jsem si naprosto jistý, že ho poslal Pardy, ale zatím to nemůžu dokázat. Vsadil bych poslední šesták, že existují další dopisy. Na zítřejší ráno jsem si domluvil schůzku s předsedou jezdeckého klubu, takže aspoň víš, jak budu trávit sobotu. Možná taky nějaké dostal – nebo ví o někom jiném. Radši bys měl oběhnout další členy jezdeckého klubu a zeptat se jich. Ten Fearonův dopis byl dost odporný. Pardy, pokud to byl on, možná udělal chybu a napsal nějaký vlastní rukou. Ačkoli když už jednou použijí noviny, obvykle u té metody zůstanou. Uvidíme.“

	„Pojď dál, milý chlapče, jen pojď dál,“ přivítal Markbyho plukovník Stanley. „Promiň, že nevstanu, ale dneska mě bere ten zpropadený ischias, takže se nemůžu pohnout z pohovky. Připadám si jako nemohoucí stará bába. Dáš si skleničku?“

	„Normálně bych řekl, že ve službě nepiju,“ odpověděl Markby s úsměvem a potřásl předsedovi jezdeckého klubu rukou.

	„Samozřejmě, ale tohle není normální situace. Chodil jsem do školy s tvým tátou, vzpomínáš? Samozřejmě že byl starší než já. Byl jsem teprve žabec a on maturant, moc fajn kluk, kterej si nevšímal malejch umouněnejch zajíčků, což bylo naprosto správné. Tak dáš si whisky? Budeš se muset ujmout role hostitele. Nalij mi taky jednu, s kapkou sody, ale neutop to.“

	Markby „se zhostil role hostitele“ a posadil se do ohromného, kartounem čalouněného křesla. Stěny pokoje zakrývaly sportovní výstřižky z novin a fotografie mužů a žen v jezdeckém úboru. Ponuré šedé světlo sobotního rána se drželo za vysokými okny, přes která byly zatažené vybledlé sametové závěsy. Ve vzduchu visel zřetelný pach tabáku a psů. V otevřeném krbu praskala polena. Celá místnost působila neuspořádaným, pohodlným a velmi anglickým dojmem.

	„Ani se neptám, co tě sem přivedlo!“ promluvil Stanley náhle.

	„Ano, je mi to líto.“ Markby sevřel prsty kolem sklenky se žlutohnědou tekutinou.

	„Nemusím ti říkat, jak mi je. Nebo jiným lidem. Byla to skvělá holka, skvělá holka!“

	„Všem bude chybět.“

	„Drahý chlapče –,“ plukovník se odmlčel. „Ano, samozřejmě, máš pravdu. Jak pokračujete?“

	„Už jste slyšel, že v krvi zesnulé objevili stopy sedativ?“

	„Ano. Nerad to říkám, ale připadá mi to trochu divné. Harriet nebývala nervózní. Viděl jsem ji jezdit přímo k překážkám, při pohledu na něž řada mužů zbledla.“

	„To ovšem celý případ komplikuje. Spadla by, nebýt kombinace alkoholu a prášků?“

	„Když máváš koni pod nozdrami nějakým zatraceným plakátem, je to podle mě dost pravděpodobné,“ připustil plukovník pochmurně.

	„I když byla dobrá jezdkyně, jak jste říkal? Mluvil jste o tom, že skákala přes obtížné překážky.“

	„Byla vynikající. Chápu, co se snažíš naznačit. A doufám, že z toho ten odpornej skrček s plakátem jen tak nevybruslí!“

	„Určitě bude z něčeho obviněn, ale zatím ještě úplně nevíme z čeho.“

	„Já osobně bych to nazval vraždou!“

	„Ovšem, pane.“ Markby se taktně odmlčel. „Jenže u soudního dvora…“

	„Ano, ano,“ přerušil ho plukovník Stanley nedůtklivě. „Chápu. Zákony jsou k ničemu. To napsal Dickens. Měl pravdu.“ Nemotorně se pohnul na pohovce a zkřivil obličej bolestí. „Včera večer mi telefonovala její sestřenice Frances. Je v cizině, ale vrátí se prvním dostupným letadlem. Samozřejmě jí ta zpráva otřásla. Dozvěděla se to od toho starého suchara, Simpsona. Je nešťastná a v šoku. Alane, ještě k té pitevní zprávě. Frances přísahá, že Harriet žádné léky nebrala, a chce vědět, jestli se u ní v chatě nějaké našly. Asi neexistuje možnost, že by se spletl, viď?“

	„Patolog? Ne, v žádném případě. Ale nejde o nic neobvyklého. Lidé lehkomyslně mísí prášky s pitím. Zvlášť o Vánocích.“

	„Bavili jsme se o tom s manželkou. Harriet si to musela vzít ráno, než vyjela z domu. To mi připadá velmi nepravděpodobné. Proč by to dělala?“

	„Na to právě hledám odpověď, pane.“

	Plukovník na něj pohlédl. „Naprosto ti důvěřuju, chlapče. Nekritizuju. Vím, že to nepustíš z hlavy, dokud nebudeš spokojený.“

	Markby položil sklenku na malý stolek, pokrytý časopisy Pole. „Ještě o jedné věci jsem s vámi chtěl mluvit, jestli můžu.“

	„Ven s tím.“

	„Slyšel jste, že někdo pustil na Štědrý den ze stájí Toma Fearona všechny koně?“

	„Ano, to jsem slyšel! Pěkná lumpárna!“

	„Taky do Tomovy schránky strčili dopis. Velmi hrubý. Nevíte náhodou, jestli podobné nenávistné dopisy neobdrželi i další členové jezdeckého klubu? Posílání takových věcí se hodnotí jako přestupek a rozhodně se to pokusíme zarazit.“

	Markbymu připadalo, že jeho hostitel vypadá ještě neklidněji, a nemohl za to ischias. Jistě o dalších dopisech věděl.

	„Sám jsem jeden dostal,“ přiznal nakonec. „Asi před měsícem. Hodil jsem ho do ohně. Byla to snůška přihlouplých nesmyslů. Nechtěl jsem, aby ho manželka našla, chápej. Proto jsem ho rovnou zničil.“

	„Kdybyste dostal nějaký další, mohl byste nám ho předat?“ požádal ho Markby.

	„To asi ano. Ale lidé takové věci čas od času dostávají. Není nutné lámat si s tím hlavu.“

	„Nevíte, jestli je dostal ještě někdo?“

	„Nemůžu říct.“

	„Hmm. Ten váš byl psaný rukou nebo na stroji?“

	„Ani jedno. Tvořila ho spousta vystřižených novinových písmenek. Dosti ledabyle přilepených, mimochodem.“

	„To se podobá tomu Tomovu. Uvidíme, jestli se objeví nějaký další.“

	Stanley vzdychl. „Budu k tobě upřímný. Pokud to tak bude, radši bych to udržel v tajnosti. Jezdecký klub se bez takové zprávy v místních novinách docela dobře obejde. Jen by to inspirovalo další pošuky a s dopisy by se roztrhl pytel.“

	„Slibuju, že budeme diskrétní.“

	„Diskrétní,“ opakoval plukovník pomalu. „V dnešní době to moc neznamená. Jen si představ ty články, které čteš v tisku! Lidé mají zřejmě nutkání vylíčit ostatním všechno, co se za mého mládí drželo pod pokličkou! Perou špinavé prádlo na veřejnosti! Svět se mění a podle mě ne zrovna k lepšímu! Ale stárnu a koho zajímá, co si myslím? I k jezdectví se v dnešní době hlásí různé typy lidí, z nichž někteří sotva rozeznají jeden konec koně od druhého. Nemají žádné manýry. Není to jejich vina, jen neznají dril. Do všeho se pletou, zneklidňují druhé, znervózňují koně i mladé jezdce. To, jak mluví před ženami a dětmi… nebo jak se chovají na plesech! Ne že bychom kdysi nedivočili. Ale byla to jiná divokost, jestli mě chápeš.“

	„Asi ano. Přesto je z pohledu jezdců jistě dobře, že přichází nová krev? Jen si představte výdaje za chov loveckých psů a tak dál. Čím víc lidí přispívá, tím líp, tedy aspoň si to myslím.“

	„Ovšem, to nepopírám. A někteří z nově příchozích mají peněz na rozhazování, takže jim rozhodně nebudu bránit, aby část z nich hodili jezdeckému klubu. Například ten chlápek, Green se jmenuje, je velmi štědrý. Znáš ho?“

	„Jednou jsem ho potkal.“

	„Finanční génius velkoměsta, jestli jsem to dobře pochopil.“

	„Taky jsem slyšel.“ Markby dopil sklenku a vstal. „Jsem vám zavázán, že jste mi věnoval čas, zvlášť za těchto okolností. Doufám, že se váš ischias zlepší.“

	„Rád pomůžu. Manželku to velmi rozrušilo. Ještě jsem se chtěl zeptat…“ Plukovník obrátil na Markbyho inteligentní světlemodré oči. „Co tvoje hezká sestra? Rodina v pořádku?“

	„Všechno skvělé, díky.“

	„Ten její manžel, pořád se věnuje kuchaření? Viděl jsem ho tuhle v televizi, na lokální stanici, hned po zprávách. Měl na sobě zástěru. Působí to trochu nezvykle. Za starých časů jsme nechávali vaření ženským, pokud samozřejmě nešlo o prvotřídního francouzského šéfkuchaře. Nemůže dělat něco jiného?“

	„Tahle práce se mu líbí. Taky o tom píše.“

	„Já vím. Manželka má jednu jeho knížku. Pozdravuj malou Lauru.“

	„Zítra v neděli,“ oznámil Markby Pearcemu, jakmile se vrátil, „si vezmu volno. A ať se přede mnou nikdo nezmiňuje o koních, nebo s ním udělám krátký proces.“

	Ráno se šedá obloha vyjasnila, vítr ustal a vzduch byl čerstvý a ostrý. Markby zatelefonoval Meredith, jestli by se jí dopoledne nechtělo na procházku do přírody.

	„Ráda,“ přisvědčila a chvatně dodala: „Potom se tu můžeme naobědvat.“

	Pěkně pitomá nabídka, prolétlo jí hlavou, jakmile položila sluchátko. Byla hrozná kuchařka. Celé okolí posévaly hospůdky, v nichž podávali zcela přijatelné nedělní obědy. Proč ho nenechala, aby ji vzal do některé z nich? Potlačila příjemnou představu, jak Alan sedí u jejího kuchyňského stolu, a místo toho si namlouvala, že bylo jen fér nabídnout mu pohostinství. Pozval ji na oběd k Černému psu a díky němu strávila Vánoce u Laury. Krom toho by měla být schopná připravit něco k obědu. Copak minulé pondělí nevařila pro sebe a Harriet?

	Ačkoli od té doby uplynulo jen několik krátkých dní, připadalo jí to jako světelný rok. Připravit stejnou žmolkovitou sýrovou omáčku by bylo přinejmenším morbidní a navíc se to ani k svátečnímu obědu nehodilo. Meredith najednou posedla vnitřní touha udělat dojem a vytvořit něco na úrovni.

	Při prohledání spižírny a mrazáku objevila mražený kyjevský kotlet. S naporcovaným kuřetem se nedá nic pokazit, stačí ho strčit do rozpálené trouby. Ochucená rýže. Meredith si přečetla návod. Nezdálo se, že by představovala nějaký problém. Jen se nasype do kastrolu s vodou a nechá vařit do vysušení. Dokud se všechna tekutina nevstřebá, stálo na balíčku. Kromě toho měla rajčata a půl hlávky drahého skleníkového salátu, takže může udělat zeleninovou přílohu. Zákusek? Meredith se opět ponořila do mrazáku a zašmátrala v něm. V rohu se ukrýval tvarohový koláč. Na obrázku vypadal dobře. To bude ono.

	Alan se objevil krátce po desáté v gumových botách, manšestrových kalhotách, svetru a spolehlivém zeleném plášti do deště. Vyšli po provizorních schůdkách na pole za Haynesovou chatou.

	„Víte, kam jdeme?“

	„Víceméně. Pozor na ten ostnatý drát!“ varoval ji Markby a ukázal na pletivo táhnoucí se podél jedné strany schůdků.

	Meredith se neelegantně zarazila s nohou na dřevěném schodu a druhou napůl přehozenou přes nejvyšší příčku ohrady. Nakvašeně odsekla: „Vidím ho.“

	„Ne, pokud nemáte oči na – vzadu na hlavě.“

	Zbytek svahu zdolala s důstojností a bez nepříjemného pocitu, jak jí drát trhá díru v kalhotách.

	„Nevadí vám krávy, že ne?“

	„Nemám je moc ráda.“

	„Chci říct, jestli z nich nemáte strach? Na tomhle poli se pase dobytek.“

	Meredith se zadívala do dálky. „To je v pořádku, jsou dost daleko. Připadá mi zvláštní vidět krávy na poli uprostřed zimy. Ve střední nebo východní Evropě jsou všechny pod střechou.“

	„Zdejší zimy jsou mírné.“

	Plahočili se vysokou, mokrou trávou, takže byla Meredith ráda, že si vzala vysoké holínky. Živý plot byl mokrý a tmavý, sem tam stále pokrytý jinovatkou. Jejich dech tvořil v studeném vzduchu obláčky a vzduch prosycoval pach rašeliny, který naposledy cítila v květinářství. Kéž by jí to tolik nepřipomínalo hřbitovy.

	„Přišla Harrietina pitevní zpráva,“ oznámil jí Markby bez varování, aniž na ni pohlédl. „Nechtěl jsem s tím začínat, ale myslím, že by vás to zajímalo.“

	„To určitě!“ Poněvadž hned nepokračoval, netrpělivě ho pobídla: „No a?“

	„Harriet se chovala divně, protože byla nadopovaná prášky a alkoholem. Musela si to namíchat někdy ráno.“

	„Cože?“ Meredith se prudce zastavila a nevěřícně na něj pohlédla. „Tomu nevěřím!“

	„Proč ne? Myslíte si, že policie nemá k dispozici kvalifikované doktory?“

	„To samozřejmě má, ale – je to pro mě šok. To bych nečekala.“

	„Člověk by řekl, že měla víc rozumu. Předseda jezdeckého klubu i ostatní vyjádřili podobné překvapení, takže nejste sama.“

	„Divím se, že si takové prášky vůbec vzala. Harriet? Vypadala tak veselá a pozitivní, i když mám dojem…“ Meredith si vzpomněla na poslední rozhovor s Harriet. „Člověk nemůže vědět, co se komu honí hlavou.“ Napadlo ji něco dalšího. „Zajímalo by mě, jak na to bude reagovat Tom Fearon?“

	„Tom?“ Markby na ni pohlédl.

	„Nedávno jsem s ním mluvila. Byl skálopevně přesvědčený, že nebyla nemocná ani opilá, a vášnivě hájil její pověst, že pokud šlo o whisky, jen tak něco ji nerozhodilo.“

	„Myslím, že Tom ji znal stejně jako většina lidí,“ poznamenal pochybovačně.

	„Víte už datum Harrietina pohřbu? Bude se konat tady?“

	„Kdoví.“ Markby odhrnul klackem plazivé ostružiní. „Rád bych zjistil víc o těch sedativech. Co když dostala výhružný dopis, který ji znepokojil natolik, že spolykala prášky?“

	„Nepřipadalo mi, že by ji něco trápilo.“ Meredith se odmlčela. „Jestli najdete toho muže, který s ní byl na Boží hod…, možná vám na to odpoví.“

	„Nebude to snadné, pokud se nepřihlásí sám. Ale proč by měl? Budete mít oči otevřené, viďte, Meredith? Tedy pokud jde o Harrietinu chatu. Chci vědět, až přijede slečna Needhamová-Burrellová.“

	„Ach ano, sestřenice Fran. Taky jsem na ni zvědavá. Poví mi, jestli se bude konat veřejný nebo soukromý pohřeb. Ráda bych tam přišla.“

	„Proč jí říkáte ‚sestřenice Fran‘?“ zeptal se zvědavě.

	„Cože?“ Meredith sebou provinile trhla. „Ach, Harriet se tak o ní zmínila. Říkala jí Fran.“ Neodolala nutkání dodat: „Myslím si, že není stará.“

	„Tak dobře, doufejme v to lepší. Chci říct – některé staré dámy se, pokud jde o vyšetřování, hodně zdráhají. Rád bych si prolistoval Harrietiny osobní dokumenty – abych viděl, jestli neobdržela nějaký nenávistný dopis jako Tom.“ Zamyšleně se na Meredith podíval. „Jestli slečnu Needhamovou-Burrellovou uvidíte…“

	„Ano?“

	„Mohla byste zaběhnout přes ulici a představit se – trochu s ní poklábosit a zmínit se o možnosti anonymních dopisů. Třeba by to od vás vyznělo líp – neoficiálně. A kdybyste se dostala dovnitř –“

	Upírala na něj chladný pohled. Nebyla si jistá, jestli se chce nechat takto zneužít. „Není to přinejmenším trochu nezvyklé?“

	„Víme dost málo, abychom s tím mohli něco dělat.“ Znovu udeřil klackem do chomáče mrazem zčernalých kopřiv. „Pokud jde o anonymní dopisy, mám k nim mimořádný odpor. Jsou opravdu ohavné. Dokážou hodně rozrušit. Spousta lidí, která je dostala, se mi svěřila, že je to děsivý pocit. Jako by vás někdo zvenku pozoroval a čekal. Cítili se skutečně ohrožení. Ten, který dostal Tom, je plný hrubých slov. Nelíbí se mi představa, že jich tu koluje víc. A je překvapující, jak se lidé zdráhají jít na policii. Cítí se provinile, zahanbeně. Jako by si policista, nebo kdokoli jiný, myslel, že na nich musí být něco špatného, když takový dopis vůbec dostali.“

	„Na každém šprochu pravdy trochu,“ podotkla zadumaně.

	„Přesně tak. Samozřejmě si nic takového nemyslíme. Takové dopisy jsou výplodem pokřivených mozků. Dostávají je ti nejnevinnější.“

	„Tak dobře, vezmu si Frances Needhamovou-Burrellovou na starost. Jestli budu mít příležitost, utrousím sem tam nějakou narážku. Ale i tak je to dost choulostivé, Alane. Nemůžu se chovat jako neotesanec.“

	„Uděláte to taktně. Jste přece konzulka, ne? Ošidné situace jsou váš denní chleba.“

	„Taková důvěra,“ ušklíbla se. „Samozřejmě udělám, co budu moct. Koukněte, ta zvířata jdou sem!“

	Markby se zastavil a pohlédl přes pole. Krávy se k nim blížily, zvolna se ploužily v mírných rozestupech a z jejich zablácených těl stoupala oblaka páry. „Zřejmě si myslí, že jsme je přišli zavolat na dojení.“

	„Nechci, aby přišly blíž. Můžeme jít trochu svižněji? Tamhle je branka.“

	Přidali do kroku. Krávy za nimi také zrychlily. „Asi se domnívají, že je chceme popohnat, takže se nás snaží dohonit,“ poznamenal Markby mírně. „Když zpomalíme, tak taky zpomalí.“

	„Pěkná teorie.“

	„Mám ještě jednu lepší – poradil mi ji před lety jeden honák – když na vás zaútočí býk, pevně se postavte na místo, a až se dostane dost blízko, chyťte ho za nozdry. Dobytek má velmi citlivý čenich. Potom i to nejbujnější zvíře zkrotne jako beránek.“

	„Jestli si myslíte, že tu budu čekat, až ke mně přiběhne nějaké zvíře velikosti tanku… Jak ho proboha chytíte za nozdry, dřív než vás zadupe do hlíny? Ten honák si z vás udělal dobrý den. To zvíře by muselo stát přímo před vámi, abyste mu mohl sáhnout na čumák.“

	Během této živé diskuze došli k vzdálenému okraji pole a Meredith hbitě přeskočila ohradu s dvojnásobnou rychlostí a obratností, než s jakou zdolala schůdky. Když se k ní Markby připojil, oba se zastavili a pozorovali, jak se zvířata vlečou za nimi v jedné řadě, s očekáváním na ně zírají a pohazují zablácenými hlavami.

	„Vidíte? Předpokládají, že jim otevřeme bránu.“

	„To se tedy načekají.“

	„Dobrýtro!“ ozval se pisklavý hlásek.

	Prudce se otočili. Kdo ví odkud se vynořilo malé umouněné děcko v roztrhaném vlněném svetru, sepraných džínách a holínkách.

	„Ahoj,“ řekl Markby. „Co tady děláš?“

	„Přišel jsem pustit krávy – odvést je zpátky na dojení.“ Kluk shodil provaz zajišťující branku a zručně ji otevřel. „Pojďte, vy trdla!“ povzbuzoval krávy, které se začaly plahočit dopředu.

	Meredith s Markbym stáli u živého plotu, zatímco kolem nich pomalu procházela plejáda krav a za nimi poskakoval malý klučina, až příliš drobný s ohledem na své povinnosti, pohvizdoval si, pokřikoval urážky a občas plácl opozdilce po zabláceném zadku.

	„Cítím se trapně,“ řekla Meredith, když stádo zmizelo za zákrutem cesty. „Jestli vás to uspokojí.“

	„Opravdu? Měla jste mi věřit. Jsem rád, že jste v rozpacích. Zasloužíte si to.“

	„Tak či onak, pořád ode mě chcete, abych vám pomohla se slečnou Needhamovou-Burrellovou?“

	„Přesně tak. Čtvrt míle odsud je otevřená hospoda. Koupím vám pivo.“

	Meredith kráčela za ním. Kam se poděly koktejly pro dva nebo sváteční atmosféra se šampaňským? Gumovky, bláto, koupím vám pivo… To byla očividně její úroveň. Čvachtala v rozbahněné cestě vyšlapané dobytkem a přitom se vyhýbala dalším, mnohem nepříjemnějším projevům jejich přítomnosti.

	Přesto ji Markby odhadl správně. Vystihl ji velmi trefně. Meredith nebyla jako Harriet – jí nevadilo vsadit se s několika mužskými o skleničku, chudák Harriet, ležela v márnici nebo na ní teď pracovali pohřebáci, aby napravili zjevné stopy posmrtného ohledání, dřív než přátelé a příbuzní spatří tělo.

	Přijde na pohřeb i její host ze svátečního večera? přemítala Meredith. co se mu asi teď honí hlavou?

	Do Růžové chaty se dostali až v půl druhé a nedalo se popřít, že jim po svižné dlouhé procházce vyhládlo. V hospodě, kde se nakonec zastavili na pivo, podávali vařená jídla. Vůně stoupající z talířů byla mučivá a útočila na Meredithin žaludek, jako by týden neměla nic v ústech.

	„Určitě se tu nechcete najíst?“ zeptal se jí Alan Markby. „Nebo jste nechala doma něco vařit?“

	„Ne – ale příprava nepotrvá dlouho. Jestli vám to nevadí, najíme se až doma.“

	„Ne, jsem v pohodě.“

	Takže kostky jsou vrženy, pomyslela si Meredith ponuře, když vešla zpátky do kuchyně Růžové chaty. Nevyhnutelně se řítíme do záhuby.

	Jako první po návratu zjistila, že zapomněla vyndat tvarohový koláč z mrazáku. Teď ho položila na kuchyňský stůl, ale domnívala se, že až přijde na řadu, stále v něm budou hrudky ledu. Podle návodu na balíčku se měly kuřecí řízky péct asi dvacet minut v horké troubě. Rozpálila ji, jak to jen šlo, a položila je na plech.

	Vypadaly moc pěkně. Nasypala rýži do kastrolu, zalila vodou, přiklopila a postavila na sporák. Potom se vrátila se do obývacího pokoje, kde se Alan rozvaloval na pohovce a četl si nedělní noviny, které koupil u benzinky vedle hospody.

	„Bude to za chviličku!“ prohlásila vesele. „Nechcete otevřít víno?“

	„Jistě, kde je?“ Noviny zašustily.

	„Počkejte tady.“ Hrome. „Přinesu ho.“

	Podala mu víno a vývrtku a vrátila se do kuchyně, aby připravila salát. Pronikavá vůně česneku zaplnila vzduch. Kuře se peklo dobře. Odešla zpátky do obývacího pokoje, aby si se svým hostem připila sklenkou vína.

	„Na zdraví,“ prohlásil. „Je to vážně příjemná chata. Dřív jsem si jí moc nevšímal, tedy ne tak podrobně.“

	„Je to tu skvělé. Chápu, proč ji Russellovi nechtěli prodat, když odjížděli do Dubaje.“

	„Ještě že vás měli a mohli vám ji přenechat. Slyšel jsem dost děsivé historky od lidí, kteří nechali zařízenou nemovitost někomu cizímu. Díry vyražené ve zdech, zničený nábytek. Když se vrátili, našli všechno v troskách.“

	„Paní Brissettová je zárukou, že se tady nic podobného nestane. Mám velké štěstí. Díky veškerým moderním vymoženostem a paní B. můžu jen odpočívat. Tedy pouze do pondělka. Po Novém roce mě čeká každodenní štreka do Londýna.“

	„Dovolte mi, abych vás varoval. Bamfordské nádraží v sedm ráno není místo pro žádné pápěrky.“

	„Díky za povzbuzení.“

	„Nerad se vměšuju do vašich kuchařských metod,“ podotkl Markby váhavě, „ale nepálí se něco?“

	Meredith se rozběhla do kuchyně. Bylo tam plno kouře. Otevřela okno, popadla utěrku a odstrčila z hořáku doruda rozpálený kastrol s rýží. Maso se scvrklo jako hrudky koksu, popraskalo a všechen česnek i bylinkové máslo vytekly na plech a čoudily. Pikantní rýže byla tvrdá jak kámen, polosyrová a připálená ke stěnám kastrolu. Jedině salát byl v pořádku.

	Meredith zoufale zaskučela. „Ach ne!“ ulevila si při pohledu na tu spoušť. „Co jsem komu udělala?“

	Mužské ruce ji uchopily za ramena a jemně odstrčily na stranu. „I mistr tesař se někdy utne,“ ozval se jí do ucha Alanův pobavený hlas. „To se stává…“

	„Sklapněte!“ umlčela ho zuřivě. „Neumím vařit. Prostě neumím vařit. Jiní lidé to umějí, vlastně většina, ale já ne. Harriet byla prvotřídní kuchařka.“

	„Není důvod, proč byste to měla umět jen proto, že to uměla ona.“

	Ramena jí poklesla a hlas se vytratil. Přestože se domnívala, že má Alan pravdu, náladu jí to nezvedlo. „Promiňte, ale to byl váš oběd. Měli jsme se najíst v té hospodě. Moje vina. Můžu vám udělat obložený chleba.“

	„No tak,“ jemně ji natočil a popostrčil zpátky k obývacímu pokoji. „Co kdybyste si dala další sklenku vína a posadila se? Já s tím něco vyvedu. Nemám švagra profesionálního kuchaře jen tak pro nic za nic. Hlavně jsem se od něj naučil jak zvládat pohromy. Ani profesionálové se jim nevyhnou. Chvíli počkejte. Ne! Žádné dohady.“

	Meredith zavřela ústa a přijala novou sklenku vína. Dívala se za ním, jak se vrátil do kuchyně, a jakmile pevně zavřel dveře obývacího pokoje, klesla na předložku před plynovým krbem, zády se opřela o křeslo a sklesle usrkávala víno.

	Po chvíli přišel s podnosem obsahujícím dva talíře. „Tohle je vaše, tohle moje.“ Podal jí talíř, ubrousek, nůž a vidličku. Potom se posadil na kobereček naproti ní.

	Meredith nedůvěřivě dloubla vidličkou do barevné hromádky před sebou. „Co jste s tím udělal?“

	„Zaprvé jsem stáhl trojobal z kuřat a vyhodil ho. Maso jsem nakrájel, smíchal se zbytkem zachráněné rýže, přisypal trochu další, která byla ve skříňce, dal do toho kostku vývaru s trochou vody a společně to povařil.“

	Odmlčel se, zatímco opatrně ochutnala.

	„Taky jsem tam přidal rajčata ze salátu.“

	Uznale polkla. „Není to špatné. Zvláštní.“

	„Vidíte?“ Mávl na ni vidličkou. „Takže nebylo všechno ztraceno.“

	„Pro mě bylo. Jsem v kuchyni beznadějná. Nikdy mi to nešlo.“

	Zamyšleně si ji prohlížel. „Koukněte, zastávala jste náročnou práci. Jednala jste se zahraničními úřady, zoufalými turisty, řešila různé nehody a pohromy, haldy papírování, vydávání pasů, pomáhala Britům za mřížemi, a to všechno naprosto běžně. Proč byste proboha měla umět i vařit?“

	„Většina žen to umí. Harriet to uměla.“

	„Kromě toho nic moc jiného nedělala, ne? Jen si jezdila na koni po okolí, a když měla náladu, napsala pár článků. Myslím,“ pokračoval tiše, „že vás její smrt rozrušila. Měla jste ji ráda, viďte? Vycházely jste spolu dobře. Zasáhlo vás, když jste ji viděla umírat. Opožděný šok.“

	„Opravdu jsem ji měla ráda. Neměly jsme čas vzájemně se poznat, ale rozuměly jsme si. Myslím, že bychom se bývaly spřátelily. Zvláštní –“ Meredith se odmlčela. „Znala spoustu lidí, pravděpodobně měla i několik milenců, ale mám dojem, že skuteční přátelé jí chyběli. Lidé, s nimiž se můžete uvolnit, bavit se o všem a o ničem, třeba se i pohádat a nevadí to. Prostě přátelé.“ Odmlčela se. „Jako vy a já.“

	„Ano…,“ řekl plochým hlasem a obrátil svou pozornost k talíři, „jako vy a já. Jak jste řekla, přátelé.“

	
6. KAPITOLA

	Meredith se probudila za zvuků příjemné, byť melancholické melodie linoucí se z radiobudíku, která ji ujistila, že je pondělí. Posadila se. Několik minut před půl osmou. Skoro čas na přehled zpráv. Potom vstane, ne že by musela, ale vždycky jí připadalo špatné válet se po probuzení v posteli a vyvolávalo to v ní neklid. Určitě najde nějaký důvod, proč by měla vyskočit z postele a upravit se?

	Ještě si nezvykla, že nemusí jít do kanceláře, v tom je ten problém. Letmý pohled na hodiny, pokud ukazovaly po sedmé, vždy podbarvovala panika, strach, že přijde pozdě. Svým způsobem jí nebude líto, až se Nový rok překulí a ona se vrátí k pravidelné rutině, přestože bude muset kvůli dojíždění vstávat mnohem dřív. Ačkoli všichni mají rádi dovolenou, stýskalo se jí po práci, pravidelném denním režimu.

	To se stává, napadlo ji, když člověk žije sám. Alan je jistě taky vzhůru – možná už dokonce vstal. Třeba právě snídá, holí se, sprchuje nebo před odchodem kontroluje pokojové rostliny… Je dalším z mnoha, kdo vede samotářský život a daří se mu dobře. Stejně jako jí.

	Až na to, že Meredith nebyla sama. Zespoda se ozvalo rachocení nádobí, potom zavrzaly schody a někdo zaklepal na dveře. Než měla čas se polekat, zpoza dveří se ozval tlumený, známý hlas.

	„Slečno Mitchellová? Jste už vzhůru? Přinesla jsem vám čaj.“

	„Pojďte dál, paní Brissettová!“ zavolala Meredith rozpačitě. Opřela se o polštář, a jakmile mohutná hospodyně oblečená v květovaném pracovním plášti otevřela dveře s podnosem v ruce, dodala: „To je ale překvapení! Dnes není váš den –“

	Potom si vzpomněla, že pondělí je – nebo bylo – Harrietiným dnem – a v duchu se proklela za netaktnost.

	„Doufám, že vám nevadí, že jsem přišla, slečno Mitchellová,“ omluvila se paní Brissettová a postavila tác. „Léta jsem v pondělí chodívala ke slečně Needhamové. Zvykla jsem si na to. Jenže teď to skončilo – aspoň dokud nepřijede sestřenice slečny Needhamové a nepoví mi, jak si to představuje dál. Volal mi pan Simpson – to je právník slečny Needhamové z Bamfordu. Moc milý pán, ještě ze staré školy. Zastupoval naši Dawn při rozvodu – slečna Needhamová na to dohlédla. Byla na naši rodinu moc hodná.“

	Paní Brissettová si zčervenalou upracovanou rukou otřela obličej. „Pan Simpson říkal, že se se mnou sestřenice slečny Needhamové spojí. Co byste chtěla k snídani?“

	„Nemůžu vás přece –“ Meredith se odmlčela. Ta ubohá žena chtěla očividně něco dělat. Smutek z Harrietiny náhlé smrti nijak nezeslábl, a pokud mohla Meredith soudit, pravidelná činnost byla pro paní Brissettovou důležitá. „Je to od vás moc milé – dám si jen vařené vajíčko. Mám je ráda natvrdo, úplně natvrdo. Jako golfový míček.“

	„Dobře, slečno, postarám se o to. Ať vám nevystydne čaj.“

	Paní Brissettová vycouvala a ztěžka sešla ze schodů. Chudinka, pomyslela si Meredith. Celé to stojí za starou bačkoru.

	Zamyšleně usrkávala čaj.

	* * *

	Dole v kuchyni, za veselého syčení konvice, prostřela paní Brissettová na stůl. Toust, úhledně překrojený na trojúhelníčky, byl zaklíněn ve stojánku na tousty, ve skleněné mističce se objevilo máslo a vejce ve vroucí vodě hlasitě naráželo do stěny kastrolu.

	„Říkala jste natvrdo,“ promluvila paní Brissettová, opatrně vejce vyjmula, vložila do kalíšku a zakryla pletenou čepičkou velmi podobnou té, kterou nosila sama, jen ve zmenšeném měřítku. „Tohle je jako beton.“

	„Opravdu je tak mám ráda. Děkuju.“

	„Zašla jsem naproti,“ pokračovala paní Brissettová, zatímco pouštěla vodu do kastrolu. „Ke slečně Needhamové – trochu tam poklidit, než její sestřenice přijede.“

	Meredith, se lžičkou v ruce, rychle vzhlédla. „Poklidit?“ Srdce jí pokleslo. „Nevyhodila jste, ehm, něco – třeba nějaké papíry?“

	„Ne, pan Simpson na mě naléhal, abych nechala všechno na svém místě. Ale utřela jsem prach, aby to tam vypadalo trochu kloudně. Naposledy jsem tam byla ve čtvrtek, kdy slečna Needhamová… Je to tam úplně stejné, jak to nechala, když ráno odjela na hon. Tehdy jsem umyla nádobí, uklidila kuchyň, ustlala a tak podobně.“

	„Bylo tam hodně nádobí?“ zeptala se Meredith co nejlhostejněji.

	„Jako obvykle!“ odpověděla paní Brissettová příkře.

	Meredith se v duchu pokárala a pustila se do vejce. Paní Brissettová energicky pobíhala po kuchyni. Bylo zřejmé, že jí něco leží v hlavě. Nakonec Meredith sebrala odvahu a zeptala se: „Dělá vám něco starosti, paní Brissettová?“

	Hospodyně se otočila. „To tedy ano! A je to taková špinavost, že si o ní musím s někým promluvit. Samozřejmě jsem to pověděla Fredovi, svému manželovi, ale říkal, že dělám povyk pro nic za nic. Jenže já vím, že to tak není. Přece jsem slečnu Needhamovou znala!“

	„Nechcete se na chvíli posadit?“ vybídla ji Meredith. „A nalijte si čaj. V konvici je ho plno.“

	Hospodyně si přinesla hrnek a sedla si ke stolu. Opřela si zavalité lokty o ubrus, předklonila se a začala se svěřovat: „Jde o to, na co se mě ptal pan Simpson.“

	„Ten právník? Nebude mu vadit, když mi to prozradíte?“

	„Myslím, že ne. Stejně se to všichni dozvědí, jakmile se rozjede vyšetřování. Taková nestydatost!“ odfrkla si paní Brissettová.

	„To vyšetřování?“

	„Ne, ale to, co se říká. Pan Simpson se mě ptal, jestli prý brala slečna Needhamová často prášky na uklidnění? Samozřejmě že ne, řekla jsem, nikdy! V životě neužívala žádné léky. Kdysi měla přítelkyni, která umřela, mělo to něco společného se špatnými léky nebo předávkováním, už si to přesně nepamatuju. Každopádně neměla doma ani aspirin, a tak jsem to panu Simpsonovi taky řekla. Jenže doktor, který dělal pitvu – odporná věc, takhle ubohou slečnu Needhamovou rozřezat – prý našel v její krvi sedativa a taky alkohol.

	Neříkám, slečna Needhamová se ráda napila. To není žádné tajemství, takže neroznáším klepy. Ale brát prášky, to ani náhodou! Řekla jsem, že je to omyl, že se ten doktor určitě spletl. Ale pan Simpson se ohradil: ‚Ujišťuju vás, paní Brissettová, že si je tím naprosto jistý.‘ Jenže jak říkám, i doktoři se můžou splést, ne?“ Paní Brissettová upřela na Meredith vyzývavý pohled.

	„Je to možné, ale nemyslím si, že by se dopustili takové chyby. Jste si úplně jistá, paní Brissettová?“

	„Samozřejmě že jsem!“ trvala na svém hospodyně. „Uklízela jsem slečně Needhamové tři roky a za celou tu dobu si nevzala jedinou pilulku. Pila po ránu brandy. Považovala to za lék. Ale byla to dáma, rozumíte? Když si dala skleničku, nebylo to na ní vidět, a nikdy jste nepoznala, že jich měla několik.“

	„Hmm,“ zabručela Meredith. „Moc jsem slečnu Needhamovou neznala, ale to, co říkáte, dává smysl. Nevadilo by vám, kdybych se o tom zmínila vrchnímu inspektorovi Markbymu? Je to můj přítel – a taky Harriet znal.“

	„Ach, pan Markby,“ vzdychla paní Brissettová. „To je džentlmen. Markbyovi tu před lety bydleli, patřila jim tu spousta půdy. Ale to už je dávno pryč. Tam, na místě těch bungalovů, stával velký dům Markbyových. Po válce ho zbořili a postavili tam ty domky. Samozřejmě že mluvím o době asi tak před šedesáti lety, kdy byla moje matka ještě mladé děvče. Ano, ovšemže to můžete panu Markbymu říct.“

	„Narodila jste se ve Westerfieldu, paní Brissettová?“

	„Ano, jistě. Fred taky.“

	„A slečna Needhamová – kdy sem přijela?“

	„Počkejte, to bylo asi před čtyřmi, možná pěti lety,“ vzpomínala paní Brissettová. „Nejdřív u ní uklízela Cissie Lumsdenová, dokud s tím nemusela kvůli artritidě přestat, a pak jsem tu práci převzala já. Slečna Needhamová přijela odněkud ze severu. Byla to moc milá dáma.“ Paní Brissettová nahlas popotáhla. „Když si představím, že ji takhle dohnali k smrti…“

	„Nevím, jestli ‚dohnali k smrti‘ je zrovna správný výraz –,“ začala Meredith, ale dál se nedostala.

	„Zato já vím!“ přerušila ji paní Brissettová. „Zabil ji ten mladej mizera! Mávat jí plakátem před koněm! Všichni vědí, že se to před koni nedělá! Začnou pak střečkovat.“

	„Jenže slečna Needhamová byla velice dobrá jezdkyně. Za normálních okolností –“

	„Poznám, když se děje nějaká špinavost,“ prohlásila paní Brissettová rozhodně. „A u slečny Needhamové se to stalo. Pravda se ukáže.“

	* * *

	Po odchodu paní Brissettové zatelefonovala Meredith Markbymu a stručně mu vypověděla, o čem s hospodyní mluvily. „Napadlo mě, že byste to rád věděl.“

	„Ano, díky.“ Odmlčel se. „Nevím úplně, kam nás to zavede, ale asi bych si měl s paní Brissettovou promluvit. Možná bude muset svědčit. Nejradši bych našel lahvičku nebo krabičku s těmi sedativy. Už se objevila slečna Needhamová-Burrellová?“

	„Ještě ne. Pořád vykukuju z okna. Vypadám jako stará klepna.“

	„Jen se dívejte. A zavolejte mi, až se s ní sejdete. Chci s ní osobně mluvit. Ať hlavně nic nevyhazuje!“

	Meredith položila sluchátko a prohrábla si vlasy. Současně zaslechla zvuk auta, které zastavilo naproti. Rozběhla se k oknu a dychtivě vykoukla ven. Na druhé straně ulice, před brankou Břečťanové chaty, parkoval Range Rover. Meredith přiběhla právě včas, aby viděla, jak z něj vystupuje mladá žena, tělesnou konstitucí i chováním tolik podobná Harriet, až to Meredith otřáslo. Prošla po cestičce k hlavnímu vchodu Břečťanové chaty, zastavila se, chvíli tam lelkovala a pak otevřela dveře. Měla klíče. Bezpochyby Fran Needhamová-Burrellová.

	Meredith se posadila a přemítala, jak dlouho by měla ze slušnosti počkat, než přejde ulici a představí se. Pokud bude otálet příliš dlouho, slečna Needhamová možná začne vyhazovat něco, z čeho by se mohl vyklubat nanejvýš důležitý důkaz.

	Důkaz čeho? Meredith se neklidně zavrtěla. Pravda se ukáže, prorokovala paní Brissettová. Jaká pravda? Co když všechno pátrání a slídění skončí pouze rozpačitým a pochybným odhalením totožnosti Harrietina přítele a jejího osobního a nanejvýš soukromého života? Může být ženatý. Přijížděl tak potajmu, že se to zdálo velice pravděpodobné. Meredith si navlékla bundu, nesměle přešla přes ulici a zaklepala na dveře Břečťanové chaty.

	„Ano?“ Přestože se cizí žena podobala Harriet, při bližším pohledu působila zcela odlišně. Byla sice zhruba stejně vysoká a stavěná, chovala se stejně sebejistě, svobodomyslně a nenuceně a v obličeji měla podobné rysy. Avšak dlouhé vlnité vlasy byly světlé jako obilí a nápadně krásné oči lemované tmavě plavými řasami byly zelené jako moře. Meredith se podařilo necivět na ni s otevřenými ústy, ale nic víc.

	„Omlouvám se, že vás ruším,“ vykoktala ze sebe. „Bydlím naproti. Napadlo mě, že jste určitě Harrietina sestřenice – přišla jsem vám říct, jak mě to všechno mrzí, a taky vám nabídnout pomoc, pokud budete potřebovat.“

	„Díky.“ Fran, která držela otevřené dveře, ustoupila. „Pojďte dál. Jsem Harryina vykonavatelka poslední vůle – možná to víte. Čeká mě nezáviděníhodný úkol vyklidit její věci.“

	Meredith ji následovala do obývacího pokoje, přičemž se snažila nevybavovat si svou poslední návštěvu a nepředstavovat si, jak Harriet stála u baru a nalévala sherry. „Měla bych vám říct, že vrchní inspektor Markby z bamfordské policejní stanice je tak trochu můj přítel. Znal Harriet a oba jsme byli u toho, když – když se to stalo. Požádal mě, abych vám vyřídila, že by s vámi rád někdy mluvil.“

	„Opravdu? Co chce?“ Zelené oči mírně ochladly.

	„Kromě jiného si myslím, že by rád našel krabičku nebo lahvičku se sedativy…“ Meredith se rozpačitě odmlčela. Doufala, že její zjevná obeznámenost s výsledkem pitvy, a to ještě před soudním vyšetřováním, nebude Fran připadat nemístná. „Prosí vás, abyste nic nevyhazovala. Myslí tím listiny a tak podobně.“

	Fran svraštila čelo, zvedla ruku a odhrnula si těžký pramen blonďatých vlasů. „Víte, to je skutečně zvláštní. Přísahala bych, že Harry takové prášky nebrala – vlastně žádné prášky, když už jsme u toho. Neměla na to povahu.“

	„Paní Brissettová – hospodyně – tvrdí totéž. Uklízela u Harriet a u mě taky.“

	Fran znovu zamyšleně pohlédla na Meredith, jako by se rozhodovala, do jaké kategorie ji má zařadit. „Pojďte do kuchyně. Uvařím čaj. A potom seberu všechno Harrietino oblečení a odnesu ho na charitu. Jestli chcete, můžete mi s tím pomoct. Nebude proti tomu ten váš kamarád od policie nic namítat, že ne?“

	„Ne, myslím, že nechce, abyste schovávala její šaty. Určitě vám pomůžu.“

	Meredith následovala Fran do kuchyně. Když ji viděla vařit čaj, opět musela vyvinout značné úsilí, aby vymazala představu Harriet, která tu ještě nedávno připravovala kávu. Harrietina přítomnost v Břečťanové chatě byla stále tak živá, že se zdálo, jako by k žádné tragické události na Štěpána vůbec nedošlo.

	„Je to zvláštní pocit, viďte?“ podotkla Fran, jako by četla Meredithiny myšlenky. „Jako bychom slídily v Harrietiných věcech a bez dovolení se pohybovaly v její kuchyni.“

	„Ano, to ano.“

	„Myslím si, že kdyby právě teď vešla do dveří, ani by se mi nezježily vlasy.“ Zavrtěla blonďatou hlavou. „Připadá mi neskutečné, že je Harry mrtvá. Pořád nemůžu přijmout, že navždy odešla. Mám pocit, že muselo dojít k nějakému omylu. Když mi Theo Simpson zavolal, nevěřila jsem tomu. Byla jsem právě v Klosters. Vrátila jsem se do hotelu a tam mi řekli, že jsem měla telefonát z Anglie. Donutila jsem chudáka Thea, aby mi všechno zopakoval. Byl velmi rozrušený. Ale takovou zprávu jsem vůbec nečekala. Harry kypěla zdravím, jestli mi rozumíte. Proto nemůžu pochopit, že by brala nějaké léky. Vedla život pod širým nebem. Pořád se pohybovala ve stájích – i když ji tam možná lákalo i něco jiného,“ dodala Fran suše.

	„Ano, ovšem…“ zamumlala Meredith rozpačitě.

	„Netvařte se tak otřeseně. Neprozrazuju žádné tajemství. Harry o něm vždycky mluvila otevřeně – potkala jste toho playboye ve stájích, ne?“

	„Ano, ale jen velmi krátce.“

	„Na vašem místě to tak nechám. Vždycky jsem Harry varovala, aby si na něj dávala pozor. Ne že bych ji vinila, náš Thomas je velmi sexy. Ale je to typ, který věří, že ženské chodí deset kroků za ním a nosí všechna zavazadla. Takový člověk umí být dost hrubý, pokud si neprosadí svou. Zajímalo by mě, jak Harryinu smrt přijal.“

	„Myslím, že si to Harriet uvědomovala. Měla jsem dojem, že ho drží v patřičných mezích,“ poznamenala Meredith upřímně.

	„Pravděpodobně.“ Fran zmlkla a chvíli stála, s šálkem v každé ruce, ponořená ve vlastních myšlenkách. Potom potřásla hlavou a položila hrnky na stůl. „Na tom už ale nezáleží, ne? Je to je minulost. Chcete mléko?“

	„Ano, díky.“ Meredith si vzala hrnek.

	„Říkala jste, že jste viděla, jak se to stalo?“ Fran se posadila ke stolku. „Povězte mi o tom, ráda bych to slyšela z první ruky. Možná tomu potom začnu věřit.“

	Meredith se zhluboka nadechla. „Její kůň se vzepjal, když mu ten blázen mával plakátem pod nosem, a Harriet se svezla k zemi. Byl to hrozný šok dívat se, jak padá. Všichni byli jako omráčení. Musím přiznat, že už předtím vypadala nesvá, hrbila se v sedle a vůbec to nebyla ona. Ale čin toho mladíka je neomluvitelný.“

	„Ráda se napila, to všichni víme,“ prohlásila Fran bez obalu. „Ale to, co se stalo, mi vyrazilo dech. Kdyby mi někdo řekl, že spadla ze sedla, protože byla namol, řekla bych, že chudák Harry ztratila kontrolu nad tvrdým alkoholem, ale přijala bych to. Jenže pití a prášky? Ani za sto let!“

	„Ještě je tu něco,“ podotkla Meredith váhavě. „Myslím si, že Alan – vrchní inspektor Markby – se obává, jestli Harriet nedostala nějaký urážlivý anonymní dopis. Někteří další členové klubu ho dostali. Proto doufá, že nic nevyhodíte.“

	„Anonym?“ Fran na ni hleděla přes kouřící šálek čaje. „Jestli ano, zasmála by se mu a hodila ho do koše. Pochybuju, že by ji znepokojil, pokud by nebyl od pobouřené manželky, která ji obviňuje z cizoložství se zatoulaným mužíčkem. Ale se vším, co mělo něco společného s jezdectvím, by se bez problémů vyrovnala.“

	„No, je to pro policii – já jen vyřizuju vzkaz.“

	„Jistě.“ Fran položila hrnek. „Pojďme se kouknout do koupelny. Jak už jsem říkala, taky jsem na to zvědavá.“

	Vyšly nahoru do patra. V úzké koupelně otevřela Fran lékárničku, která odhalila očekávanou paletu šamponů, pleťových mlék, pinzet na obočí, kosmetických přípravků a zubní pastu. Také balíček jednorázových umělohmotných žiletek pro muže. To bylo od Harriet ohleduplné, pomyslela si Meredith v duchu. Jediné zdravotnické potřeby však tvořil balíček náplastí a lahvička kysličníku.

	„Co v ložnici?“ navrhla.

	Prohledaly noční stolek i zásuvky, v nichž našly – k Meredithiným rozpakům, které Fran očividně nesdílela – několik balíčků kondomů, pár levných paperbacků, krém na ruce a mast na úlevu od bolesti a při podvrtnutí.

	„Ráda jezdila se smečkou psů,“ podotkla Fran a zamávala tubou s mastí. „Měla spoustu pohmožděnin. Ale ohledně léků je to všechno. Nenajdeme tu – ani váš přítel od policie – žádná sedativa. Harry je nebrala. Ať už si ti felčarové říkají cokoli.“

	„Tak jak –“ Meredith svraštila čelo.

	„Nevím, ale to už asi nikdy nezjistíme. Chcete mi pomoct s Harryiným oblečením? Jestli ne, stačí říct. Bude to dost neradostná práce. Nechala mi tuhle chatu a všechno v ní, i když netuším, co si s tím počnu. Neumím si představit, že bych do Šotkových Pastvin jezdila na víkendy. Není tu žádná zábava. Pokud ovšem nemáte zálibu válet se v seně.“ Fran mezitím otevřela nejbližší dvě skříně.

	„Musela jsem udělat totéž, když mi oba rodiče zemřeli, takže vím, jaké to je,“ zavzpomínala Meredith. „Cítila jsem se hrozně provinile, když jsem něco vyhodila, dokonce i staré haraburdí. Měla jsem pocit, že pokud si ho nechávali, tak ho chtěli – a já nemám právo… Pak mi někdo řekl: ‚Věci nejsou v životě důležité,‘ a já to začala vidět z větší perspektivy. Nepřipadalo mi to jako taková zrada.“

	„Ani Harry se o věci nestarala!“ ozval se ze šatní skříně tlumený hlas. „Měla zájem o všechna zvířata a některé lidi. Přiznávám, že tuhle chalupu zařídila dostatečně a byla moc dobrá kuchařka a skvělá hostitelka, ale nenakupovala ráda. Přesto,“ Fran se udýchaná a s rozcuchanými vlasy vynořila ze skříně, „na člověka, který se nezajímá o materiální statky, měla dost šatů! Někdo ji musel brát na rande a to do dost vysoké společnosti. Chci říct, že takhle by se nepotřebovala oblékat,“ Fran vytáhla okázalou brokátovou večerní sukni, „jen aby s Tomem Fearonem kydala hnůj!“

	Harriet se také svým vztahem k Tomovi netajila, napadlo Meredith. Tom nepřicházel a neodcházel potajmu, neparkoval v tmavé ulici a neobjevoval se pouze za tmy. Tak kdo?

	Další hodinu vyndávaly Harrietino oblečení ze skříní a ostatních komod v přízemí a třídily ho. Jak Fran poznamenala, byly mezi nimi krásné večerní šaty a nákladné neformální oblečení, které ukazovalo na víkendy v mnohem luxusnějším prostředí, než jsou Šotkovy Pastviny.

	„Charita má štěstí,“ poznamenala Meredith a uznale pověsila na ramínko smaragdově zelený měňavý taft na krinolínové sukni, na které byla velmi známá visačka. Urovnala igelitový pytel, který šaty chránil.

	„Jestli se vám líbí, tak si je vemte,“ navrhla Fran nenuceně. „Budou vám sedět.“

	„To přece nemůžu.“ Meredith zaváhala. Bylo to velké pokušení.

	„No tak. Harriet by to nevadilo. Odjakživa se šatů zbavovala. Pravidelně jsme si je spolu vyměňovaly. Takové věci na sebe přece nemůžete vzít víc než jednou nebo dvakrát, ne? Každý si je pamatuje. Takže jsme léta nosily oblečení té druhé. Myslím, že tyhle jsem si taky jednou půjčila. Budou vám slušet. Aspoň je nebudu muset namačkat do auta.“

	Představa těchto krásných šatů napěchovaných v kufru Range Roveru zabrala. „Tak děkuju,“ souhlasila Meredith nakonec. Po chvíli váhavě dodala: „Chtěla jsem se vás zeptat na pohřeb. Bude jen pro členy rodiny?“

	„Narazila jsem kvůli tomu na problém.“ Fran schumlala drahé hedvábné krajkové spodní prádlo a nacpala ho do igelitové tašky od Harrods. „Chtěla jsem nechat Harry pohřbít na hřbitově ve Westerfieldu. Ráda tady žila a nic bližšího jsem nenašla, ale prý tam už přestali pohřbívat, srovnali to se zemí a zaseli trávu. Radili mi, abych ji pochovala v Oxfordu. Nechápu, proč ji nemůžu pohřbít tam, kde by sama chtěla. Měla jsem Harry ráda, jako děti jsme si byly velmi blízké.“

	„Co v jejím rodišti – než se přestěhovala sem?“

	„To by nemělo smysl, žádní příbuzní tam už nezůstali.“ Fran se odmlčela. „Harry by se líbilo, kdyby tu byla pochovaná, a já udělám bengál, dokud nedostanu povolení. K čemu je hřbitov, kam nemůžete nikoho pohřbít? Obrátím se na kancelář diecéze, okresní výbor, třeba i na Lambethský palác, pokud budu muset. Ať si na mě dají pozor!“ Energicky kývla hlavou a Meredith byla naprosto přesvědčená, že až slečna Needhamová-Burrellová spustí svou, církevní sjezd anglikánské církve se před ní bude tetelit strachy.

	Společně odtáhly plastové pytle s Harrietiným oblečením dolů po úzkém schodišti a ven, aby je naložily do auta. Když se vrátily dovnitř, Fran se k ní obrátila: „Ohledně pohřbu vám dám vědět – napište mi svoje telefonní číslo.“

	„Dobře – ale nemám papír.“

	„Podívejte se do stolu.“

	Fran se rozběhla zpátky nahoru a Meredith, která sotva potlačovala vzrušení nad nečekaně vstřícným vývojem událostí, otevřela Harrietin viktoriánský stůl.

	Harriet byla co se týče papírů nepořádná, ale možná se ukáže, že je to požehnání. Prostorné přihrádky stolu byly plné všelijakých dopisů. Meredith vytáhla trhací blok a otevřela ho. Vypadl z něj volný, částečně počmáraný arch. Zvědavě ho rozložila.

	… svatoušku, máš o čem přemýšlet. Jsi odpornej pokryteckej lhář a –

	Víc tam nebylo. Ten úryvek byl zjevně součástí nějakého konceptu. Harriet, pokud to ovšem psala ona, ho později zřejmě přestylizovala – buď mírněji, nebo ještě ostřeji. Letmé prolistování dalších papírů Meredith potvrdilo, že skutečně jde o Harrietin rukopis. Další podobné útržky však nenašla.

	Zamyšleně seděla s papírkem v ruce. To je, do jisté míry, zvrat v pátrání. Když mluvili o anonymních dopisech, Alan měl na mysli poštu směřující k Harriet – ne od ní.

	Meredith se provinile ohlédla přes rameno. Dát tohle Fran by asi nebyl dobrý nápad. Alan by to měl rozhodně vidět, i kdyby tuto stopu později z vyšetřování vyloučil. Ale Fran by se možná nelíbilo, aby se cizí lidé šťourali v soukromé korespondenci její sestřenice.

	Na dřevěných schodech se ozvaly Franiny kroky. Meredith se musela rychle rozhodnout.

	Složila kousek papíru a strčila ho do kapsy u bundy. Na další arch chvatně naškrábala telefonní číslo do Růžové chaty, a jakmile Fran přišla, podala jí ho.

	„Na jeden den toho bylo, myslím, ažaž,“ povzdechla si Fran. „Stejně musím zajet do Bamfordu a zastavit se u starého Simpsona.“

	„Kde bydlíte?“

	„Pronajala jsem si v Bamfordu pokoj U Dvou klíčů.“ Fran zastrčila Meredithino telefonní číslo do kabelky, která jí visela přes rameno. „Zavolám vám, až sem zase přijedu.“

	„Co vy na to?“ zeptala se Meredith netrpělivě.

	„Myslím, že jestli Theo Simpson zjistí, že jsme – jste – vzala tenhle papír z Harrietina stolu, budeme mít potíže. Ale tím se začneme zabývat, až ta situace nastane. Komu byl ten dopis určen, co myslíte? Jste žena. Komu byste něco takového poslala?“

	„Nevím! Nemyslím si, že bych to takhle napsala. Neumím si to představit – pokud by mě ten člověk nenechal na holičkách.“

	„Nějaký muž? Zahýbal jí? Slíbil jí něco – třeba manželství? A pak zbaběle couvl?“

	„Slibují muži ještě v dnešní době dívkám manželství? Jako kdysi?“

	„Každopádně nedodržení slibu už není porušením zákona, takže nemáme co do činění se štkajícími děvčátky, která si myslí, že se jim zhroutil svět a veškeré vyhlídky vzaly zasvé. Kde se slečna Needhamová-Burrellová ubytovala?“

	„V Bamfordu U Dvou klíčů.“

	„Zastavím se tam, až pojedu zpátky.“

	* * *

	„Chcete říct, pane,“ podivil se Pearce, „že slečna Needhamová nedostala urážlivé dopisy, ale psala je?“

	„Napsala nejmíň jeden a vraťme se znovu k tomu, který dostal Fearon. Je velmi hrubý, ale i nejasný, pokud jde o obvinění, čeho se jeho adresát údajně dopustil. Je to prý svině, zpustlý parazit, brzy dostane za vyučenou… sprostými slovy se to jen hemží… ale co provedl? Ve skutečnosti se tam nikdo o honu nezmiňuje, i když Fearon se domníval, že to s ním mělo souvislost. Máme na to jeho slovo.“

	Markby zvedl Fearonův dopis. „Samozřejmě si uvědomuju, že je složený z vystřižených novinových písmen a ten útržek, který našla slečna Mitchellová, je psaný ručně – ale třeba si to na poslední chvíli rozmyslela a rozhodla se zůstat v anonymitě. Fearon měl pověst holkaře. Víme, že Harriet měla večer na Boží hod vášnivou mužskou návštěvu. Fearon se mi zmínil, že přijde pozdě na schůzku s přítelkyní, protože celé dopoledne naháněl koně. Co když Tom chodil zároveň s jinou a Harriet na to přišla?“

	„Řekl bych,“ poznamenal Pearce pomalu, „že kdyby zjistila, že ji podvádí, zašla by za ním do stájí a strčila ho do koňského žlabu. Z toho, co jsem slyšel, by se jí to podobalo víc. Podle mě nebyla typem člověka, který píše anonymní dopisy.“

	„Taky se mi to nezdá, i když to nikdy nemůžeš tvrdit s jistotou. Jenže zapomínáme na dopis, který dostal předseda klubu. Kéž bych ho měl. Harriet by mu něco takového nenapsala. Pusťme z hlavy teorii, že s těmi dopisy měla něco společného. Nebyl to její styl. Ten Tomův pravděpodobně pocházel od nějakého cvoka a tohle s tím vůbec nesouvisí.“ Markby se zamračil na cár papíru, který mu Meredith dala. „Neuspěl jsi náhodou u dalších členů klubu? Dostal někdo nějakou poštu?“

	„Ne že by to přiznali, pane, ale někteří se chovali trochu afektovaně. Přesto všichni zarytě přísahali, že nic takového neobdrželi.“

	„Ksakru. No, postupně si na to posvítíme. Teď bych ale moc rád věděl, kdo byl ten Harrietin host – a jestli tam byl i příští ráno. Třeba ví něco o sedativech, o kterých všichni, kdo zesnulou znali, tolik pochybují. Slečna Mitchellová slyšela odjíždět nějaké auto. Jenže co když se později vrátil nebo se zastavil na snídani?“

	Markby vložil oba dopisy do desek na svém stole. „Zatím zajedu ke Dvěma klíčům, abych se podíval na sestřenici slečny Needhamové.“

	Ze stanice to pěšky trvalo ke Dvěma klíčům pouhých pět minut. V recepci se zeptal na slečnu Needhamovou-Burrellovou.

	„Pokoj dvacet,“ odpověděla recepční s výrazně namalovanýma očima. „Mám jí zavolat?“ Položila prsty s červenými nehty na sluchátko vedle sebe a zamyšleně na Markbyho pohlédla.

	„Když budete tak hodná. Řekněte, že je tu vrchní inspektor Markby, ona už bude vědět.“

	Dívka mluvila do domácího telefonu. Když skončila, vyzvala ho: „Prý máte jít nahoru. Nemáme výtah, ale můžete jít tamhletím schodištěm – dovede vás na pravý konec chodby. Druhé poschodí.“ Záblesk červených nehtů naznačil směr.

	Markby zamířil ke schodům, které kdysi bývaly služebním schodištěm. Hotel U Dvou klíčů byl stará budova s labyrintem malých pokojíků s nízkými dveřními trámy. Poskytoval přístřeší převážně rozmanitým obchodním zástupcům a lidem, kteří se sem vydali neplánovaně, z náhlého popudu. Výsledkem byl zanedbaný, přestože poměrně čistý vzhled. Avšak hosté na jednu či dvě noci nepotřebují luxus ani nic dalšího kromě základního vybavení ve formě postele a vany.

	Před číslem dvacet stál vratký dřevěný stolek a na něm květináč s africkými fialkami. Markby se zastavil a lačně na fialky pohlédl. Kvetly v barvě, jakou ještě neměl, a krátce ho napadlo, jestli by někomu vadilo, kdyby si utrhl větvičku a pokusil se ji rozmnožit. Ale ano, nejdřív slečna Needhamová-Burrellová. Musí se řídit přesně podle předpisů. Spousta zdvořilých otázek, vyjádření soustrasti a přemlouvání, aby mu dovolila prohlédnout Harrietiny papíry. Neměl by ji pozvat dolů do baru na čaj?

	Zvedl ruku a zaklepal. Ozvaly se rychlé, svižné kroky, dveře se otevřely a odhalily jeho překvapenému pohledu oslňující blondýnu zavinutou ve froté županu a pantoflích.

	„Dobrý den,“ zaševelila a rozevřela zelené oči. „Neříkejte mi, že jste ten polda?“

	„Jsem – vrchní inspektor Markby…,“ uslyšel svůj podivně přiškrcený hlas.

	„Policisté jsou čím dál pohlednější! Jste Meredithin přítel, viďte? A jmenujete se Alan.“

	„Ano, správně,“ přisvědčil nesměle, zatímco se usilovně snažil potlačit zmatek a nezírat na tu přitažlivou krásku jako vystrašený králík na kunu.

	„Skvělé. Jsem Fran. Co kdybyste šel dál, Alane? Můžeme si promluvit. Mám lahev whisky.“

	Následoval ji do pokoje a přijal nabízené křeslo. Zkušeně nalila tekutinu do sklenek. „Do té mojí vodu, jestli můžu!“ vyhrkl.

	„Řekněte si, kam až… Takhle?“ Podala mu sklenku. „Na co se mě chcete zeptat?“ Posadila se a zkřížila nohy. Župan se jí trochu rozevřel, ne moc, ale stačilo to. „Právě jsem se chystala do vany,“ vysvětlila a mírně zvedla koutky plných rtů.

	V Markbyho představách se krátce mihl zakázaný obrázek a potom nastala absolutní prázdnota. V hloubce mysli marně hledal důvod, který ho sem přivedl. Dopisy, léky, chtěl se zeptat na obojí. Nádherná štíhlá opálená noha. Soustřeď se na práci. Na co se jí vlastně chtěl zeptat? Aby řekl pravdu, právě v tuhle chvíli to s policejním vyšetřováním nemělo vůbec nic společného.

	„Určitě znáte výsledky pitvy,“ promluvil odhodlaně a zadíval se přímo do jejích pobavených zelených očí.

	Viděl, jak veselí vyprchalo. Se strnulým výrazem usrkla whisky. „Ano. Meredith říkala, že se budete ptát na sedativa. Prohledaly jsme chatu – Meredith a já –, ale nic takového jsme nenašly, ani prázdné krabičky. Abych byla úplně upřímná, vůbec mě to nepřekvapuje. Harriet nebrala nic na uklidnění, vlastně vůbec žádné léky. Nevěřila jim. Sázela na tohle -“ Fran zvedla svou skleničku. „Nepochybuju o výsledcích pitvy, ale stejně jako vás by mě moc zajímalo, co a jak se tu vlastně stalo.“

	„Vyvezli popelnici?“ zamumlal spíš pro sebe než pro ni.

	Přesto odpověděla: „Ne – jsou svátky. Všechno je zavázané v igelitovém pytli. Jestli chcete, klidně se tím můžete prohrabat.“

	„Pošlu na to svého seržanta. Ještě jsou tu pochybnosti ohledně jistých dopisů.“

	„Ano, těch anonymů. Neměla jsem čas prohlédnout Harrietiny papíry. Ale budu mít oči otevřené.“

	Dopil zbytek whisky a opatrně promluvil: „Vím, že to vypadá jako jasná nešťastná náhoda, kterou zapříčinilo velmi hloupé chování jednoho mladého demonstranta. Nenaznačuju, že jde o něco jiného, nemám k tomu důvod. Ale je tu několik maličkostí, které mi k sobě nepasují, takže pokud se vám bude zdát, že vám kladu nevhodné otázky o vaší sestřenici, tak je to proto, že nemám rád nepořádek – ne že bych slídil.“

	„Ptejte se.“ Mírně se zavrtěla v křesle a přetáhla záhyb županu, který předtím sklouzl, zpátky přes pěkně tvarované koleno. Výsledek byl dvakrát erotičtější, než kdyby to neudělala. „Neslibuju, že vám odpovím, ale aspoň vás vyslechnu.“

	Ušklíbl se. „To je fér.“

	Setkala se s jeho pohledem. „Já vždycky hraju fér.“

	„Ano… Tedy máme důvod věřit –“ Viděl, jak kolem jejích plných úst pohrává jemný úsměv. „Co se děje?“

	„Promiňte – to ten policejní žargon. Čemu máte důvod věřit, Alane?“

	„Že Harriet navštívil večer na Boží hod nějaký muž. Zřejmě ještě tu noc odjel. Nevíte náhodou, kdo to byl? Možná by mohl vrhnout trochu světla na záhadu se sedativy.“

	Zatočila chodidlem horní nohy a ohnula bosé prsty, které vykukovaly z pantoflí. „Ne, to nevím. Nemařím vaše snažení, ale opravdu to nevím. Měla spoustu přátel.“

	„Chápu. Kdybyste se to náhodou dozvěděla… budu vám vděčný. A každopádně pošlu svého seržanta, aby zkontroloval odpadky a stůl slečny Needhamové, pokud s tím souhlasíte.“

	„Jistě.“

	„Doufám, že to všechno zvládáte,“ vzpomněl si na její smutnou povinnost. „Pan Simpson se chová vstřícně?“

	„Staroušek Theo?“ Chraplavě se uchechtla. Pak se ušklíbla. „Vlastně mám problémy s pohřbem. Chci Harriet pochovat ve Westerfieldu na tom malém hřbitově, ale prý se to nesmí. Připadá mi to pěkně stupidní. Prý ho srovnali se zemí a zatravnili jako park. Žádné další pohřby tam už nebudou.“

	„Ano, máte pravdu.“ Uvažoval. „Hrobky rodiny Markbyových té zkáze unikly. Naše rodina má na hřbitově soukromý koutek, oddělený plotem. Myslím, že tam léta nikoho nepohřbili, ale hroby, náhrobky i památníky tam pořád jsou… Možná se tam najde nějaké místo a nechápu, proč by proti tomu měl mít někdo námitky, zvlášť pokud příbuzní – tedy já – souhlasí. Zkuste to.“

	„Díky!“ V zelených očích vlídně zaplálo. Doprovodila ho ke dveřím, postavila se na práh a jednou rukou se opřela o zárubeň. „Zkusím to. Máte pravdu, copak by mohli něco namítat? Jak už jsem říkala, hraju fér. Pokud mi někdo prokáže dobrou službu, ráda mu ji oplatím.“ Znovu se na jejích ústech objevil ten úsměv. „Dlužím vám to.“

	„Vůbec ne!“ vyhrkl chvatně a uprchl.

	
7. KAPITOLA

	Nazítří, v úterý, byl Silvestr. A nebude stát za nic, pomyslela si Meredith, i přes Alanovo pozvání na skleničku. Leží na něm stín. Silvestr přinese soudní vyšetřování Harrietiny smrti, pohřeb a pro mě začátek pravidelného každodenního plahočení se do Londýna.

	Nebe bylo šedé, chmurné a na náladě nepřidalo. Protože však bylo úterý a tudíž den, který měla paní Brissettová vyhrazený na úklid Růžové chaty, objevila se jaksepatří, v pletené čapce a botách na zip.

	„Je od vás opravdu moc pěkné, že jste přišla i ve svátek,“ přivítala ji Meredith vděčně. Byla ráda, že hospodyni vidí, ani ne tak kvůli práci, kterou paní Brissettová odvede, ale hlavně kvůli její společnosti.

	Zjistila, že Šotkovy Pastviny jsou skutečně velmi opuštěné. Haynesovi se už neobjevili. Po lidech, kterým patřila autoopravna a chalupa s umělou studnou, také nebylo ani památky. Zřejmě na Nový rok odjeli. Když teď byla Harriet mrtvá, Meredith si téměř s hrůzou uvědomila, že je vlastně jedinou přítomnou obyvatelkou Šotkových Pastvin. Pokud nepočítala Toma Fearona ve stájích.

	„Nic se neděje,“ ozvala se paní Brissettová rozhodně. „Nemá smysl vynechat a pak mít dvakrát víc práce než předtím. Říkala jsem to i ubohé slečně Needhamové. Nebude vám vadit, když přijdete na Štěpána? ptala se. Vůbec ne, ujistila jsem ji, budu tu. Tehdy jsem ji viděla naposled, těsně předtím, než odjela…“ Paní Brissettová popotáhla a se zbytečně velkou energií položila velkou nákupní tašku na kuchyňskou židli.

	„Vynasnažím se, abych tu neudělala velký nepořádek, paní Brissettová,“ podotkla Meredith zahanbeně.

	„Ovšem, já vím. Ale uklidit a pořádně všechno vyčistit není totéž. Zdaleka ne.“ Paní Brissettová si pověsila kabát, sundala boty a vylovila z tašky růžové pantofle lemované umělou kožešinou. Sklonila se a sípajíc námahou si je nazula. „Dostala jsem je k Vánocům od naší Dawn,“ posadila se a zvedla jednu mohutnou nohu v punčoše a růžové pantofli, aby si ji pořádně prohlédla. „Mají hezkou barvu, viďte? Mám ráda růžovou.“ Položila nohu na zem. „Naši Dawn to hrozně vzalo, když slyšela o chudince slečně Needhamové. Ale dost. Práce nečeká. Samo se to neudělá, jak říkávala moje maminka.“ Vstala. Pletenou čapku, která působila jako neoddělitelná součást jejího těla, si nesundala, ale uvázala si zástěru. „Už jste dosnídala?“

	„Ano, právě jsem se chystala uklidit nádobí.“ A hlavně sebe, pomyslela si Meredith, což paní Brissettová měla nepochybně na mysli! Abych se jí tu nepletla pod nohama!

	„Nechte to na mně, slečno Mitchellová.“

	„Paní Brissettová,“ nadhodila Meredith opatrně. „Ještě ke slečně Needhamové… Zmínila jsem se vrchnímu inspektorovi Markbymu, že jste u ní byla to ráno. Rád by si s vámi promluvil. Později se tu staví. Nebude vám to vadit?“

	„Neroznáším klepy!“ ohradila se paní Brissettová rázně. „A už vůbec ne o ubohé slečně Needhamové!“

	„Nejde o klepy, paní Brissettová. Vrchní inspektor Markby se snaží zjistit, jak slečna Needhamová zemřela. Chcete mu přece pomoct, ne?“

	„Nevadí mi, když si popovídám s panem Markbym,“ připustila paní Brissettová milostivě. „Je to džentlmen, na rozdíl od většiny policistů. Ale nerada bych mluvila s některými dalšími. Když měla naše Dawn potíže a ten chlápek, co si ho vzala, pustošil dům – ještě předtím, než od ní úplně utekl –, Fred to šel ohlásit na policii. Domácí neshody! odpověděli mu a jen seděli s rukama v kapsách a nehnuli ani prstem. Tehdy jsem ztratila důvěru v policii. Pan Markby je jiný, takže se může vyptávat. Ale já vím, jak slečna Needhamová umřela. Kvůli tomu mizerovi, který jí splašil koně!“

	„Ještě je tu ten problém se sedativy, paní Brissettová.“

	„V životě žádné prášky nebrala! Nevzala by je do pusy!“ vybuchla paní Brissettová. „Už jsem vám to říkala. Řekla jsem to všem a povím to i panu Markbymu, jestli chce!“

	Markby přijel krátce před jedenáctou. Meredith se s ním sešla na chodbě. „Právě jsem postavila na kafe,“ sdělila mu tiše. „Paní Brissettová svolila, že si s vámi promluví. Ale nerozrušíte ji, viďte? Měla Harriet moc ráda. Nechce –“ Meredith se odmlčela. „Nebude vám chtít říct nic, co by na ni vrhlo špatné světlo. A má vlastní představu o tom, co se stalo.“

	„Myslíte, že se mnou bude chtít mluvit o Harrietiných pánských návštěvách?“

	„Nejspíš ne.“

	Markby našel paní Brissettovou, jak majestátně sedí uprostřed kuchyně, pletenou čapku pevně usazenou na hlavě jako korunu a s rukama složenýma v klíně. Sundala si zástěru, ale růžové pantofle ne.

	„Jsem vám velmi zavázán, paní Brissettová,“ prohlásil Markby a posadil se ke stolu.

	„Moc rádi vám pomůžeme,“ pronesla paní Brissettová a na vysvětlenou vladaři používaného množného čísla dodala: „Fred a já. Fred dělával pro slečnu Needhamovou různé práce, spravoval věci, vyráběl poličky, občas něco natřel nebo vymaloval. Fred si slečnu Needhamovou vždycky velmi považoval. Potvrdí všechno, co říkám. Všichni z naší rodiny měli slečnu Needhamovou rádi. Byla moc hodná k naší Dawn, když se dostala do potíží.“ Paní Brissettová se odmlčela, aby se mohla nadechnout. „Co chcete vědět? Jestli jde o ty prášky, už jsem to říkala slečně Mitchellové. Chudinka slečna Needhamová si žádné nevzala.“

	„Obávám se, že vzala,“ namítl Markby jemně. „Přesto souhlasíme, že se jí to nepodobá, a rádi bychom zjistili, odkud ty léky pocházely a jak se k nim dostala. Musela si je vzít to ráno. Prý jste k ní po snídani přišla uklízet?“

	„Ano, to jsem přišla.“ Vlněná kulička na vršku její čepice se zběsile zatřepotala. Co nevidět upadne, napadlo Markbyho mimoděk. Donutil se opět soustředit. „Nepamatujete se, že byste při úklidu viděla třeba vyhozenou lahvičku, krabičku od nějakých léků nebo papírový sáček s názvem lékárny?“

	„Ne. A rozhodně bych si toho všimla, protože nic takového v chatě nikdy nebylo! Říkala, ať k ní nechodím, když je Štěpána,“ pokračovala paní Brissettová, „ale já trvala na tom, že přijdu, jen na hodinku, abych to tam trochu srovnala, umyla nádobí od snídaně a tak podobně.“

	„Ach ano, nádobí od snídaně…,“ zamumlal Markby.

	Paní Brissettová po něm vrhla obezřetný pohled a zdvojnásobila své královské vzezření.

	„Bylo ho tam hodně?“

	„Trochu.“

	„Pro kolik lidí?“ Paní Brissettová pevně sevřela ústa. „Paní Brissettová,“ naléhal Markby. „Nestrkám nos do osobního života slečny Needhamové ze zvědavosti. Někdo ty léky donesl do domu, dal je slečně Needhamové a zbytek zase odnesl. Chci vědět jak. Požádala o ně sama a vzala je schválně – nebo co se vlastně seběhlo?“

	Paní Brissettová nervózně svírala upracované ruce. „Něco vám povím, pane. Dělá mi to těžkou hlavu, nemůžu kvůli tomu vůbec spát. Fred vám to dosvědčí, klidně se ho zeptejte. Frede, řekla jsem mu, žádné prášky neměla. Vím to. Viděla bych je. Nikdy jsem u ní neviděla ani jediný. Někdo jí je musel dát. A pane Markby –,“ paní Brissettová se vážně předklonila, „ať už to udělal kdokoli, musel to udělat chytře, protože ona by je nevzala, kdyby věděla, co jsou zač. Slečna Needhamová ne!“

	Bingo! zajásal Markby v duchu. „Paní Brissettová, už mi tedy povíte o tom nádobí od snídaně?“

	„Bylo pro dva,“ odpověděla. „Nemám tušení, kdo tam byl, ale nebylo to poprvé, kdy jsem umývala nádobí po dvou lidech nebo stlala postel –,“ Paní Brissettová si přitiskla ruku před ústa a diskrétně si odkašlala, „ve které někdo spal, jestli mi rozumíte.“

	„Naprosto.“

	„Slečna Needhamová měla spoustu přátel. Byla mezi muži velice oblíbená.“

	O tom nepochybuju! ušklíbl se Markby v duchu.

	„Ale to ráno, i když tam bylo všechno dvojmo, hrnky i talíře, tak ta postel… nemyslím si, že v ní spal někdo cizí. Samozřejmě si tím nemůžu být jistá, ale v umyvadle,“ dodala paní Brissettová prakticky, „nebyly žádné vousy po holení a na posteli byla jen jedna zmuchlaná peřina.“

	„Takže si myslíte, že se zastavil pouze na snídani a zase odjel?“

	„Přesně tak,“ přikývla paní Brissettová. „Na tom není nic špatného.“ Odmlčela se. „Nebo si myslíte, že je?“

	„Nevíme. Měla slečna Needhamová ve zvyku napít se ráno před honem něčeho silnějšího na zahřátí?“

	„Ano,“ přisvědčila paní Brissettová prostě. „Pokaždé, než někam šla. Ale byla to skutečná dáma a věděla, kolik si může dovolit. Nikdy nespadla ani nic takového.“

	Markby se zoufale zadíval z okna. Když byl schopen opět promluvit, řekl: „Děkuju vám, paní Brissettová. Moc jste nám pomohla. Budu vám vděčný, když se o našem rozhovoru nikomu nezmíníte – kromě pana Brissetta, samozřejmě.“

	„Umíme držet jazyk za zuby, pane!“ prohlásila paní Brissettová královským tónem. „Já a Fred.“

	„Ovšem! Ach – jen tak ze zvědavosti, co měli slečna Needhamová a její host k snídani? Slaninu a vajíčka?“

	„Kdepak – slečna Needhamová byla vynikající kuchařka. Chodila do jednoho z těch kurzů na vaření a připravovala všemožné laskominy. Měli nějakou rybu. Říká se tomu kedgeree.“

	„Kedgeree,“ opakoval Markby, zatímco listoval kuchařkou, kterou Meredith našla v kuchyni. „Podívejme se. Hurá, hurá! Vařená rýže, dušená treska, nakrájená vařená vejce, sůl, pepř a paprika, všechno smíchané dohromady a podávané ještě horké! Ještě to ověřím u Paula, ale pokud do té směsi někdo nasypal nějaký prášek na uklidnění, když k němu byla Harriet otočená zády, ničeho by si nevšimla. Snědla by je s tím ostatním!“

	„Myslíte, že se to tak stalo?“ zeptala se Meredith vážně.

	Zaklapl knihu a ušklíbl se. „Nevím. Nemám žádný důkaz. Ale docela klidně mohlo. Výpověď paní Brissettové v podstatě potvrzuje, co nám řekl Jack Pringle, Harrietin lékař. Nemohl Harriet na nic léčit, protože by si od něj nevzala žádné léky. Nepředepsal jí sedativa a je ochotný to dosvědčit. Teď musíme zjistit, kdo byl ten tajemný host, který přišel na snídani.“

	„Jestli ho najdeme,“ upozornila ho Meredith, „může tvrdit, že ho Harriet požádala o léky a sama je dobrovolně zapila vodou.“

	„To může. Ale kde je? Proč se už neukázal?“

	„Bojí se skandálu. Třeba je ženatý.“

	„Jste si jistá, že ten muž, který ji líbal za roletou, ať už to byl kdokoli, určitě odjel?“

	„Slyšela jsem odjíždět auto. Možná se později vrátil, když jsem spala. Ráno tam žádný vůz nestál, ale vstávala jsem pozdě, takže mohl odjet dřív a já ho propásla. Stát se to mohlo.“

	„Nebo tam přišel pěšky…,“ zamumlal Markby.

	Meredith se nervózně zavrtěla. „Tom Fearon?“

	Prudce vzhlédl. „Proč zrovna Tom?“

	„Bydlí jen kousek odsud. V pondělí se s Harriet ve stájích trochu nepohodl, ale slyšela jsem jen útržky.“ Dopodrobna vylíčila, co vyslechla. „Řekla mu, že za ní může přijít, až se uklidní.“

	„Hmm, promluvím s ním. Každopádně se s ním ale viděla, když si šla na Štěpána vyzvednout koně.“ Zamračil se. „V dnešní době nikdo nejezdí na koni až do Bamfordu. Všichni mají přepravní koňské boxy a vozí zvířata autem. Co tam Harriet chtěla dělat?“

	„Tom má přívěs pro dva koně.“

	„Hmm…“ Markby odložil kuchařku. „Dnes nebo zítra se u něj zastavím.“

	„Neříkám, že to byl Tom!“ vyhrkla Meredith. „Jen že se vzájemně dobře znali a měli drobnou roztržku.“

	„Což by ho nepřimělo k tomu, aby jí nasypal prášky do jídla. To není Tomův styl. Tom na všechno útočí jako příslovečný býk. Tohle ale byl předem promyšlený čin. Někdo s sebou vzal léky a čekal na příležitost. Jenže proč? A čeho chtěl dosáhnout?“

	„Věděl, že Harriet pojede na lov, a doufal, že spadne.“

	„Ano – věděl, že si dá před honem skleničku nebo dvě a že ji směs léků a alkoholu omámí.“

	„Jenže byla mimo už předtím, než jí alkohol začal kolovat v krvi,“ upozornila ho Meredith. „Oba jsme ji viděli. I doktor Pringle. Doporučil jí, aby už nepila. Domníval se, že příliš oslavovala.“

	„Od paní Brissettové víme, že si Harriet dala skleničku nebo dvě už předtím, než odjela ze Šotkových Pastvin! To by vysvětlovalo, proč se účinky dostavily tak brzo. Zajímalo by mě,“ Markby se zamračil, „jestli to ten dotyčný tušil? Věděl, že se napije dřív než na náměstí? Řekněme například, že se u ní nějaký muž – nebo to mohla klidně být i žena – zastavil na snídani, nasypal jí prášky do jídla a potom odjel. Možná si spočítal, že vypije před honem skleničku, po chvíli začne být nejistá a spadne, pravděpodobně u první překážky, k níž dojede.“ Markby se zarazil. „U první překážky, k níž dojede,“ opakoval. „Krucinál, to samé jsem řekl Pearcemu! Ale nebylo to tak – spadla už na náměstí. Zajímalo by mě, jestli to ten ranní host předvídal, nebo to narušilo jeho plány? Spadla moc brzy – částečně kvůli Simonu Pardymu a jeho bláznivým šaškárnám.“

	„Jenže proč by to ten hypotetický muž dělal?“ nechápala Meredith. „Proč by se jí vůbec snažil ublížit?“

	„To opravdu nevím. Jak na vás Harriet působila, Meredith? Bylo pravděpodobné, že by si udělala nepřátele?“

	„Připadala mi milá, měla jsem ji ráda. Chovala se ke mně přívětivě. Byla hodná k Brissettovým. Ale taky byla přímá. Nelíbila se jí představa, že by ji někdo přelstil. A mám dojem, že kdybyste se jí znelíbil, uměla by být hrozivý nepřítel. Jako teriér – nepustila by vás.“

	Vzpomněla si na Frances Needhamovou-Burrellovou a její hrozbu, že pokud to bude nutné, bude kvůli pohřbu své sestřenice vyžadovat svolení třeba v Lambethském paláci. Rodinný rys. Obě dostaly, co chtěly, chovaly se tak, jak to podle nich bylo správné, a všichni ostatní se mohli třeba stavět na hlavu. I přes náklonnost, kterou k Harriet pociťovala, musela přiznat, že Harriet i Fran vzbuzovaly respekt.

	„Nejdřív,“ začal Markby a natáhl si nohy, „musíme najít toho muže, který byl na Boží hod v Břečťanové chatě. Slyšela jste auto, ale neviděla ho. Nevíte skutečně, jestli odešel. Klidně mohl. Paní Brissettová byla ohledně postele velice diskrétní, ale předpokládala, že v ní nespali dva. Jen jedna zmuchlaná peřina, řekla.“

	„Harriet mohla ustlat.“

	„Myslím, že paní Brissettová ve skutečnosti mínila, že na povlacích nebyly žádné skvrny, ale nechtěla to říct tak otevřeně.“

	„Ach,“ vydechla Meredith a zrudla. „Ano, ovšem, chápu.“

	„Promiňte!“ vykřikl Markby zděšeně a taky zrudl. „Zapomněl jsem, že si jen tak nepovídám a nesnažím se předat svoje myšlenky Pearcemu.“

	„Neomlouvejte se!“ utrousila Meredith nakvašeně. „Nejsem tak naivní!“

	„Fajn. Dobře, paní Brissettová si tedy myslí, že tam ten muž nespal. Ale možná spal. Kdo je to a kde je teď?“

	„Harriet byla dost zvláštní,“ zašeptala Meredith. „Když mluvila se svým koněm, s Blazerem, připadalo mi, jako by si povídala s přítelem. Skutečným lidským přítelem, který se od nás liší jen tím, že má čtyři nohy. Vypadala veselá a otevřená. Ale co když v hloubi duše věřila pouze zvířatům? Jen s nimi se dokázala uvolnit? Byla svým způsobem nešťastná osobnost. A já bych ráda, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost. Mám pocit, že kdyby měla podezření, že někoho, koho znala, dohnali předčasně k smrti, pronásledovala by každého, kdo by za to byl zodpovědný. A já se zachovám stejně, Alane.“

	„Je to práce pro policii, nechte to profesionálům.“

	„Ano, ale pokud ten případ nevyřešíte, postupně se na něj zapomene. Jako na Dawn paní Brissettové a jejich domácí neshody. Už jste mě do toho zapletl a hodlám tomu přijít na kloub!“ Vzdorně na něj pohlédla.

	Má úžasné hnědé oči, pomyslel si sklesle. Obávám se, že se v našem vztahu nikdy nedostaneme dál, než jsme teď. Jsme odsouzení zůstat na vlastních stranách bariéry, která nás odděluje. Nahlas se zeptal: „Nevím, co to má společného s Dawn. Ale pořád se můžeme večer sejít a vypít si skleničku, ne? Přivítat Nový rok? Budu dnes dlouho pracovat, takže bych se s vámi mohl sejít v Bamfordu řekněme v půl deváté. Najdeme si nějakou hospůdku, kde nám dají něco k snědku, ale ve většině podniků zamykají dveře na Silvestra už po deváté, aby se vyvarovali opilců bloumajících z jednoho lokálu do druhého. Jestli nebudeme do té doby uvnitř, máme smůlu.“

	„Počkám na vás v půl deváté, pokud mi řeknete, kde.“

	„U Vinného hroznu,“ odpověděl Markby. „Je to kousek od nádraží.“

	Až při zpáteční cestě do Bamfordu si vzpomněl, že právě U Vinného hroznu popíjel na Štědrý den, aspoň podle vlastního tvrzení, Simon Pardy.

	V Bamfordu bylo na Silvestra rušno. Všechny restaurace praskaly ve švech a některé z nich pouštěly hosty pouze na předem zakoupené vstupenky. Měl by to být balzám pro policistovu duši, ale Markbyho vyděsilo, když U Vinného hroznu našel pevně zavřené dveře a na nich připíchnutý lísteček, že už žádní další návštěvníci nebudou vpuštěni. Zpoza dveří se ozývalo klábosení, smích a veselí. Předpokládal, že Meredith je uvnitř. A on stojí venku. Nijak zvlášť ho to nepřekvapilo – pokud šlo o jejich vztah, byl to poměrně normální vývoj situace. Zvedl pěst a zabušil na dveře.

	Ty se po chvíli o pár centimetrů pootevřely, jak dovoloval bezpečnostní řetízek, a do noci z nich vykoukl podezřívavý obličej hostinského. „Už nikoho nepouštíme. Musíte jít jinam.“

	„Pamatujete se na mě?“ zeptal se Markby, posunul se tak, aby na něj dopadalo světlo pouliční lampy a zašátral v kapse po policejním průkazu.

	„Ach – pan Markby! Nepoznal jsem vás, pane. Ale neposílal jsem pro policii. Žádné problémy tu nemáme. Tedy aspoň zatím. Proto jsem pověsil na dveře tu cedulku.“

	„Nejsem tu služebně. Vlastně jsem přišel jen na skleničku a domluvil si uvnitř schůzku s přítelkyní. Možná už tam je.“

	Ozvalo se zachrastění řetízku a dveře se otevřely. „Pojďte rychle!“ přikázal mu hostinský. „Nebo sem bude chtít proklouznout ještě někdo!“

	Markby se protáhl dovnitř a ocitl se v přeplněném lokále. Jestli tam Meredith byla, neviděl ji. Přejížděl pohledem po hlavách a tlačenici těl. Bylo tam neuvěřitelné horko, vydýchaný vzduch a byl div, že lidé měli dost prostoru, aby zvedli sklenku ke rtům.

	„Není ta vaše přítelkyně vysoká dáma s hnědými vlasy?“ zeptal se hostinský.

	„Přesně tak! Už odešla?“ Neklid se vrátil.

	„Ne, sedí vzadu v salonku. Říkala, že na někoho čeká.“

	Dojít k salonku byla bitva, kterou nakonec vyhrál. Meredith se tiskla do rohu u stolu obsazeného skupinkou cizích lidí. Před ní stála sklenka jablečného vína a načatý balíček bramborových lupínků. Jakmile Markbyho spatřila, viditelně si oddechla a zvedla složenou bundu ze židle vedle sebe.

	„Držím vám tu místo.“

	„Omlouvám se, že jdu trochu pozdě. Dojdu si pro něco k pití – a co vy? Nemáte hlad?“

	„Nemají nic kromě chlebíčků, ale nevadí mi to. Koupila jsem si brambůrky.“

	„Počkejte tady,“ vyzval ji. Prodral se k baru a potom zpátky s půllitrem piva, dalším jablečným vínem a balíčkem šunkových chlebíčků zabalených v celofánu, to vše na plechovém tácu. „Žádná sláva, ale lepší než nic. Nevím, proč jsem navrhl zrovna tuhle hospodu. Ale všude to bude stejné.“

	„Měl jste na stanici hodně práce?“

	„To, co hořelo, jsem všechno stihl, i když jinak je tam pořádně rušno. Jako vždycky na Silvestra. Je ještě brzy, ale s postupem času se lidi opijí, začnou se rvát a pár aut se nabourá. Většinou se o ně už nepostaráme my, ale někdo úplně jiný.“

	„Proboha!“

	„Takový je život. Jak se vám dnes večer jelo?“

	„Bez problémů. Zaparkovala jsem kousek odsud před obuví. Osvětlené výlohy vrhají světlo na moje auto, takže doufám, že je na dobrém místě a nikdo se do něj nepokusí vloupat a odjet s ním.“

	„To zní rozumně. Takže na šťastný a úspěšný nový rok!“ Zvedl sklenku.

	„Vám taky. Na zdraví.“ Usrkla vína a odložila sklenku. „Musím říct, že vůbec nemám pocit, že něco oslavuju. Vím, že bych měla, ale abych byla upřímná, Nový rok mě vždycky spíš deprimuje. A tentokrát, za těchto okolností, ještě víc než obvykle. Promiňte, ale jako společnice nestojím za nic.“

	„S tím, co se stalo, už nic nenaděláte.“ Markby otevřel balíček s chlebíčky. „Dáte si?“

	„Jen jeden. Jsou s hořčicí?“

	„Ne, spíš s nějakou kyselou zeleninou.“

	„Dobře, tak jeden.“

	„Omlouvám se, že budu jíst, ale neměl jsem čas zajít na oběd.“

	„Jestli chcete, klidně si vemte všechny!“

	Odstrčil její ruku, nabízející chlebíček, a nezřetelně řekl: „To je v pořádku.“

	Vtom se z lokálu ozval řev a třeskot skla. Všichni v salonku polekaně, ale i trochu zvědavě, vzhlédli. Dav mezi lokálem a salonkem se přeléval sem tam. Nějaká dívka zaječela a pak se ozvalo těžké žuchnutí, jako když na zem dopadne tělo. Potom se objevil červený zpocený obličej hostinského. „Pane Markby!“ zavolal a zase zmizel.

	„Promiňte – ale potřebují mě! Pospíšili si!“ Markby polkl částečně rozžvýkané sousto, vyskočil a protlačil se k lokálu.

	Tam se jeho očím naskytl neuspořádaný obrázek. Hosté se tiskli zády ke zdi ve snaze držet se z cesty, tu a tam někoho povzbuzovali a se směsí strachu a škodolibosti pozorovali bouřlivou šarvátku odehrávající se na podlaze. Tam se svíjela čísi těla, nadávala, supěla, kroutila se, kopala a bušila do sebe. Hospodský někoho chytil za oblečení a bezvýsledně jím škubl, ale dotyčný se mu okamžitě vytrhl. Bylo těžké vyznat se v tom, co se přesně děje. Možná budu muset zavolat posilu, napadlo Markbyho.

	Konečně pochopil, že se na zemi rvou dva muži. Pak se objevily dvě dívky v černém koženém oblečení, s kovovými kroužky a nagelovanými vlasy, které oba muže napadly. Colin Deanes s brýlemi nakřivo se pokoušel chytit jednoho z účastníků a nějaký další mladík se k nim vrhl a volal: „Přestaň, ty pitomče! Simone!“

	Nejdřív si Markby – dokud nerozpoznal Deanese – myslel, že jde jen o obvyklou novoroční rvačku a chystal se pomoci hostinskému roztrhnout výtržníky od sebe. Jenže pak zahlédl obličej jednoho z nich.

	„Tome!“ zahřměl a ponořil se mezi těla. „Co tu ksakru děláš?“

	„Pusť mě!“ vykřikl Tom Fearon. „Já ho zabiju!“

	„Napadl toho kluka!“ volal Deanes.

	„Kliď se mi z cesty!“ zaječel Simon Pardy, zvedl se ze země a podnikl pěstní výpad proti Tomovi. Protože ho Markby držel, Tom se nemohl bránit a Simonova pěst dopadla pod jeho levé oko.

	„Pusť mě na něj! Tak slyšíš, Alane, ty pitomče!“ Tom se mu vytrhl, vrhl se na Simona a sevřel ho kolem krku. Pestrá změť těl opět klesla na podlahu v dalším zápase. Jedna z černě oděných dívek popadla plechový tác a praštila s ním Toma přes hlavu. Zazněl s ozvěnou jako gong. Deanes přestal na okamžik chránit svoje brýle a vrhl se do té spleti ve snaze Simona vyprostit, ale prokazatelně nadělal víc škody než užitku.

	„Nech toho, Tome!“ Markbymu se znovu podařilo chytit Fearona za ruku, uvolnit jeho sevření na Simonově krku a odtáhnout ho z bitky. „Deanesi! Vemte si na starost Pardyho!“

	Colin oběma rukama popadl Simona, který kašlal a lapal po dechu, znehybněl ho a odtáhl pryč. Dívky v černém přestaly poskakovat kolem. Ta, která třímala tác a měla kolem očí černé kruhy – které Markby v první chvíli považoval za známky násilí, ale později pochopil, že jde o make-up –, vyjela útočně: „On si začal!“ A ukázala na Toma, který se kroutil a klel v Markbyho sevření. „Praštil Simona.“

	„Můžu to dosvědčit!“ houkl Colin Deanes. „Slyšel jste to děvče, Markby? Ten chlapec nic neudělal!“

	„Vytahoval se!“ vybuchl Tom. „Ten syčák se chlubil, co udělal Harriet!“

	„Říkal jsem ti, abys sklapl!“ obořil se třetí mladík vztekle na Simona. „Vidíš, cos provedl!“

	„Ty!“ zařval hostinský a ukázal na Simona. „Vypadni odsud!“ Pak se obrátil k Tomovi: „A ty taky, Tome Fearone! Moc vám děkuju, pane Markby!“ dodal zdvořile, protlačil se k hlavnímu vchodu a otevřel ho. Markby držící Toma, Deanes visící na Simonovi a Meredith, která se vynořila ze salonku a držela se v pozadí, vyklopýtali ze dveří a ocitli se společně na chodníku před Vinným hroznem. Za nimi práskly dveře.

	„Deanesi!“ zasupěl Markby, přičemž s úsilím krotil Toma, kterého posedl další záchvat zuřivosti a snažil se dostat k Simonu Pardymu. „Máte za toho kluka zodpovědnost! Odveďte ho zpátky domů!“

	„Nebyla to jeho vina –,“ začal Deanes.

	„Je mi jedno, čí to byla vina! Chcete, abych ho zavřel? Ne? Tak ho odveďte tam, kde bydlí. Hned!“

	Deanes ustoupil a vláčel hlasitě protestujícího Simona po ulici s sebou.

	„Fajn, Tome!“ Markby se s těžkým oddychováním obrátil k Fearonovi, který se opíral o zavřené dveře Vinného hroznu. „Odvezu tě domů.“

	„Jsem tu vlastním autem!“

	„To je možné. Ale nemůžeš řídit.“

	„Nepil jsem přes míru!“ vykřikl Tom vztekle. „Nejsem žádnej zatracenej ožrala! Ten grázl se vážně chlubil těm svejm otřesnejm spolubydlícím, co udělal! Prostě se postavil k baru a řekl, že si to zasloužila! Řekl, že si to Harriet zasloužila! A s tím ho necháš jít?“

	„Teď je hlavní, že v takovémhle stavu nemůžeš sednout za volant. Takže tě buď odvezu zpátky do stájí a ty mi slíbíš, že tam zůstaneš, nebo budu muset zvolit oficiální cestu a normálně tě zatknout!“

	„Zatknout?“ Tom vypadal, že dostane epileptický záchvat. „Proč jsi nezatkl jeho? Proč ho nezavřeš, až zčerná? Zabil Harriet! Udělal to schválně a ví to! Kdyby se do toho nepřipletly ty dvě příšerné holky a zničehonic se tam nepřihnal ten druhej chlápek s brýlemi, udělal bych z Pardyho fašírku!“

	„V tom případě děkuj své šťastné hvězdě, že tam Deanes byl a zabránil ti v tom. Nebuď hlupák, Tome! A pojď se mnou – tamhle mám auto.“

	S trochou potíží dotlačil Toma po chodníku, otevřel přední dveře svého vozu a natlačil ho dovnitř. Potom přešel na druhou stranu a sedl si za volant.

	Meredith, stojící na chodníku, se sehnula k Tomovu okénku a nakoukla dovnitř. Zaklepala na sklo. „Promiňte.“

	„Kristepane,“ zaúpěl Markby. „Úplně jsem na ni zapomněl. Stáhni okénko, Tome.“ Tom poslechl. „Moc se omlouvám,“ vykřikl Markby na Meredith. „Odvezu Toma do Šotkových Pastvin a vrátím se sem.“

	„To nemá smysl! Hospodu nám zavřeli před nosem. Jestli máte namířeno do Šotkových Pastvin, pojedu za vámi ve svém autě. Kdybyste měl později čas, stavte se v Růžové chatě.“

	Zmizela. Markby otočil klíčkem v zapalování. „Tome,“ procedil mezi zuby, „zničils mi Boží hod tím, žes mi volal kvůli koním. Zničils mi i Silvestra. Uvědomuješ si to vůbec?“

	„Můžeš mi –,“ zavrčel Fearon, pak se odmlčel, zkřížil paže a zamračil se na čelní sklo. „Víš, co můžeš, Alane,“ zakončil mírněji.

	Markby pomalu zamířil zpátky ke stájím. Během cesty, zatímco jeli po okresní silnici z Bamfordu do Westerfieldu mezi poli pokrytými jinovatkou, viděl ve zpětném zrcátku, jak reflektory Meredithina auta rozrážejí tmu. Tom vedle něj zmlkl a ponořil se do vlastních myšlenek a úvah. A je to tady, pomyslel si Markby smířeně. Další vyhlídka na rozhovor mezi čtyřma očima, který může vyústit tím, že přátelství s Meredith vezme zasvé. Celý náš vztah pronásleduje smůla. A můžu si za to sám.

	„Nevím, proč jsem se vůbec dal k policii,“ postěžoval si nahlas.

	Tom zabručel.

	Potom zabočili k Fenniwickově autoopravně a ponořili se do tmy zahalující cestu do Šotkových Pastvin. Viděl, jak Meredith zastavila před svou chatou. Markby jel až ke stájím, kde nevrlého Toma vysadil a rázně mu nakázal, aby tam zůstal.

	Bylo těžké porozumět Tomově odpovědi, což bylo pravděpodobně dobře.

	Když se Markby konečně dostal do Růžové chaty, našel Meredith, jak sedí v kuchyni před velkým hnědým kameninovým džbánkem čaje.

	„Opravdu mě to moc mrzí,“ povzdychl si sklesle.

	„Není to vaše vina. Dáte si čaj?“

	„Moc rád. Mohl jsem si zavolat někoho na pomoc a poslat Pardyho i Toma za mříže, ale na bamfordské stanici máme jen dvě cely, které budou dnes v noci zapotřebí – a navíc to nebyla obvyklá rvačka, spíš –“

	„Spíš jako domácí neshoda?“

	„Ano,“ přikývl vděčně. „Jsem rád, že to chápete.“

	„Už o tom nemluvte. Co Tom? Uklidnil se trochu?“

	„Trucuje. Ale dnes v noci se už do dalších potíží nezaplete. Má auto v Bamfordu a kromě toho jsem mu radši vzal klíčky. Postarám se, aby jeho vůz zítra odvezli do policejní úschovny, takže za mnou bude muset nejdřív přijít, než ho dostane zpátky.“

	„Mohl by si osedlat koně a odcválat ve svitu měsíce po polích zpátky do Bamfordu. Umím si ho tak docela živě představit.“

	„Umíte si ho taky představit, jak sype sedativa Harriet do jídla?“ zeptal se Markby tiše.

	Rozhostilo se ticho. „Ne,“ odpověděla Meredith trochu lítostivě, „spíš ho vidím, jak popadne pušku a ve vzteku kolem sebe začne střílet.“

	„Občas se chová, jako by přišel o rozum, ale není podrazák. Jedná impulzivně, neplánuje. A neudělal by nic, co by ho dostalo do vazby. Kvůli koním, víte? Tom se v první řadě stará o blaho svých svěřenců. Někdo jim přece musí vykydat hnůj a vyškrábat jim z kopyt kameny, nebo co celý dlouhý den dělá. Varoval jsem ho, ať do rána nevytáhne paty z domu. Myslím, že poslechne.“

	„Snad máte pravdu. Ale impulzivní lidé dokážou jednat dost nevypočitatelně.“

	„Mám dojem,“ poznamenal Markby pomalu, „že Toma nemáte moc v lásce.“

	„Neznám ho natolik dobře, abych mohla soudit,“ pokrčila rameny. „Tak šťastný nový rok!“ Zvedla hrnek s čajem. „Je po půlnoci. Vlastně už čtvrt hodiny. Je Nový rok.“

	Markby mrkl na hodinky. „Je to tak. Šťastný nový rok!“

	
8. KAPITOLA

	Nový rok. Bylo jasné a svěží ráno a v Bamfordu, který po oslavách usnul pozdě, vládlo ničím nerušené ticho. Alan Markby vyšel na dvorek – místní realitní makléř ho popsal jako „nádvoří“ – a rozhlédl se po omezeném prostranství. S hrnkem kávy v ruce vrhl zahloubaný pohled na zídky a dláždění a plánoval, kam na jaře pověsí koše a postaví dřevěné květináče s keříky.

	Ach, mít tak pořádnou zahradu! Mít tak čas věnovat se pořádně zahradničení. Kdysi si pohrával s myšlenkou, že koupí nějaký pozemek a vysadí tam řádky fazolí, brambor a salátu, ale to zůstane pouhým snem. Vždyť copak by měl čas pracovat každý den na slunci, vykopávat plevel a pečlivě rozsazovat sazenice? V tuhle chvíli mohl maximálně doufat, že odejde dřív do důchodu a najde si nějaký domek na venkově se slušnou parcelou.

	To ho přimělo k myšlence na Šotkovy Pastviny. Je to opuštěné místo. Vůbec ho nenadchlo, že tam Meredith bydlí, navzdory půvabu samotné Růžové chaty. Otřáslo jím, když zjistil, že v současné době je jedinou tamější obyvatelkou, tedy kromě Toma ve stájích, který je příliš daleko, aby slyšel případný křik o pomoc – přestože, kdyby mu zatelefonovala, mohl by se tam dostat poměrně rychle. Na druhou stranu, vzhledem k Tomově pověsti místního donchuána, představa Toma, ženoucího se do Růžové chaty na zpěněném oři, nebyla zrovna druhem ochrany, jakou by si Markby přál. A když už přemýšlí o Tomovi, bude za ním muset dnes dopoledne zajet. Pěkně vypečený Nový rok, haha!

	Z přemítání ho vytrhlo pronikavé drnčení telefonu. V skrytu duše doufal, že je to Meredith, a tak chvatně vešel zpátky dovnitř a zvedl sluchátko. „Alan Markby!“

	„Alane, kamaráde. Šťastný nový rok a tak dál.“

	Plukovník Stanley. Proč proboha volá – Markby pohlédl na hodinky – v deset ráno, aby mu popřál k novému roku? Je snad ten stařík opilý?

	„Alane…,“ ozval se tlumený a spiklenecký hlas předsedy jezdeckého klubu. „Napadlo mě, jestli se dneska nechceš zastavit na skleničku, abychom spolu přivítali nový rok.“

	„To je od vás moc milé, pane, ale musím zajet do stájí a promluvit si s Tomém.“

	„Kdybys mohl…,“ plukovníkův hlas nebylo skoro slyšet, „dostal jsem další z těch zpropadených dopisů.“

	„Cože?“

	„Nemůžu mluvit po telefonu – nechci, aby to manželka slyšela. Ach, ahoj, drahoušku! Jen se ptám mladého Alana, jestli se nechce stavit na sklenku sherry…“ Plukovníkův hlas zněl, jako by ho přistihli při telefonátu s agenturou nabízející erotické služby – příliš pronikavě, příliš bodře a navíc ho doprovázel nepřirozený potřeštěný smích. Provinilý.

	Tlumený ženský hlas v pozadí zněl velmi prakticky a realisticky.

	„Manželka říká, jestli nechceš přijít na oběd?“ zeptal se plukovník poněkud normálnějším tónem.

	„To je od ní moc milé, ale opravdu musím zajet za Tomem a nevím, jak dlouho se tam zdržím. Ale na to sherry zaskočím. Hodí se vám to radši dřív nebo později? Protože až se dostanu do stájí –“

	„Přijď kdykoli, kdykoli. Co, Charlotte? Jak to mám vědět? Ano, ovšem. Manželka říká, že jestli ještě nejsi připravený, nemusíš pospíchat. Myslí si, že jsi možná důkladně vítal nový rok.“

	Jestli ji to opravdu zajímá, pomyslel si Markby ponuře, přivítal jsem ho pitím čaje v kuchyni, poté, co jsem rozehnal rvačku v hospodě a udělal Tomu Fearonovi taxíkáře. Nahlas řekl: „Budu tam mezi desátou a jedenáctou, jestli se vám to hodí. A nechte si, prosím, i obálku!“

	Plukovník Stanley bydlel na okraji města. Kdysi býval jeho dům na venkově, ale za posledních patnáct let se Bamford rozrostl. Markby udatně čelil nadšenému přivítání dvou kokršpanělů a popřál paní Stanleyové hodně zdraví a úspěchů do nového roku.

	„Vám taky všechno nejlepší, Alane!“ prohlásila. V levé ruce svírala gin s tonikem a pravačkou mu mrzačila prsty. „Promiňte – ale musím naštípat nějaké dřevo. Pojďte, kluci!“

	Otočila se a kluci – kokršpanělé – se rozběhli za ní.

	„Opravdu by měla štípat dříví?“ zeptal se Markby nejistě. „Neměl bych –?“

	„Ale kdepak, ona to zvládne. Charlotte to se sekyrou umí.“ Plukovník se rozhlédl, a když s úlevou zjistil, že jeho manželka opravdu odešla, vyzval Markbyho: „Posaď se – donesu ten zatracený dopis.“

	Hodně se podobal tomu, který obdržel Tom, a to jak písmem, tak i vzhledem. Písmenka byla vystřižená z novin, sloh byl poměrně plynulý a slova správně vyhláskovaná, což bylo samo o sobě zajímavé. Ať už to vytvořil kdokoli, byl vzdělaný. Jako například Pardy.

	„Jestli můžu, vezmu si ho s sebou.“

	„Buď tak hodný. Nechci to tady!“

	„Říkal jste, že to přišlo dnes ráno?“ Markby se zamračil. Je státní svátek, takže pošta nechodí, prolétlo mu hlavou. Copak já taky nejsem státní zaměstnanec? Nemám nárok na den volna? Ne, jsem policista a těch se svátky netýkají.

	„Je to zajímavé, ale vlastně ti to můžu říct víceméně přesně!“ Plukovník pokýval hlavou. Teď, když měl být dopis spolu s odpovědností odstraněn z jeho domu, začal se chovat mnohem normálněji a praktičtěji. „Byli jsme s Charlotte a několika přáteli vítat nový rok a vrátili jsme se domů až po druhé ráno. Vstoupili jsme hlavními dveřmi a tehdy na rohožce rozhodně žádný dopis neležel. Šli jsme si lehnout, ale kolem čtvrté začali psi štěkat. Vstal jsem a vyhlédl z okna, ale nic jsem neviděl. Tak jsem sešel na podestu a naklonil se přes zábradlí. Oba psi spí v předsíni. Houkl jsem na ně a oni přestali dělat povyk, takže jsem usoudil, že tam žádný vetřelec není. Zřejmě jen zvenčí uslyšeli nějaký hluk, pravděpodobně lidi vracející se domů po novoročním večírku. Kdysi tady bylo ticho jako v hrobě, ale teď jsme prakticky uprostřed zástavby – hned vedle nás vyrostly úplně nové domy. Je tu celou noc randál, bouchají dveře od aut, motory řvou, reflektory svítí do oken… A samozřejmě, pokud jeden pes spustí, ostatní se přidají. Každopádně jsem šel pozdě spát a nebyl ochotný courat se dolů po schodech a prohledávat okolí, tak jsem zapadl zpátky do postele.

	Ráno kolem půl deváté jsem sešel dolů, abych pustil psy ven a uvařil si čaj – a ten dopis ležel na rohožce. Kdyby tam byl už dřív, určitě bych si ho všiml. Ještě štěstí, že jsem šel dolů já a ne Charlotte. Nerad bych, aby to četla. Je to ohavnost.“

	Markby se sice domníval, že plukovníkova manželka je dostatečně otrlá a hned tak něco jí neotřese, nicméně chápavě přikývl. „Takže to vypadá, že ten dopis doručil někdo osobně, a to kolem čtvrté ráno.“

	„Přesně tak.“

	Markby opatrně vložil dopis a obálku do ještě větší obálky. „Nechám to na stanici a potom vyrazím do stájí. Musím přivézt Toma do Bamfordu, aby si vyzvedl svoje auto.“

	„Snad neměl nehodu?“

	„Ne, jen ho včera večer nechal velmi moudře v Bamfordu, protože nechtěl pít a potom řídit.“

	Plukovník Stanley ho doprovodil ke dveřím. „Škoda že se nemůžeš zdržet na oběd. Zastaví se tu Frances Needhamová-Burrellová.“

	„Opravdu?“ Markby potlačil vzrušení. „Už jsme se seznámili.“

	„Milá dívka. Krasavice.“

	„Hmm, ano. Ještě zaskočím dozadu a rozloučím se s vaší manželkou.“

	Vydal se za zvukem štípaného dřeva a pozdravil hostitelku. Přestala pracovat a obě ruce, v nichž svírala sekyru, držela nad hlavou. „Už jdete? Vážně se nemůžete zdržet na oběd? Přijde Fran Needhamová- -Burrellová.“

	„Už jsem slyšel. Ale opravdu musím jít.“

	„Škoda. Milá dívka. Moc hezká.“

	„Ano.“

	A uprchl.

	Na stanici předal dopis k soudnímu přezkoumání – ne že by bylo pravděpodobné, že poskytne mnoho informací – a potom zvedl sluchátko a vytočil číslo Colina Deanese.

	„Prosím…,“ zamumlal Deanes ospale. Markbyho napadlo, že ho pravděpodobně vytáhl z postele. Prima.

	„Tady Markby. Podařilo se vám včera večer odvést toho kluka v pořádku domů?“

	„Ano, ovšem.“ Deanesův hlas zněl mnohem ostražitěji. Nastalo ticho a Markby si představil, jak si Deanes nasazuje brýle. Bez nich se pravděpodobně cítil v psychologické nevýhodě. „Tu drobnou hádku nezavinil ten chlapec. Máme svědky – tři. Jen šel s přáteli na novoroční skleničku.“

	„A jak jsem pochopil, dost nepatřičným způsobem si pouštěl pusu na špacír.“

	„Koukněte, vrchní inspektore,“ řekl Deanes smířlivě. „Byl silvestr a ten hoch možná vypil pár půllitrů a mluvil bláhově. Ale nebyla to víc než pošetilost. Není zlomyslný, jen trochu hloupý. A ten druhý chlap ho napadl. Velmi neurvale.“

	„Řekl bych, že provokoval.“

	„Vím, že ten útočník je váš kamarád!“ vyštěkl Deanes.

	„Heleďte, je první den v roce a já budu tak laskavý, že podtext téhle poznámky budu ignorovat.“

	„Nemyslel jsem to jako urážku!“ bránil se Deanes chvatně. „Ale domnívám se, že ani jeden z nás to už nechce rozmazávat. Ten kluk to znovu neudělá.“

	„Tomu nevěřím. Jeho chování by se dalo klidně vykládat jako porušení občanského soužití. A i když pomineme zákony – bylo to mimořádně nevkusné.“

	„Později toho velmi litoval.“

	To určitě! ušklíbl se Markby v duchu. „Opravdu jste ho doprovodil až do domu?“

	„Ano. Posadil jsem ho do kuchyně, uvařil mu kafe a hučel do něho jako mentor. Jak říkám, litoval toho. Odešel jsem od něj asi ve tři čtvrtě na dvě.“

	„Byli už jeho přátelé doma?“

	„Ne. Doufal jsem, že přijdou, ale Simon říkal, že z té hospody měli namířeno na nějaký večírek.“

	„Co on? Nešel tam taky?“

	„Ne, myslím, že ho nepozvali. Ten kluk je smutný případ, abyste věděl. Potřebuje povzbuzení, přátelský zájem.“

	„Možná, ale přitom bude muset potlačit sklon vyvolávat potíže.“

	„Podle mě jste nefér.“

	„Ano, vím, že si to myslíte. Nepochybuju, že se ještě potkáme. Jinak všechno nejlepší do nového roku a tak dál.“

	„Ach ano. Šťastný nový rok.“

	Markby položil sluchátko. Je možné, že jakmile Deanes svého svěřence opustil, Simon se pomstil světu, který se proti němu, aspoň podle jeho názoru, spikl, a utišil svoje ponížení U Vinného hroznu tím, že vytvořil další odporný dopis, šel ven a prostrčil ho plukovníkovými dveřmi? Trvalo by mu asi půl hodiny, v tu časnou hodinu možná i méně, projít z Jubilee Road k plukovníkovu domu. Deanes ho opustil asi ve dvě, dopis byl doručen kolem čtvrté. Spousta času. Bude si muset s Pardym znovu promluvit. Ale nejdřív ze všeho pojede navštívit Toma.

	Cestou do stájí se zastavil v Růžové chatě. Nejdřív ho napadlo, jestli nejede nevhod a Meredith nebude, stejně jako Deanes, ještě spát. Ale potom si všiml, že jsou závěsy roztažené, a když pohlédl na cestičku vedoucí kolem chaty, spatřil tam nějaký pohyb. Vystoupil z auta a zamířil na zahrádku vzadu.

	Meredith věšela prádlo. Měla na sobě námořnicky modré kalhoty, červenou bavlněnou halenku a modrý zapínací svetr. Vítr jí foukal do hladkých hnědých vlasů a pohrával si s nimi tak, jak by to i on velmi rád udělal, ale bylo nepravděpodobné, že by k tomu někdy dostal příležitost.

	„Dobrý den,“ promluvil. „Nepřekračujete pravomoce paní Brissettové?“

	„Nic mi neudělá, když si vyperu trochu prádla. Stejně nemám nic jiného na práci. Hned to pověsím – už to skoro mám. Nechcete zatím jít do kuchyně? Je tam tepleji.“

	„Projdu se po zahradě, jestli proti tomu nic nemáte.“ S rukama v kapsách se kolem ní protáhl a beze spěchu se vydal na obhlídku. Jako mnoho zahrádek měla být i tahle původně zdrojem potravy pro nádeníka a jeho rodinu.

	Táhla se pozoruhodně daleko a ačkoli byla teď z valné většiny oseta trávou, nebylo těžké představit si, kde bývaly zeleninové záhony.

	Rostly tam ovocné keře, ovšem v tuhle chvíli z nich nezbylo víc než prořezané pahýly uvězněné v drátěném pletivu, které je chránilo před pustošením kosů a drozdů. Byly tam pozůstatky záhonu s jahodami, ale nikdo ho nepřipravil na příští sezónu.

	Meredith se k němu připojila. „Svrbí vás ruce, když vidíte takovou spoušť?“

	„Vůbec ne.“

	„Dokud tu budu bydlet, klidně přijďte a překopejte ji vzhůru nohama. Nebude mi vůbec vadit sbírat vlastní jahody a černý rybíz za předpokladu, že je vypěstuje někdo jiný.“

	„Pochybuju, že z tohohle záhonu získáte moc jahod, a když, tak nebudou moc kvalitní. Spíš tak na džem.“

	„Co vás proboha přivedlo na myšlenku, že umím uvařit džem?“

	„Snažil jsem se vypěstovat jahodové sazenice v jednom z těch speciálních hliněných květináčů,“ poznamenal tesklivě. „Ale hlemýždi usoudili, že je to velmi žádoucí obydlí, a nastěhovali se tam.“

	„Ach, Alane…,“ povzdychla si náhle a zmlkla. Když překvapeně vzhlédl, rychle dodala: „Nepůjdete dovnitř na kafe?“

	„Rád bych, ale teď opravdu nemám čas. Jedu k Tomovi a potom ho budu muset odvézt do Bamfordu, aby si vyzvedl svoje auto. Před chvílí jsem se zastavil u plukovníka a vypil s ním sklenku sherry.“ Zaváhal. „Dostal dopis.“

	„Předpokládám, že odporný anonym. Jak mu přišel? Určitě ne poštou.“

	„Někdo mu ho časně ráno strčil do schránky. Bydlí až na kraji města.“

	„Takže pisatel může žít jak ve městě, tak na venkově?“

	Pokrčil rameny. „Stavím se večer.“

	„To zní dobře.“

	Odjel, zatímco Meredith stála u branky, s rukama pevně zkříženýma, aby ji aspoň trochu ochránily proti chladnému větru, a dívala se za ním. Přál si, aby si s ní mohl sednout a vypít kávu. Jenže ho čeká pravděpodobně dost prudká výměna názorů s Tomem. Sjel z cesty a zaparkoval na travnatém okraji pod cedulí Šotkovy stáje.

	Vystoupil, přičemž přemítal, jestli Tom slyšel motor nebo prásknutí dveří. Otevřel bránu a vešel na opuštěný dvůr. Pod nohama měl udusanou hlínu s loužemi, poházenou slámou a posetou otisky kopyt. U koňského stání leželo pozinkované vědro, zdemolované zřejmě nějakým jankovitým kopytem do nezvykle vyhlížející kovové plastiky. Ale ve studeném vzduchu stoupala z hnojiště pára, což naznačovalo, že Tom je vzhůru a pracuje, a z boxu se ozývalo podupávání a frkání.

	„Je někdo doma?“ zavolal Markby.

	Nade dveřmi boxů se objevily dvě inteligentní koňské hlavy s tázavě zvednutýma ušima, aby se podívaly, kdo přišel. Z třetího stání proniklo tiché mužské zaklení. Dveře se otevřely a objevil se v nich zamračený Tom. Měl na sobě staré modré džíny, gumáky, kostkovanou košili s rozhalenkou, letitý svetr prodřený na obou loktech a na černých kadeřích nasazenou kostkovanou čapku. Levá tvář byla oteklá a narudlá.

	„Dobré ráno, Tome,“ pozdravil ho Markby. „Můžu na slovíčko?“

	„Jdeš mě zatknout za včerejší rušení nočního klidu?“

	„Považuj se za šťastlivce, ale nejdu. I když, napadá tě snad jediný pořádný důvod, proč bys zítra ráno neměl stát před soudcem spolu s ostatními místními opilými hulváty?“

	Do Fearonových snědých rysů se vplížila pobouřená červeň. Potom pokrčil rameny. „Je to fér. Koledoval jsem si o to. Ale naštvalo mě, když jsem slyšel, jak se ten hubenej skrček raduje z toho, co udělal Harriet.“ Vyšel na dvůr a zavřel za sebou spodní část boxu. Kůň uvnitř ho následoval ke dveřím a vystrčil hlavu přes dřevěné břevno nade dveřmi.

	„Blazer…,“ poznamenal Markby překvapeně, když koně poznal.

	Tom se obrátil a pohladil hnědáka po bílé lysině. „Ano, chudák stará. Ví, že se něco děje. Koně to vždycky poznají. Pohazuje hlavou a čeká, až uslyší –“ Tom se otočil zpátky k Markbymu. „Pojď do domu.“

	Popsat Tomovu kuchyň jako neuklizenou by bylo nanejvýš zdrženlivé vyjádření. Markby, sám svobodný, uznával, že není snadné udržet pořádek, ale zdálo se, že Tom upustil od všech pokusů zorganizovat si domácnost. Na odkapávači byly naskládané neumyté hrnce. Z odpadkového koše přetékalo smetí. Přes opěradlo židle visela rozbitá uzda a na stole ležely klubko provazu, vazelína, účtenky za krmivo, nějaká korespondence, plechovka starých hřebíků, nůžky a staré rukavice.

	Tom přistoupil k ledničce a vytáhl dvě plechovky piva. Udělal prostor nedbalým odstrčením trochy veteše a položil plechovku před svého hosta. Potom se posadil na protější židli a otevřel si vlastní pivo. Odkopl zablácené gumáky ke dveřím, opřel se a položil si jednu nohu na koleno druhé, čímž Markbyho očím poskytl pohled na velkou díru v ponožce.

	„Nemáš nikoho, kdo by ti tu uklidil, Tome?“ zeptal se Markby a zvedl plechovku piva na pozdrav. „Šťastný nový rok.“

	„Ne, zvládnu to sám. Radši mám vlastní nepořádek, než aby tu nějaká stará ženská pobíhala s vysavačem a uklízela mi věci tam, kde už je v životě nenajdu. Veselej mizernej novej rok.“

	Nastala chvíle ticha a oba se napili.

	„Doufám, že mi pomůžeš, Tome. Snažím se zjistit, kde se Harriet během Vánoc naposledy pohybovala.“ Markby odložil plechovku a otřel si ústa hřbetem ruky.

	Fearon zvedl plechovku ke rtům a v tmavých očích se mu mihl humorný záblesk. „Opravdu? To vypadá zajímavě.“

	„O mrtvých jen dobré!“ ohradil se Markby. „Nepřišel jsem vytahovat špínu.“

	„Jasně že ne!“

	„Tak fajn. Přišel. Jsem policista. Často se chovám tak, jak by moje matka neschvalovala.“

	„Ta moje,“ zavzpomínal Tom, „byla většinou příliš nalitá, aby schvalovala nebo neschvalovala něco, co jsem udělal.“

	„Pamatuju se na tvou rodinu. Zvlášť na babičku z matčiny strany. Bydlela na pastvinách v karavanu, nosila mužskou čepici a boty a kouřila dýmku. Jako dítě jsem se bál chodit na pastviny ze strachu, že na ni narazím. Připadala mi jako stará čarodějnice z perníkové chaloupky. Měl jsem hrůzu, že si mě uvaří a sní.“

	„Byla to skutečná cikánka,“ poznamenal Tom uznale, „narozená někde u cesty. V životě by žádnému dítěti neublížila. Chodíval jsem k ní a schovával se tam, když bylo doma pozdvižení. Byla úžasná vypravěčka. Prodávala po okolí kouzla, jedno za šilink. Když umřela, sjela se na pohřeb skoro stovka příbuzných z celých Britských ostrovů. Byla tam taková spousta věnců a kytek, že to vypadalo jako na květinové výstavě v Chelsea. Rozloučili se s ní opravdu po cikánsku, a když bylo po všem, odjeli na pastviny, naskládali všechny její věci do karavanu a podle romské tradice ho zapálili. A víš, co se stalo? Nějaký šťoura uviděl kouř, zavolal hasiče a ti přijeli z Bamfordu se zapnutou sirénou a všechno uhasili.“ Tom zvedl ruce nad hlavu a zakřenil se, až se mu v snědém obličeji zaleskly bílé zuby. „Teď, Alane, představuju poctivou větev naší rodiny já!“

	„Bůh nám pomoz!“

	„Tak co tě přivedlo na myšlenku,“ zeptal se Tom, „že znám Harrietina temná tajemství?“

	„Nech toho, Tome,“ okřikl ho Markby mírně. „Byli jste ‚velmi dobří přátelé‘, jak to vyjadřuje starý dobrý bulvár, a to ode dne, kdy se nastěhovala do Šotkových Pastvin.“

	„Možná. Ale nebyl jsem jediný. Měla spoustu velmi dobrých přátel.“

	„Začněme Božím hodem,“ pokračoval Markby. „Viděls ji ten den?“

	„Ne.“

	„Když jsi mi telefonoval kvůli koním, říkals, že přijdeš pozdě na sváteční večeři s nějakou ženou.“

	„Ano. Ale ta dotyčná nebyla Harriet, pokud se to snažíš naznačit.“

	„Víš, že nic nenaznačuju, Tome,“ ohradil se Markby s pocitem, že tohle nenávidí. „Za normálních okolností by mi stačilo tvoje slovo, jenže tohle je policejní vyšetřování. Musím se tě zeptat na jméno té ženy.“

	„Jdi se bodnout!“ utrousil Tom kysele. Po krátké pauze trochu změkl. „Jestli to musíš vědět, tak jsem byl u svojí bývalé manželky Julie. Můžeš si to u ní ověřit. Obvykle trávím Vánoce u ní, ne proto, že bych ji tolik toužil vidět, ale kvůli svým dětem. Chci s nimi být o Vánocích.“

	„Chápu.“ Markby se zavrtěl na židli. „Dobře. Kolik jim vlastně je, Tome?“

	„Holce sedm a klukovi skoro devět.“

	„Taky jsem rozvedený,“ řekl mu Markby. „Byli jsme s Rachel bezdětní, což je dobře. Všechno je potom mnohem jednodušší. Mohli jsme se bez závazků rozejít.“

	Fearon dopil pivo a mlčel.

	„Fajn!“ začal Markby živě. „Takže ses u Harriet večer nezastavil?“

	„Ne, a ani v noci. Odpovím ti na to, dřív než se k tomu dostaneš, abych ti ušetřil starosti.“

	„V tom případě se posuňme ke Štěpánu. Jak jste s Harriet dopravili koně na shromáždění?“

	„Odvezl jsem je tam v přepravním boxu.“

	„Harriet jela s tebou?“

	„Ne. Ale přišla předtím ke stájím, asi v půl sedmé ráno, aby mi pomohla koně připravit.“

	„Snídali jste spolu?“ zeptal se Markby s nepříjemným pocitem, že nehraje úplně fér hru.

	„Ne. Odešla kolem půl osmé, možná ve tři čtvrtě, aby se doma vykoupala, připravila a tak dál. Předpokládám, že i nasnídala. Dodělal jsem práci na dvoře, přišel sem,“ mávl k zaneřáděné kuchyni, „usmažil si na pánvi plátky slaniny, umyl se, převlékl, naložil koně a vyrazil do Bamfordu. Harriet jela sama. Potkali jsme se až tam.“

	„Jak vypadala, když sem brzy ráno přišla? Byla v pořádku? Veselá?“

	„Asi tak veselá, jako by byl každý, kdo by se tu pachtil v půl sedmé ráno, ve tmě a v mraze se pokoušel zaplést hřívy a ocasy, zatímco ti zvířata dupou zablácenými kopyty po nohách, a přitom ses snažil udržet z jejich dosahu pro případ, že by se chovali zcela nespolečenským způsobem.“

	„Nespolečenským způsobem?“ opakoval Markby bez přemýšlení.

	„Byl bys na tom stejně, kdybys žral jen trávu.“

	„Aha, chápu.“

	„Nebyla nemocná!“ vybuchl Fearon najednou. „Vůbec nevypadala tak jako na shromáždění.“

	„Určitě?“

	„Odpřísáhl bych to na bibli.“

	Takže ta sedativa snědla určitě při snídani, napadlo Markbyho. Někdo jí je podal.

	„Vypila si s tebou ráno skleničku? Myslím alkohol.“

	„Ne – uvařili jsme si čaj. Řekl bych, že než odjela do Bamfordu, dala si štamprli. A protože tvoje chlípné myšlenky zřejmě pokračují ještě dál k sexu, můžu tě ujistit, že na něco takového jsme měli příliš práce s koňmi. Dokonce jsem ji ani neštípl do zadku. Oba jsme nevěděli, co dřív.“

	„Říkals, že měla další blízké přátele –,“ začal Markby.

	Fearon ho přerušil: „To ano, ale nikoho ti jmenovat nebudu. Zeptej se někde jinde. Nejsem práskač.“

	Myslel to vážně. Rozhodl se mlčet, takže by další vyptávání bylo úplně zbytečné. Ale i tak měl Markby poslední otázku.

	„Dobře, Tome – ještě jednu věc, na jiné téma. Neslyšels, že by někdo další dostal podobný dopis, jaký ti prostrčili dveřmi na Štědrý večer?“

	Tom sundal kostkovanou čapku a prohlížel si její vzorek. „Myslím, že pár jich bylo. Zeptej se členů klubu.“

	„Třeba by tě zajímalo, že jeden takový obdržel i předseda. A dnes ráno další. Nedostal jsi ještě nějaký?“

	„Ne.“ Fearon si prohrábl černou kudrnatou kštici. „Dostal jsem jen ránu do týla. Včera mě v té hospodě někdo praštil do hlavy.“

	„Jedna z dívek tě udeřila plechovým tácem.“

	„To bude ono… výstřední dvojka, co? Navlíknutá v černé kůži, s kroužky v nose a se svinstvem po celém obličeji.“

	„Moderní mládež, Thomasi. Zkrátka stárneme.“

	„Mluv o sobě. Já praštil toho nechutnýho Pardyho a potom se na mě vrhly ty dvě. Úplně mě vyvedly z míry. Myslel jsem si, že na mě zaútočila nějaká mimozemská stvůra.“

	„Nezdá se, že by ti něco udělaly. Pojeď se mnou, odvezu tě zpátky do Bamfordu a můžeš si vyzvednout svůj mercedes.“

	„Dobře, počkej, až si najdu nějaké boty.“ Tom si narazil čapku na hlavu a popostrčil ji dopředu. Zmizel v dalším pokoji a vrátil se s párem obuvi v ruce. Opřel si nohu o židli, aby si uvázal tkaničky, a řekl: „Pověz mi, bydlí Frances – Harrietina sestřenice – pořád U Dvou klíčů?“

	„Pokud vím, tak ano. Ale dnes obědvá u plukovníka.“

	„Fajn – tak jí zatelefonuju.“

	„Tome…,“ zavrtěl Markby vyčítavě hlavou.

	Udělal chybu a okamžitě to poznal. Tom prudce vzhlédl, jeho snědé rysy ztvrdly a v tmavých očích se objevil nepřátelský záblesk. Na okamžik jeho pětasedmdesátiprocentní necikánská krev zřejmě zmizela a zůstala pouze čtvrtina té romské, kterou zdědil po babičce.

	Konečně promluvil: „Jak jsem pochopil, je to Harrietina vykonavatelka závěti, a jako taková pravděpodobně Blazera prodá. Rád bych ho koupil. Je to dobrý kůň a mám pocit, že bych se o něj měl postarat. Dlužím to Harriet.“

	„Promiň, Tome,“ omluvil se Markby upřímně. „Moje chyba. Neměl jsem to říkat.“

	Fearon se uvolnil, postavil nohu na zem a narovnal se. „Myslím,“ vysvětlil mnohem mírněji, „že by Harriet byla ráda, kdyby věděla, že starý Blazer zůstane ve svých stájích s lidmi, které zná.“

	„To určitě, Tome.“

	Vyšli ze dveří a Tom se otočil, aby za sebou zamkl. „Kdysi jsem se se zamykáním neobtěžoval,“ prohodil. „V Šotkových Pastvinách nebyla živá duše. Ale teď dokonce i já začínám být nervózní. Víš…,“ kráčeli po dvoře a Tom pokynul k okolním budovám, „…chtěl jsem, aby se sem Harriet nastěhovala. Pomohla by mi s prací, domek bychom mohli rozšířit… Jenže odmítla.“

	Markby na něj zahořkle pohlédl. „Třeba ji odrazoval tvůj životní styl.“

	„Možná. Ale jak to vypadá, zřejmě si vybrala ještě hůř.“

	Markby se zarazil s rukou na klice dveří od auta. „Co tím myslíš?“ zeptal se ostře.

	„No tak,“ zavrtěl Tom hlavou. „Nečenicháš tu pro nic za nic. Ptáš se na spoustu věcí – kde jsem byl, kde byla ona, kdo byl kde, co bylo… Myslíš, že jí ty prášky někdo dal, viď?“

	„Nevím, Tome. Ale hledáme na to odpověď.“

	„Jestli to někdo udělal,“ pokračoval Tom ponurým hlasem, „tak kvůli němu i tobě doufám, že ho najdeš dřív než já.“

	„Nevyhrožuj, Tome…,“ varoval ho Markby. „Ani přede mnou. Nemůžu to brát na lehkou váhu.“

	Tom se nevlídně zasmál. „Když mou babičku pohřbili, nebylo to na westerfieldském hřbitově, tam se konala jen mše. Bylo to venku na pastvinách. Nikdo neví, kde ten hrob je, kromě těch, kdo ji do něj uložili. Teď tam nejspíš roste plevel a ostružiní. Narodila se na pastvinách, umřela na pastvinách, pochovali jsme ji na pastvinách. Je tam spousta místa pro někoho dalšího. Nikdy bys ho nenašel, Alane.“

	Markby odvezl Toma do Bamfordu, vrátil mu klíče od auta a díval se za jeho odjíždějícím mercedesem. Na stanici bylo rušno, ale nešlo o jeho záležitosti, a tak tiše vyklouzl ven, dřív než si někdo uvědomil, že je po ruce, a zamířil domů.

	Byly dvě hodiny. U plukovníka zřejmě právě dojídali oběd. Vynikající pokrmy s lahví vynikajícího portského. Markby zašátral ve spižírně, otevřel plechovku fazolí a vložil do topinkovače dva krajíce chleba. Snědl skrovné jídlo, uvařil si čaj, vešel do obývacího pokoje a pustil televizi. Sport. Nebyl nadšený sportovní fanoušek. Vytrvalé tlachání komentátorů i nudné poznámky nesčetných odborníků i takzvaných hvězd ho vyčerpávalo. Přepnul na jiný kanál. Další sport. Koňské dostihy. Na jeden den jsem si užil koní ažaž, ušklíbl se. Díky. Vypnul televizi.

	Jakmile to udělal, zazvonil zvonek u hlavního vchodu. Obezřetně vykročil, s hrnkem v ruce, a otevřel.

	„Dobrý den!“ pozdravila ho Fran Needhamová-Burrellová. „Vystopovala jsem vás až do vašeho brlohu. Máte práci?“

	„Ne,“ odpověděl přihlouple.

	„Můžu tedy dál?“

	„Ano – ano, samozřejmě.“ Markby se vzpamatoval a couvl, aby mohla projít na chodbu. Odložil hrnek s čajem a chvatně se zeptal: „Můžu vám pověsit kabát? Promiňte, že vypadám tak překvapeně, ale myslel jsem si, že je to možná Laura – moje sestra.“

	Sundala si krémově zbarvený vlněný kabát. Převzal ho od ní, pověsil a přitom si všiml evropské značky. Vážil snad tunu. Pravděpodobně taky stál jeho měsíční plat. „Tudy,“ otevřel dveře obývacího pokoje. „Právě jsem uvařil čaj –“

	„Pro mě ne, díky. Jsem plná jídla i pití. Právě jsem obědvala u Bungyho a Charlotte.“

	Bungyho? Plukovníka? Panebože.

	„Slyšel jsem. Dopoledne jsem se u nich zastavil popřát šťastný nový rok.“

	„Řekli mi to. Odmítl jste pozvání na oběd – to proto, abych musela přijít sem?“

	„Ne!“ ohradil se až příliš důrazně. „Ale už jsem měl na dopoledne sjednanou schůzku a nemohl jsem zaručit, že se vrátím včas. Šlo o pracovní záležitosti.“

	„Aha.“ Posadila se na pohovku, zkřížila nohy a podupávala koženou botou. Měla na sobě dlouhou sukni v country stylu, která dobře ladila k botám, blonďaté vlasy spletené do copu a oranžový hedvábný šátek. „Napadlo mě, že možná obědváte u někoho jiného.“

	„Měl jsem tady v kuchyni fazole a pár topinek.“

	Hrdelně se uchechtla, což mělo neobyčejný účinek. „My měli pečené vepřové s jablečným protlakem, báječně křupavé americké brambory a vynikající zákusek, který jsem naposledy jedla jako dítě.“

	„Přišla jste si mě škodolibě dobírat?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Napadlo mě, že bychom si měli promluvit. Bungy dostal anonymní dopis, na který jste se ptal. Už druhý.“

	„Svěřil se vám?“ zeptal se Markby opatrně.

	„Ne, samozřejmě že ne. Vím to od Charlotte. Netvařte se tak překvapeně. Pochopila jsem, že o tom nemá vědět, ale plukovník je beznadějný případ, pokud jde o to udržet něco v tajnosti. Chová se tak tajnůstkářsky, že jeho manželka vždycky pozná, že se něco děje, a má vlastní metody, jak se dopátrat pravdy. Věděla i o tom předchozím.“

	Markby si vzpomněl na plukovníkovo špionážní chování u telefonu a vzdychl. Většina manželek se už detektivy rodí. „Nechce o tom otevřeně mluvit. Myslí si, a podle mě správně, že pokud to pronikne na veřejnost, tak i někdo další dostane nápad napsat pár dopisů. A za chvíli jimi budeme zasypáni.“

	„Má to nějakou souvislost s Harrietinou smrtí?“ zeptala se Fran klidně.

	Nastalo ticho. „Nevím,“ odpověděl Markby konečně.

	„Takže si myslíte, že je na její smrti něco podezřelého? Kvůli těm práškům?“

	„Obávám se, že ta možnost existuje, ale musím zdůraznit, že nemám žádný důkaz, který bych mohl předložit soudci nebo svým přímým nadřízeným. Mám pouze slovní prohlášení lidí, kteří Harriet znali, a to včetně vás, která naznačují, že nikdy nebrala žádné léky. Zatím jsme nenašli krabičku, lahvičku ani další stopu k tomu, odkud je získala. Její lékař jí rozhodně žádné nepředepsal.

	V chatě jste nic nenašla a můj seržant prohledal vyhozené odpadky a ani v nich neobjevil žádný vyhozený obal nebo sáček z lékárny. Dokonce jsme prohledali i její auto, ale úplně zbytečně. Je to záhada a já nemám záhady rád. Pokud jde o ty dopisy, třeba s tím vůbec nesouvisí. Dokud nezjistím, kde všude se Harriet o Vánocích pohybovala a s kým se sešla, nebudu o moc moudřejší.“

	„Takže jste toho přítele nenašel? Toho, který tam byl na Boží hod?“

	„Ne. Avšak vyloučili jsme jednu možnost.“

	„Neříkejte. Toho pohledného cikána? Jenže ať už jí ty prášky dal kdokoli – tedy za předpokladu, že to někdo opravdu udělal a já bych tomu docela věřila –, musel tam být až na Štěpána ráno.“

	„Ano, měla na snídani hosta. Ani toho nemůžeme najít.“

	„Nebyl tentýž?“

	„Ne nezbytně. Ten večerní host odjel pozdě v noci. Ale mohl se samozřejmě vrátit.“

	„Jak dlouho,“ zeptala se Fran přímo, „se tím případem budete zabývat, než ho odložíte a zapomenete na něj?“

	„Soudní vyšetřování příčiny smrti se odložilo kvůli svátkům. Je určeno na pátek, ale jak to tak vypadá, bude to naprostá rutina. Máme lékařskou zprávu. Očité svědky té nehody. Otázky kolem léků jistě taky padnou, ale v Břečťanové chatě je krb, takže tu krabičku mohla spálit. Pokud jde o tu nehodu na náměstí, vzhledem k jejímu ošidnému zdravotnímu stavu bylo jen otázkou času, kdy spadne – a o jejím zvyku pít všichni věděli. Obávám se, že to nestačí k vynesení rozsudku o zabití, natož –“

	Fran zakončila za něj. „O vraždě neznámou osobou či osobami? Mluvíme teď o vraždě, ne?“

	„Je to možné.“

	V zelených očích jí podrážděně zablýsklo. „Vy nahoře jste vždycky tak zatraceně opatrní! Takže jestli jsem to dobře pochopila, pokud do pátku nepřijdete s nějakým konkrétním důkazem, vyšetřování skončí. Harry bude pohřbena a zapomenuta.“

	„Nemůžu vařit z vody, Frances.“

	„Ne, to asi nemůžete.“ Silně poklepala koženou botou na koberec. „Je možné vykroutit se z vraždy, co? Stává se to pořád.“

	Markby se usmál. „To se dá těžko odhadnout. Pokud neexistuje podezření na nějakou nekalost –“

	„Ale v tomhle případě podezření je, ne?“ Fran shrbila ramena. „Nejsem tu autem. Šla jsem pěšky od Dvou klíčů nejdřív na oběd a odtamtud sem. Můžete mi nabídnout drink.“

	Markby zamrkal. „Jistě. Rád.“

	„Whisky, jestli ji máte.“

	Když usrkla, zeptala se s potměšilým zábleskem v zelených očích: „Kde je Meredith?“

	„V Růžové chatě, předpokládám.“

	„Úplně sama? Nemáte strach z Toma Fearona? Já bych ho na vašem místě měla.“

	„Nepřipadá mi, že by z něj byla nějak nadšená. Nevím, čím si ji popudil. Ale vůbec se mi nelíbí, že tam bydlí sama. Je to velmi opuštěné místo.“

	„Jak jste se spřátelili? Slyšela jsem, že dlouho pracovala v cizině.“

	„Setkali jsme se u jednoho případu – když byla naposledy v Anglii.“

	„A dál hodlá bydlet v Šotkových Pastvinách a vy tady?“ Fran mávla rukou kolem sebe. „Nic trvalejšího?“

	Cítil, že rudne. „Nejspíš to zůstane, tak jak je. Nemáme v plánu to měnit.“

	„Fajn. V každé situaci ráda vím, kde jsou jaké hranice. Takže vám nic nebrání vzít mě na večeři?“

	„Nemůžu si vás dovolit!“ oplatil jí stejnou mincí. „Se svým platem? Určitě žertujete.“

	„Ale, no tak. Jestli je to tak hrozné, pozvu na večeři já vás.“

	„Už mám na dnešní večer schůzku.“

	„S Meredith, předpokládám. Nevadí, můžeme to odložit na jiný večer. Zůstanu U Dvou klíčů až do konce příštího týdne.“ Dopila zbytek skleničky a vstala.

	Zatímco jí pomáhal do kabátu, pronesla vážně: „Víte, že na vás spoléhám.“

	„Dělám, co můžu. Ale v tuhle chvíli nemáme dokonce ani motiv. To je nejhorší.“

	„Jsem Harryina hlavní dědička, kromě majetku, který nechala na zvířecí charitu. Vydělám na tom, ale ty prášky jsem jí nedala – a kromě toho jsem v tu dobu lyžovala ve Švýcarsku.“ Měřila si ho výsměšnýma zelenýma očima.

	„Něco mi napovídá,“ podotkl Markby, „že vedete nebezpečný život.“

	Zvonivě se zasmála. „Chcete říct, že jsem tak trochu děvka. No, díky za drink a moudrá slova. Šťastný nový rok!“ Předklonila se. Zahalil ho oblak drahého parfému a pevné, teplé rty mu vtiskly polibek na tvář. „Nezapomeňte na mě.“

	S úlevou za ní zavřel dveře. Život byl čím dál složitější.

	
9. KAPITOLA

	Když Markby odjel do stájí, Meredith se vrátila do kuchyně a uvařila si kávu. Odnesla si ji do obývacího pokoje, zapnula plynový krb a zvedla místní noviny, které si včera koupila v Bamfordu, ale ještě si je nestačila přečíst.

	Cítila neklid, a to nejen kvůli nepředvídaným událostem, které se odehrály od jejího příjezdu do Šotkových Pastvin. Teď si byla víc než kdy předtím jistá, že vrátit se sem byla chyba. Poznala to hned první den, kdy našla na rohožce Alanovu pohlednici na přivítanou. Alan samozřejmě doufal, že jednou… Jenže to je nemožné.

	Nechtěla ho ranit, ovšem popravdě řečeno si ani nepřála, aby jejich přátelství skončilo. Hluboko v duši se děsila vyhlídky, že se jejich vztah vyvine do něčeho „smysluplného“, jak by to popsala jedna její teta. Nic nezůstane neměnné a ani její přátelství s Alanem nemůže trvat navěky.

	Bude s tím muset něco udělat. Její pětatřicet, odjakživa žila sama a starala se o sebe. Je příliš pozdě to měnit a uvázat se k druhé osobě. Nicméně by se to mohlo stát. Lidé se berou nebo vstupují do trvalého svazku i v pokročilém věku a užívají si to. Avšak jí by to převrátilo svět vzhůru nohama.

	Nejvíc ji zneklidňovalo, jak dlouho bude schopná odkládat osudový okamžik, až se ji Alan k sobě pokusí připoutat a řekne jí, že se musí rozhodnout. Někdo by řekl, že se už rozhodla – jenže to nebyla pravda. Ale ani nemohla toho ubohého muže držet v nejistotě.

	Měla tak málo blízkých přátel i příbuzných, že by nerada zničila vztah, který jí nabízel přátelství a společnost. Byla, upřímně vzato, osamělá. I on byl osamělý, ale toužil po něčem příliš usedlém – po domově, zahradě, klidném rodinném životě. Možná si to zatím sám neuvědomil, avšak Meredith to viděla zcela jasně. Líbil se jí – moc se jí líbil. Vážila si ho. „Ale nemiluju ho!“ vykřikla nahlas.

	Nebo je to všechno nesmysl? Některé vynikající a trvalé svazky vznikají ze vzájemného pochopení, oboustranné úcty a zájmu. Láska přijde až později. Na druhou stranu ty vášnivé někdy končí smutkem a zklamáním. A některé, jako ten, který tolik let ovládal její život i myšlenky, zůstanou nenaplněné a nakonec se ukáže, že byly pouhým mrháním času, city a věrností. To už bylo naštěstí všechno pryč a teď si na to vzpomněla překvapivě zřídka.

	To ji vrátilo zpátky k Alanovi. Musí se s tím vším vypořádat, dřív než se to vymkne kontrole. Až dnes večer Alan přijde a bude si chtít někam vyjít, poví mu to. Dá mu jasně najevo, jak se věci mají. Zbaví ho jakýchkoli zbytečných nadějí.

	To rozhodnutí jí náladu nezlepšilo, připadala si jako zrůda. A měla pocit, že se chystá udělat něco velmi unáhleného.

	S povzdechem otevřela Bamfordské rozhledy. Harriet. Uprostřed stránky byla velká fotografie pod nadpisem: Místní jezdkyně umírá při tragické nehodě. Článek popisoval události na náměstí a přidal i pár stručných vět o bamfordském honu. Vlastně šlo o neobyčejně nezajímavou historii. Pouze jedinkrát předtím se dostala do novin zmínka o honu, která se odvolávala na slůvko „tragédie“, a to v roce 1904, když vběhli nějací psi na železniční trať.

	Meredith mrkla na datum vydání. Bamfordské rozhledy byly týdeník. Normálně vycházely ve středu, ale letos, poněvadž na středu připadly dva státní svátky, se objevily už v úterý. K nehodě došlo minulý čtvrtek, takže bylo přirozené, že o ní psali v tomto vydání, poněvadž z pohledu vydavatele šlo stále o velmi žhavé novinky.

	Otočila zpátky na obrázek a prohlížela si ho. Zřejmě se jednalo o zvětšeninu ze snímku větší skupiny, fotografovaného na nějaké koňařské události, pravděpodobně na místních dostizích. Harriet na ní měla jezdeckou přilbu a krátkou bundu. Vlasy měla na zátylku stažené, takže se jí bujně vlnily mezi lopatkami. Smála se a vypadala, že zvedá ruce, aby uchopila – pohár? Horní kus obrázku byl useknutý. Vypadala šťastně.

	Meredith si v duchu představila postavu padající k zemi ze vzpínajícího se koně. Viděla krev, prosakující zpod rusých vlasů, bledý, strnulý obličej, překvapeně rozevřené oči. Odporné. Bylo to odporné. Smrt byla odporná. V Harriet bylo tolik života, který v jediném okamžiku zcela nesmyslně zhasl. Meredith sklouzla pohledem k postavám v pozadí.

	Bamfordské rozhledy nejspíš vylovily tuto fotografii ze svého archivu. Byla to místní událost, někdo zřejmě předával nějakou trofej a ostatní závodníci se tísnili vzadu, přihlíželi a tleskali. Všichni na sobě měli jezdeckou výstroj.

	Jeden člověk – Meredith si zdvihla noviny blíž k nosu a přimhouřila oči – vypadal povědomě. Byl to statný muž v přilbě, jemuž na fotografii chyběla horní třetina obličeje, a aby to bylo ještě obtížnější, Harrietina postava v popředí mu zakrývala část pravé tváře. Ale to, co bylo vidět, připadalo Meredith známé, ačkoli ho za žádnou cenu nedokázala identifikovat. Rozhodně to nebyl Tom Fearon. Jeho snědé, pohledné rysy by ho okamžitě prozradily v jakémkoli davu.

	Meredith odložila noviny. Jestli tu bude jen tak sedět, tak se z toho všeho asi zblázní. Potřebuje na čerstvý vzduch. Vzala si bundu, nazula boty a vyšla z chaty. U branky se na chvíli zastavila – kterou cestou se dát? Pastviny – vlhké a odpudivé, které jí při minulé krátké procházce připadaly na samé hranici ohavnosti – ještě zdaleka neprozkoumala. Takže pastviny.

	Cestou k nim musela projít kolem stájí. Venku stále parkovalo auto Alana Markbyho, ale dvůr působil opuštěně. Meredith zaváhala. V duchu se přistihla, že poslouchá, jestli neuslyší hádavé mužské hlasy, ale všude vládlo ticho. Pravděpodobně odešli do Tomova zchátralého bungalovu za dvorem. A poněvadž jsou muži mnohem náchylnější nepitvat se ve vzájemných vztazích jako mnohé ženy, pravděpodobně zapomněli na včerejší rozepři i Tomovo chování U Vinného hroznu – nemluvě o zničeném Silvestru –, sedí v Tomově obývacím pokoji a popíjejí pivo.

	Ti muži! Však včera večer Alan skoro odjel a nechal ji stát před hospodou! Natolik se soustředil na to, aby Toma v bezpečí odvezl domů, že ji úplně pustil z hlavy.

	Považují nás za samozřejmost! napadlo Meredith, které se zmocnila absurdní rozmrzelost, ačkoli včera večer byla s vývojem událostí zcela srozuměná. Harriet měla pravdu, když tvrdila, že není radno nechat Toma, aby nad člověkem získal navrch. Jen už zapomněla dodat, že to platí u všech mužů. Chraň si svou nezávislost, Meredith! Jinak skončíš jako Geoffrey Haynes a ubohá Lucy.

	Byla natolik ponořená do myšlenek, že došla na začátek pastvin, aniž si to vůbec uvědomila. Teď se s rukama v kapsách prudce zarazila a zadívala se na ně.

	Jejím očím se naskytl bezútěšný pohled. V létě budou možná hezčí a lákavější, ale teď působily jako vystřižené z viktoriánského melodramatu. Visela nad nimi nepopsatelně zlověstná atmosféra. Přesto ten pocit možná pramenil z dávné historie lidského povědomí, kdy vznikaly báchorky o slavnostech čarodějnic, nocích, kdy ožívají duše zemřelých, a mrtvolách houpajících se ve svitu měsíce na šibenici.

	„Přestaň s tím!“ napomenula se Meredith nahlas. Jestli připustí, aby se její myšlenky ubíraly tímto směrem, otočí se na podpatku a rozběhne domů. Energicky kráčela dál. Ničím nezadržovaný vítr se proháněl po rovinatém vřesovišti. Tráva pod jejíma nohama byla hnědozelená a občasné keře a stromy byly ošklivé a bez listí. Ocitla se na úzké pěšině – skutečné koňské stezce, v jejímž měkkém bahně se jasně rýsovaly otisky koňských kopyt. Touto cestou jezdíval Tom Fearon, a to podle množství stop dost často. Harriet se sem určitě také vydávala, někdy s Tomem, jindy sama. Jenže Harriet se neděsila vybájených přízraků.

	Meredith pokračovala v cestě. Střechy Šotkových Pastvin jí pozvolna zmizely z dohledu. Podle toho, jak byla krajina kolem ní pustá, holá a nedotčená, mohla být klidně na Měsíci. Tu a tam zbytky srsti nebo peří označovaly, kde noční dravec dostihl svou kořist. Po chvíli začal být terén bažinatý a Meredith byla ráda, že si vzala pořádné boty. Potom uslyšela šumění vody a narazila na úzký potůček dělící pastviny na východní a západní stranu. Řada tmavých stromů po pravici naznačovala školku jehličnanů – vyrovnaných vetřelců, kteří tam nepatřili – a v rozbláceném břehu bylo vytlačených několik otisků kopýtek. Žádní šotkové ani koně z pohádky, nýbrž vysoká zvěř. Musela se skrývat mezi stromy a za rozbřesku vycházet ven, aby si mezi několika keříky, stromy a podřadnou trávou sehnala potravu.

	Na jeden den to stačí ažaž, pomyslela si Meredith. Nálada se jí trochu zvedla. Přemohla strach z pastvin a na chvíli pustila z hlavy svoje obavy. Obrátila se.

	Za ní stál nějaký muž. Meredith bezděky zaječela. Vykročil k ní s napřaženou rukou a vykřikl: „Moc se omlouvám! Odpusťte mi to, prosím! Nechtěl jsem vás vyděsit. Chystal jsem se na vás zavolat, ale najednou jste se otočila –“

	Byl to Colin Deanes, v kožešinou lemované bundě a s brýlemi, které odrážely slabé sluneční světlo, takže mu neviděla do očí. Rozpačitě se na ni usmíval, s hlavou vystrčenou dopředu, jako by chtěl i přes svou krátkozrakost vidět, jak přijala jeho omluvu.

	„Ach, pane Deanesi…,“ vypravila ze sebe. „Netušila jsem, že tady někdo je.“

	Usmál se. „Ano, je to velmi opuštěné místo. Vidím, že si na mě vzpomínáte – a já si zase pamatuju, že jste přítelkyně vrchního inspektora Markbyho –, ale bohužel neznám vaše jméno.“

	„Meredith Mitchellová.“ Formálně si potřásli rukama. „Bydlím tamhle –,“ ukázala. „V Šotkových Pastvinách.“

	„Opravdu? Už jste tam dlouho? Musím přiznat, že to tam neznám – tedy kromě jména.“

	„Je to velmi malá samota – jen šest obecních domů na hlavní silnici, autoopravna a pár chalup. A ještě stáje. Jsem tam krátce. Asi čtrnáct dní.“

	„Já žiju tamhle,“ ukázal do dálky. „Je to polorozpadlé staré stavení, ale pronajal jsem si ho, abych tam napsal knihu, a navíc za mimořádně levný pronájem.“

	„K tomu účelu se to hodí. Předpokládám, že vás tam nikdo neruší,“ poznamenala.

	Uchechtl se. „Máte pravdu. Ale můj dům vlastně není tak osamocený, jak by se vám mohlo zdát. Z tohohle směru se k němu sice nedostanete přímo, ale na druhé straně se táhne zrušená silnice, která se asi po půl míli napojí na asfaltku U Černého psa – kde jsem vás potkal s Markbym.“

	„Ach ano – chápu. Když mě tam Alan vezl z Šotkových Pastvin, připadalo mi, že jezdíme pořád dokola.“

	„Ano, jinak než oklikami se tam nedostanete. Přes pastviny nevedou žádné rovné silnice, takže když potřebujete na druhou stranu, musíte je objet. Planiny jsou velmi staré a prý i pozoruhodné svou faunou a flórou.“

	„To si děláte legraci!“ obvinila ho a rozhlédla se po bezútěšné prázdnotě.

	Deanes se znovu zasmál. „Měla byste potkat doktora Krasnyho, myslím, že pracuje pro univerzitu. Loni v létě jsem tu na něj párkrát narazil. Pojmenuje vám každé stéblo trávy. Dozvěděl jsem se, že sem chodí sbírat exempláře a informace pro svou práci. Když jsem ho viděl, jak se shrbeně plíží kolem, nejdřív jsem nechápal, co vlastně dělá. Za nějaký čas jsme se velmi dobře poznali a od té doby se u mě stavuje na šálek kávy a vypráví mi, co na svých výpravách objevil. Obvykle nechodím tímhle směrem – spíš jdu na druhou stranu a skončím U Černého psa. V létě to tu vypadá mnohem lákavěji, a když svítí sluníčko, je tu velmi příjemně.“

	„Jak pokračuje vaše kniha?“

	„Vlastně jsem ji dokončil už před časem, takže ji vyhlížejte v knihkupectvích! Vždycky využiju příležitosti k reklamě, pokud je to možné!“ Znovu se nervózně uchechtl. „V podstatě tu bydlím pod falešnou záminkou, i když jsem už začal sbírat další poznámky, které snad vyústí v novou knihu. Mám dům pronajatý do jara, a tak tady zůstanu. Docela se mi tu líbí. Kromě toho tu mám i jiné povinnosti.“ Vrhl po ní pohled, v němž se mísil vzdor s nervozitou. „Vím, že to, co se snažím dělat, není vždycky populární. Veřejnost to často nechápe a, jak musím bohužel konstatovat, nejčastěji policie.“

	„Ach…,“ zamumlala Meredith rozpačitě.

	„Existují případy, které jsou pro lidi přijatelné,“ pokračoval Deanes, „ale těch druhých je většina. Často ty, které se stanou daleko od domova, si získají víc sympatií, než když je máme za humny. Důvod je prostý – na ty bližší vidíte z první ruky a jejich nedokonalosti jsou příliš křiklavé. Byla jste včera večer U Vinného hroznu, viďte?“

	Přikývla. „Asi narážíte na mladého Pardyho.“

	„Ano – a musím přiznat, že to není zrovna sympatický mladík. Takoví nikdy nejsou. Mají problémy a jedním z nich je, že se prezentují světu jako nepříjemní. Nevzbuzují šlechetnost ani soucit, obhajují se špatným způsobem, chovají se agresivně, ačkoli by měli být smířliví. Zbytečně rozsévají urážky. Pardy není výjimka, naopak je to zcela typický příklad. Zaujal postoj, že pokud ho svět nemá rád, obejde se bez něj. Což samozřejmě nejde. Je velíce mladý – teprve dvacetiletý.“

	„Asi je to skutečně věkem, ale zachoval se ohavně – mluvím o té události na Štěpána. Byla jsem na náměstí – a viděla, jak se to stalo.“

	„Opravdu?“ Deanes si, zřejmě ze zvyku, popostrčil brýle na nos. „Já ne. Je to pro mě nevýhoda – ale strávil jsem s mladým Simonem poměrně dost času. Pod neomaleným zevnějškem je to smutný, zmatený a osamělý člověk.“

	Všichni jsme smutní, zmatení a osamělí, pomyslela si Meredith. Jen se s tím někteří z nás vypořádávají líp než jiní. „Včera v hospodě neměl říkat takové věci. Koledoval si tím o potíže.“

	„To ano – koleduje si o potíže!“ přisvědčil Deanes dychtivě. „V tom to právě je! Vyhledává potíže a nachází je, čímž se stává ještě uzavřenější a zahořklejší. A na nás je, abychom ho navedli na správnou cestu. V zásadě je to inteligentní mladík, ale marní svůj život.“

	Meredith si ho zamyšleně prohlížela. Měl zardělé tváře, oči mu za optickými skly plály a z jeho obličeje i hlasu čišela nepřehlédnutelná horlivost. Zajímá ho to, prolétlo jí hlavou. Skutečně ho to zajímá.

	„Určitě máte za sebou i pár proher,“ nadhodila. „Neodrazuje vás to?“

	Deanes se ušklíbl. „Lhal bych, kdybych řekl, že ne, ale úspěchy mi to víc než vynahrazují. Jde o to, prolomit začarovaný kruh. Nejhorší by bylo, kdyby Pardyho zavřeli do vězení. Tím by ho vrhli do společnosti, která by v něm podpořila ty nejhorší stránky. Byl by nadobro ztracený.“

	„Někteří lidé by s vámi možná nesouhlasili.“

	„Nepracují s takovou mládeží!“ ohradil se Deanes vášnivě. „Neznají to!“ Zřejmě si uvědomil zanícení ve vlastním hlase, poněvadž zrozpačitěl. „Promiňte mi, že vám vnucuju svoje názory. Ale obávám se, že si nedokážu pomoct.“

	„To nevadí. Je to i pro mě zajímavé téma. Jsem ráda, že jsem vás potkala,“ řekla Meredith upřímně.

	Deanes se usmál, trochu uvolnil a najednou vypadal jako docela přitažlivý muž. Můžou za to ty brýle, napadlo Meredith, spolu s vážným výrazem a všemi těmi nervózními tiky. To kvůli nim vypadá nehezky. Ve skutečnosti není ošklivý ani starý. Je mladší, než jsem si zprvu myslela. Devětatřicet? Čtyřicet? Víc určitě ne.

	„Musím se vrátit,“ prohlásila. „Nepochybuju, že se zase potkáme.“

	„Ano – rozhodně v to doufám!“ Znejistěl. „Jestli znovu půjdete na pastviny a dostanete se trochu dál, zastavte se u mě na kafe. Většinou bývám přes den doma.“

	„Přijdu, díky – a šťastný nový rok.“

	„Ach ano, pořád na to zapomínám –,“ udělal grimasu. „Šťastný nový rok!“

	Když cestou domů procházela kolem stájí, Markbyho auto už tam nestálo. Zřejmě odvezl Toma zpátky do Bamfordu. Meredith zaváhala, otevřela bránu a vešla na dvůr. Blazer vystrčil hlavu nade dveřmi stání a zařehtal.

	„Ahoj, kamaráde,“ poplácala ho po nozdrách. Přiblížil hlavu k její hrudi a odfrkl si. „Bohužel jsem ti nepřinesla žádný pamlsek, promiň. Harriet ti chybí, viď?“ Blazer potřásl hlavou nahoru a dolů, jako by souhlasně kýval. „Kéž bys uměl mluvit,“ povzdychla si. „Pravděpodobně bys nám řekl spoustu věcí, které by nás zajímaly.“ Naposledy ho poplácala po šíji a zamířila domů.

	Když večer Alan přišel, stále nebyla rozhodnutá, co mu poví, a jak už to bývá, svými slovy zničil její projev v zárodku.

	„Dnes je těžké najít nějakou otevřenou hospodu – řada jich zavřela, protože měly včera otevřeno dlouho do noci. Ale na silnici do Chertonu je malá italská restaurace. Zamluvil jsem stůl – doufám, že vám to vyhovuje?“

	„Ach – ano,“ přikývla chabě. Možná to tak bude lepší. Je snadnější mluvit na neutrální půdě.

	Restaurace profitovala z toho, že byla jako jedna z mála otevřená. Bylo v ní plno a zamluvení stolu bylo očividně nezbytné.

	„Co Tom?“ zeptala se Meredith trochu jízlivě, když zapíchla vidličku do kouřících tagliatelle alforno.

	„Už nebude dělat problémy.“

	„Říkáte to dost sebejistě.“

	Markby se ušklíbl. „Jsem o tom přesvědčený.“

	Meredith usrkla ze sklenky vína a pokradmu po něm přes obroučku pokukovala. Měla pocit, že jeho obličej velmi dobře zná – všechny ty drobné vrásky i neukázněný pramen světlých vlasů. Nebude to snadné.

	Přemýšlela, jak nadhodit nepříjemné téma, ale v poslední chvíli se tomu vyhnula a poznamenala: „Dneska jsem na pastvinách potkala Colina Deanese.“

	„Vážně?“ Vypadal překvapeně i rozladěně.

	„Nemračte se tak. Vlastně je velice milý. Jen se příliš zajímá o svou věc, nic víc. Spousta toho, co říká, dává smysl.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že to tak není. Jen mě rozčiluje způsob, jakým to prezentuje. Nebudeme si o něm povídat, že ne?“

	„Ne – nebudeme.“ Nastal čas skočit do toho po hlavě. Meredith odložila vidličku, opřela si lokty o stůl a přitiskla k sobě prsty ve tvaru jakési věžičky. Upřela na něj pronikavý pohled. „Alane, musím vám něco říct. Je to těžké a jsem si jistá, že stejně jako Deanes to nevyjádřím správně a vy se urazíte. Ale já – my – zkrátka si nemyslím, že se náš vztah může rozvinout do něčeho jiného, než je teď.“ Čekala na jeho odpověď a přitom doufala, že by mohl chápavě přikývnout. Neudělal to.

	„Pokračujte,“ vyzval ji bezvýrazně.

	„Vážím si našeho přátelství, opravdu. Mám ráda vaši společnost. Líbíte se mi – ach, to je hrozné. Alane, možná se pletu, ale mám pocit, že doufáte, že – no – že bychom se jednou mohli sblížit.“

	„A kdyby? Bylo by to tak hrozné? Koukněte, Meredith,“ předklonil se, „řekl jsem vám hned na začátku, když jste byla naposledy v Anglii, že jsem ochotný počkat –“

	„Ano, já vím, ale nikdo nečeká navždy. Nakonec vás to omrzí.“

	„Dovolte mi, abych si to rozhodl sám!“ vybuchl. V jeho hlase i obličeji vycítila podráždění.

	„Abyste věděl, podle mě skutečně potřebujete manželku!“ Meredith šla přímo k jádru věci. Jaký by koneckonců mělo smysl chodit kolem horké kaše? „A to já být nemůžu. Nedokázala bych to!“

	„Už jsem byl ženatý!“ vyštěkl. „Byla to naprostá pohroma!“

	„Nejspíš proto, že jste si vzal špatnou ženu. A kdybyste se mnou zůstal natrvalo – v jakémkoli směru – jen byste tu chybu opakoval. Nejsem vhodná žena.“

	„Poslouchejte –,“ sykl a zalétl pohledem k vedlejšímu stolu. „Tady není přiměřené místo –“

	„Tak kde?“

	„Dobře. Na to, co říkáte, existují dvě odpovědi. Zaprvé to nebyla Rachelina vina, že se moje manželství rozpadlo. Dohnal jsem ji k šílenství. Mít za manžela policistu je těžké, a pokud zjistila, že je to na ni příliš, nebyla první ani poslední. Manželství policistů se často zhroutí.“

	Kromě toho očekávala jiný způsob života, pomyslel si. Večírky, přátele, kalendář nabitý společenskými událostmi. A on chodil všude pozdě, vymlouval se na naléhavou práci, přál si trávit volný čas zahradničením, uváděl ji do rozpaků, když se před jejími hosty objevil ve starém oblečení. Odsunul vzpomínky stranou.

	„Zadruhé vím, jakou ženu chci. Chci vás.“

	„Opravdu? A je to tady! Právě jste to řekl! Ach, Alane, ne že by mi to nelichotilo –“

	„Nemám v úmyslu vám lichotit!“ zavrčel. Žena u vedlejšího stolu na něj vyplašeně pohlédla, předklonila se a zašeptala něco svého společníkovi. Ten po nich vrhl pokradmý pohled.

	„Víte, co chci říct. Kéž bych s tím vůbec nezačínala.“

	„Tak proč jste začala?“

	„Protože se k vám snažím chovat fér!“ Muž u vedlejšího stolu se setkal s jejíma očima. Tvářil se nepřátelsky. Zjevně sympatizoval s mužem u vedlejšího stolu, na něhož útočila. „Hleďte si svého!“ obořila se na něj Meredith nakvašeně.

	„Prosím?“ vykřikla mužova společnice uraženě. Sesterský soucit ustoupil instinktu hájit svého partnera.

	„Meredith!“ ozval se Markby zmučeně. Smířlivě se usmál na dvojici. „To je v pořádku –“

	Rozhostilo se napjaté ticho, během něhož odhodlaně jedli, aniž si velmi dobré jídlo vychutnali. Tajně na Markbyho pohlédla. Vypadal zničeně. Byla to všechno její vina.

	„Nechtěla jsem dělat scénu…,“ začala tiše. „Jen jsem se vám snažila říct, co si myslím.“

	„To jste ale neudělala.“

	„Cože?“ Užasle na něj zírala.

	Markby položil příbor a s ponurým výrazem se jí zadíval do očí. „Sdělila jste mi, co si myslela Harriet. Vidím vás, ale slyším Harriet Needhamovou. Jako tehdy, když vás rozrušilo, že neumíte vařit tak jako ona. Teď máte pro změnu pocit, že musíte napodobovat její životní styl.“

	„To není pravda!“ zalapala ohromeně po dechu.

	„Opravdu?“

	Mířil k nim číšník. Požádá nás, abychom odešli? napadlo Meredith. Sklonil se prkenně k Markbymu. „Máte telefon, pane.“

	Markby zasténal a odložil ubrousek. „Nechal jsem jim zdejší číslo pro případ, že by se dělo něco naléhavého. Omluvte mě, Meredith, musím to vzít.“

	Možná však byli oba vděční za to vyrušení. Jakmile Meredith u stolu osaměla, ocitla se pod neskrývanou palbou pohledů páru u vedlejšího stolu. Žena se tvářila uraženě, muž útočně. Zpackala jsem dnešní večer, prolétlo jí hlavou, nám i jim. Až odsud odejdou, pohádají se kvůli ničemu.

	Markby se vrátil. Vypadal soustředěně, ale zřejmě uvažoval o něčem úplně jiném než o jejich přerušeném rozhovoru. Sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Musím jet hned ke Dvěma klíčům. Někdo napadl Fran Needhamovou-Burrellovou.“

	„Cože?“ Meredith k němu otřeseně vzhlédla. Všechno ostatní pustila okamžitě z hlavy. „Stalo se jí něco?“ Vyskočila ze židle a popadla kabelku. „Pojedu s vámi!“

	* * *

	U Dvou klíčů panoval zmatek. Ve dveřích hotelu stál uniformovaný policista. Elegantně oblečený seržant Pearce se sklesle hrbil u recepce – očividně ho vytáhli z nějaké novoroční zábavy –, a uprostřed haly podupával ředitel hotelu a ždímal si ruce. Meredith ještě nikdy neviděla, že by to někdo dělal – pouze o tom četla –, ale bylo to tak. Jednou rukou klouzal v dlani té druhé a potom naopak, takže vydávaly tichý, šelestivý zvuk, při němž jí trnuly zuby. Vypadal nepřirozeně bledý – za což mohl pravděpodobně stres. Jeho neklid byl dvojnásobný. Na jednu stranu si přál ten zmatek urovnat – na druhou stranu nechtěl, aby se o tom zákazníci v baru a ostatní hoteloví hosté dozvěděli.

	Jakmile Pearce spatřil Markbyho, napřímil se a živě pronesl: „Dobrý večer, pane. Promiňte, že vás ruším, ale myslel jsem si, že to budete chtít vědět.“ Všiml si Meredith a dodal: „Dobrý večer, madam!“, což působilo velice formálně a vyvolalo to v ní vznosný pocit, jako by byla plukovníkova manželka. „Moc se omlouvám.“

	„To je v pořádku, seržante,“ řekla a snažila se, aby její hlas nezněl moc vznešeně. „Povinnost volá.“ Hloupá poznámka. Ale pro policistu to byla pouze jedna povinnost z mnoha. I pro konzulární úředníky. Ne že by to tím ztrácelo na váze.

	„Kde je?“ zeptal se Markby.

	Ředitel se rozběhl dopředu. „Ta dáma je nahoře s doktorem Pringlem! Chtěl jsem jí poslat pro sanitku, ale nechtěla o tom ani slyšet. Trvala jen na doktoru Pringlem. Je to velmi energická dáma. Ale skutečně jsem měl poslat pro sanitku už kvůli pojištění. Takhle to budeme muset uhradit sami a –“

	Markby mu netrpělivě skočil do řeči: „Promluvím si s vámi později.“

	Po dvou stupních vyběhl služební schodiště, s Pearcem a Meredith v patách. Dveře čísla dvacet byly otevřené. V rámu dveří viděli jako na viktoriánském obraze Fran sedící na židli a Jacka Pringleho, který se skláněl nad ní. Pečlivě jí obvazoval čelo a ona říkala trochu hrubě: „Pozor na moje vlasy, Jacku!“

	Meredith ucítila vlnu úlevy. Nebyla vážně raněná.

	Fran vzhlédla. Zvlnila rty v unavené parodii na úsměv a pronesla: „Promiňte, že jsem vám narušila večer. Doufám, že jsem nezničila nic slibného!“

	„Ne!“ odpověděl Markby s upřímností, která podle Meredith nebyla tak úplně nutná. Přistoupil k Fran, sklonil se k ní a Meredith se zvědavě rozhlédla po pokoji.

	Kvůli slabé žárovce byla celá scéna ozářená oranžovým kalným světlem. Místnost měla daleko k tomu, nač byla Fran zvyklá. Přijela ke Dvěma klíčům z přepychového Klostersu a člověk by jen těžko vymyslel větší extrém.

	Pokoj číslo dvacet byl přiměřený, ale nic víc. Zoufale potřeboval vytapetovat. Stěny byly vybledlé a nábytek vypadal, jako by ho kupovali po válce na strohé nábytkové poukazy. Na toaletním stolku leželo pouzdro na dokumenty, bylo otevřené a papíry vysypané a zpřeházené. Na stěně visel velmi ošklivý obrázek ztvárňující řadu dětí spících v jedné posteli, každý obličej grotesknější než předchozí, a u Meredithiných nohou ležela nehezká skleněná váza. Automaticky se sehnula, aby ji zvedla.

	Ostrý Markbyho hlas ji zarazil právě včas: „Nesahejte na to!“

	Zrudla a narovnala se. „Promiňte.“ Pitomost – zřejmě to byla útočná zbraň.

	„Cítíte se na to, abyste mi o tom něco pověděla, Frances?“ zeptal se.

	Pringle ho nazlobeně přerušil: „Dostala pořádnou ránu do hlavy a nepotřebuje, aby ji někdo otravoval. Nepočká to do rána?“

	„Nedělej zmatek, Jacku. Nic mi není!“ ozvala se Fran. Nevědomé použití Harrietiných slov Meredith nepříjemně zasáhlo. I Pringle vypadal rozpačitě.

	Markby si přitáhl židli. „Tak do toho, Fran.“

	„Protože jsem neměla s kým jít na večeři,“ začala Fran způsobem, který – jak Meredith tušila – měl zřejmě nějaký hlubší smysl, „rozhodla jsem se, že se najím v hotelu. Stejně jsem neměla velký hlad, protože Charlotte uvařila skvělý oběd, a tak jsem sešla dolů –“

	„Zamkla jste dveře?“

	„Ano – ano, zamkla. Tedy ne že bych s sebou měla nějaké šperky nebo cennosti. Sešla jsem dolů a začala jíst, ale jídlo za moc nestálo, a jak už jsem řekla, neměla jsem velký hlad, takže jsem si to po chvíli rozmyslela, řekla jim, ať to odnesou, a vrátila se nahoru.“

	„Po kterém schodišti?“

	„Po hlavním. Je nejblíž ke vchodu do jídelny. Myslela jsem na různé věci – a nevěnovala ničemu pozornost. Světlo na chodbě je dost ubohé. Ničeho jsem si nevšimla, dokud jsem nepoložila ruku na kliku. Potom se dveře otevřely. Napadlo mě, že je to zvláštní – a jen co jsem udělala krok dovnitř a sáhla po vypínači, zčistajasna se na mě vrhl. Zřejmě se přitiskl ke zdi, když mě slyšel přicházet. Praštil mě něčím tvrdým. Spadla jsem na koberec a on utekl. Neviděla jsem mu do obličeje, takže vám ho nedokážu popsat. A navzdory tomu obvazu, který mi Jack přilepil na hlavu, mi nic není. Jen mě to překvapilo a pořádně naštvalo!“

	„Chápu.“ Markby vstal. „Pravděpodobně to byl zloděj. Mohla byste se podívat, jestli něco nechybí?“

	„Nic nemám. Kabelku s penězi a kreditními kartami jsem měla s sebou dole. Tady zůstaly pouze věci na spaní a pouzdro s doklady týkajícími se Harryiny pozůstalosti. Tamhle je –“ Fran se obrátila příliš rychle a ušklíbla se.

	„Opatrně!“ varoval ji Pringle a položil jí ruku na rameno.

	„Na toaletním stolku,“ ukázala Fran. „Vidíte, že se v tom hrabal, ale není tam nic, co by mohlo zloděje zajímat. Žádné cennosti. Jen Harryiny papíry a všechna moje korespondence, která je v případě smrti dost značná.“

	Markby se obrátil k Pearcemu. „Postarej se o tu vázu. Opatrněji zvedni, možná jsou na ní otisky prstů – i když v dnešní době už všichni nosí rukavice. Přesto bychom mohli mít štěstí. Ale pravděpodobně to byl jen nějaký pacholek z baru, který viděl slečnu Needhamovou-Burrellovou odcházet na večeři a napadlo ho, že by mohl mít šanci.“

	„Jak by věděl, že tohle je můj pokoj?“ zeptala se Fran rozumně.

	„To je pravda. Možná zkusil i další, ale dostal se jen sem.“ Markby přešel ke dveřím. Ocitl se tak vedle Meredith, ale ani si jí nevšiml. Ponuře si uvědomila, že se pro něj stejně jako U Vinného hroznu, kdy jednal s Tomem, stala neviditelnou.

	Aspoň vím, na čem jsem, napadlo ji. Lichotila jsem si, že by se kvůli mně trápil nešťastnou láskou. Nuže, jak je vidět, netrápí se. Jeho práce je vždy na prvním místě. A hromada rostlin na druhém. Není divu, že se s ním manželka rozvedla.

	Markby zkoumal dveře i okolí. „Jsou staré,“ řekl Pearcemu. „Zprohýbané. Nepasují do rámu, v některých místech mají určitě víc jak centimetrovou mezeru. I kdyby byly zamčené, střelka by sotva zapadla do drážky. Stačí pořádně zatlačit a otevřeš je. Bez hluku. Ozve se jen prasknutí dřeva, ale v téhle staré budově to skřípe a praská pořád. Vidíš? Tady se kousek odštípl.“

	„Než jste přišel, mluvil jsem s ředitelem, pane,“ sdělil mu Pearce. „V recepci zřejmě nikdo nebyl, večer se se službami neobtěžují. Navíc je svátek a prý nemají tolik recepčních. Kdokoli může přijít z ulice a vyběhnout po zadním schodišti nahoru. Pravděpodobně utekl stejnou cestou. Nikdo v baru, a ani v jídelně, by si ho nevšiml. Mohl by ho zahlédnout jen někdo, kdo by právě vycházel z jídelny do haly. Dnes večer tu ale nebydlí moc lidí, takže nevěřím, že ho někdo viděl.“

	„Stejně se jich všech zeptej. Doufám, že strážník nenechal nikoho odejít?“

	„Ne, pane. Vyptává se jich, jestli nepostřehli něco neobvyklého, ale není to pravděpodobné.“

	Meredith přistoupila k Fran. „Nechcete se mnou jet do Růžové chaty, Fran? Mám tam volný pokoj a vůbec se mi nelíbí, že po tom všem bydlíte tady.“

	Fran se usmála. „Nic mi není, vážně. Utrpěla jen moje důstojnost, nic víc! Děkuju za nabídku, ale zůstanu ve městě – člověk se tak spíš dostane mezi lidi.“

	Meredith se vrátila k Markbymu. Vypadal trochu překvapeně, jako by si jí všiml až teď. Potlačila nutkání nevrle vyštěknout: „Ano, to jsem já!“ Místo toho řekla: „Ráda bych ji vzala k sobě, aby nebyla sama, ale nechce. Promluvte s ní.“

	„Jestli si tu přeje zůstat, ať je po jejím,“ pokrčil rameny. „Stejně ji musíme přestěhovat do jiného pokoje, který nemá rozbitý zámek. Tenhle do zítřka zapečetíme, než se tu budeme moct porozhlédnout v denním světle.“ Zaváhal. „Musím promluvit s ředitelem a podívat se na schodiště. Vadilo by vám moc, kdyby vás Pearce posadil do taxíka?“

	„Určitě se domů dostanu – a Pearce nepotřebuju. Tady bude očividně platnější.“

	„Zavolám vám –,“ vypravil ze sebe trochu rozpačitě.

	„Stejně sem zítra přijedu, abych se podívala, jak se vede Fran.“

	„Dobře – tak tedy dobrou noc…“

	Rozloučila se s Fran i Pringlem, slíbila, že příští den dorazí, a vydala se ke stanovišti taxíků. Když v hale míjela ředitele, právě říkal uniformovanému strážníkovi: „Nikdy jsme tu nic takového neměli! Nikdy! Nejsme velký hotel. Nebydlí tu lidé, kteří přitahují zloděje!“

	Zatímco seděla v taxíku a vracela se po hvězdami ozářené cestě do Šotkových Pastvin, znovu a znovu si tu nehodu převracela v hlavě. Co když ten útočník nebyl jen příležitostný zloděj? Co když čekal na příležitost a šlo mu o Franino pouzdro s dokumenty? Ale co by tam hledal? Závěť? Proč? Pitevní zprávu? Vyšetřování příčin smrti je určeno na pátek. Stačí, aby tam přišel, sedl si dozadu a poslouchal. Tak co tedy?

	Zavrtěla se na sedadle a vyhlédla z okna na tmavá pole a keře. Ještě něco jí vrtalo hlavou. Co to bylo? Když vešla do hotelového pokoje, téměř to vyplulo napovrch, ale měla takovou starost o Fran, že to opět ustoupilo do pozadí. Bylo to – Meredith se pokoušela tu scénu vybavit. Fran seděla, Pringle se k ní nakláněl –

	„Doktor Pringle!“ vyhrkla najednou nahlas.

	„Co prosím?“ zeptal se řidič taxíku.

	„Promiňte, přemýšlím nahlas.“

	„Někde je tu odbočka, viďte?“

	„Co? Ach ano, u autoopravny. Ještě kousek – tady!“

	Dokodrcali po cestě k Růžové chatě. Meredith vystoupila a zaplatila.

	„Je to tu trochu opuštěné, co?“ zeptal se řidič a znepokojeně se rozhlédl po ztemnělých oknech dalších chalup.

	„Ano, trochu ano.“

	„Běžte radši dovnitř, slečno. Počkám tady, dokud nerozsvítíte.“

	„Děkuju.“

	Vstoupila na chodbu, cvakla vypínačem a z otevřených dveří na řidiče mávla. Otočil auto stejně jako Markby, kousek za Haynesovou chatou. To bude Geoffreymu vadit, až se sem přistěhuje natrvalo. Taxi se zatroubením projelo kolem. Meredith chvatně vešla do obývacího pokoje a popadla Bamfordské rozhledy.

	Kde je Harrietina fotografie? Ano – teď o tom nebylo pochyb. Polovina obličeje byla zakrytá, ale statná postava byla zřetelná a rysy dostatečně jasné. Jack Pringle. Neříkal náhodou na náměstí, že kdysi patřil k členům klubu? Doktor Pringle. Doktor Pringle?

	
10. KAPITOLA

	Když se ve čtvrtek ráno vrátil Markby ke Dvěma klíčům, zastihl ředitele v prudké hádce s recepční s jasně červenými nehty.

	„Žádám vás, Liso, jen o trochu spolupráce!“ říkal ředitel dotčeně.

	„Nezůstanu v recepci pozdě do noci, pane Perkinsi, není to bezpečné! Nedokážu zabránit zlodějům a násilníkům, aby šli nahoru! Jen by mě praštili po hlavě jako tu ženu z čísla dvacet.“

	„Co třeba další, řekněme, ehm –,“ ředitel si ždímal ruce, jak se v něm svářely instinkt pro ekonomiku s okamžitou nutností, „libru navíc za práci po sedmé večer? Kdybyste tu dejme tomu byla od sedmi do deseti, jsou to k vašemu pravidelnému platu tři libry denně navíc, Liso! Týdně o patnáct liber víc – jen přemýšlejte.“ Přemýšlel sám a chvatně dodal: „– jen na omezenou dobu, samozřejmě, do konce ledna.“

	„Můj přítel,“ ohradila se Lisa pádně, „o tom nechce ani slyšet.“

	„Dobré ráno, vrchní inspektore!“ Pan Perkins zahlédl Markbyho a rozběhl se k němu. „Dnes je té dámě mnohem líp. Doktor Pringle už tady byl, aby ji prohlédl. Teď je v osmadvacítce na konci chodby. Asi ještě nevíte,“ zadíval se na Markbyho žalostně, „kdo to byl?“

	„Bohužel zatím ne.“

	„Není to fér,“ postěžoval si ředitel rozmrzele. „Nikdy dřív se tu nic takového nestalo, ale jako by teď na to všichni zapomněli! Pamatují si jen tuhle epizodu. Bamfordské rozhledy to dají na titulní stranu. Zástupci obchodních firem, kteří tu při pravidelných návštěvách pravidelně přespávali, se přesunou ke Královskému dubu, jen tak, vlastně bez jakéhokoli důvodu.“

	Markby ho nechal dál lamentovat a přemlouvat Lisu a vykročil po tmavé, skřípající chodbě k pokoji osmadvacet. Zaklepal na dveře.

	„Vstupte!“ ozval se medový hlas.

	„Dobré ráno!“ promluvil, jakmile otevřel dveře, a téměř okamžitě pro sebe dodal: „Panebože!“

	Fran Needhamová-Burrellová seděla v posteli v něčem, co připomínalo hedvábné tyrkysové kimono na karate. Velkou náplast na jejím čele nahradila menší – což svědčilo o dřívější péči doktora Pringleho – a byla dokonale upravená a učesaná. Blonďaté vlasy tvořily kolem její hlavy zlatou svatozář a místnost prostupovala nějaká voňavka, jistě velmi drahá. Samotný pokoj se podobal číslu dvacet, jen byl možná o něco zchátralejší. Vypadala v něm zcela nemístně, jako bohyně, která v nějaké starodávné řecké legendě sestoupila mezi nicnetušící rolníky.

	„Senzace!“ pronesla a natáhla k němu obě ruce. „Společnost. Hrozně se nudím. Jack Pringle tvrdí, že musím celý den zůstat v posteli. Takový nesmysl. Ohradila bych se proti tomu, jenže Charlotte se to doslechla, zavolala mi a navrhla, abych se nastěhovala k ní a Bungymu. Je to od ní milé a mám je oba moc ráda, ale svou nezávislost miluju ještě víc, takže jsem se chytila Jackovy rady a zůstala v téhle velmi nepohodlné posteli.“ Odmlčela se. „Měl byste ji vyzkoušet,“ dodala s nepatrným zatřepetáním řas.

	„Jsem rád, že je vám líp,“ poznamenal Markby zdvořile, přičemž se cítil jako naprostý pitomec. „Přišel jsem se zeptat, jestli jste si nevzpomněla na něco o tom násilníkovi nebo se vám něco neztratilo.“ I jeho uším to znělo jako hlas staromilského úředníka nejvyššího soudu.

	„Posaďte se!“ poplácala na postel. „Všechno vám povím.“

	Markby si ostentativně přitáhl židli. Ne že by mu vadilo sednout si na postel, ale očividně se vysmívala jeho pompézním způsobům. V hloubce jejích zelených očí viděl potlačované veselí.

	„Vlastně vám o něm nic dalšího neřeknu, Alane. Je mi to moc líto, snažím se vzpomenout, ale seběhlo se to moc rychle. Najednou tady byl, udeřil mě a zmizel.“

	„Byl vysoký – vyšší než vy? Podsaditý?“

	„Asi stejně vysoký – já měřím sto sedmdesát osm centimetrů. Mám dojem, že to nebyl žádný hromotluk, ale kvůli jeho zimníku to nemůžu tvrdit s jistotou.“

	„Měl na sobě zimník?“

	S nelíčeným úžasem na něj zírala. „Přesně tak! Ano, myslím, že ano! Věděla jsem, že jsem vám něco neřekla, ale vůbec jsem si neuvědomila, že to vím.“

	„To lidé obvykle dělávají. Proč myslíte, že to byl zimník a ne, dejme tomu, plášť do deště?“

	„Protože jak jsem padala, zavadila jsem o něj rukou a byl to tvíd.“

	„Dneska už mnoho mladíků nenosí tvídové zimníky, ne? Oblékají se do kožených bund, dokonce i v mrazivém počasí. Naznačuje to, že byl starší?“

	Zdráhavě pokývala hlavou. „Kdysi bylo v módě kupovat staré zimníky v bazaru. Spousta dětí, které znám, je měla až ke kotníkům a s příliš dlouhými rukávy. I moje kmotřenka, když jsem ji naposledy viděla, chodila v kabátě, který patřil jejímu dědečkovi, něco na způsob Sherlocka Holmese s kapuci na zádech.“

	„Takže to mohl být mladší muž, výstředně oblečený podle mladistvé módy?“

	„Možná – nevím.“ Fran složila ruce do klína a pohodlně se opřela o načechraný polštář za sebou. Hedvábné kimono se svůdně rozevřelo. „Zkontrolovala jsem svoje pouzdro s dokumenty a nic nechybí. Nepřekvapuje mě to – všechny mají spojitost s Harryiným majetkem, nebo jde o osobní korespondenci. Psala jsem spoustě lidí, abych jim sdělila, co se stalo.“

	„Opravdu?“ Markby se zamračil. „Ty dopisy jsou v tom pouzdře? Byly rozházené?“

	„Všechno bylo rozházené.“

	Markby mlčel. Možná chtěl náš vetřelec vědět, jestli nemá Fran nějaké podezření ohledně sestřenčiny smrti, uvažoval. Třeba si přál zjistit, co ostatním napsala nebo jestli jí Harriet něco nesdělila – něco, o čem policie zatím neví.

	„Kéž bych vám dokázala číst myšlenky,“ podotkla chraplavě.

	„Jen tak spekuluju. Takže nic nechybí?“

	„Ani ň.“

	„Vrátím se k tomu tvídovému kabátu – když jste padala, nebyl něčím cítit?“

	„Cítit?“ zeptala se překvapeně.

	„Ano – myslím, že kdyby pocházel z nějakého výprodeje, možná by páchl trochu zatuchle.“

	Svraštila čelo, přičemž zapomněla na obvaz na čele. „Au!“ vyjekla a přitiskla k němu ruku. „Teď, když jste se o tom zmínil – měl divný pach. Nedokážu to přesně určit. Možná trochu zavlhlý… tak jak věci páchnou, když jsou ve starém domě.“

	Jubilee Road… blesklo Markbymu hlavou. Pardy nosí starý vojenský zimník.

	„Dobře, Fran – už vás s tím nebudu obtěžovat. Ale kdybyste na něco přišla – dejte mi vědět.“

	„Jistě.“ Ponuře se ušklíbla. „Zkazila jsem vám romantický večer?“

	„Ne – abych byl úplně upřímný, tak ne,“ odpověděl.

	„Ach.“ Zamyšleně ho pozorovala zelenýma očima. „Milenecká hádka?“

	„Ani to ne. Jen obyčejná diskuse.“ Samotného ho překvapilo, když slyšel, kolik jí toho řekl.

	„To mě mrzí, ale tak už to prý v lásce chodí. Nebylo to kvůli mně, že ne?“ Nadzvedla obočí.

	„Ne – vlastně jsme mluvili o Harriet.“

	„O Harry? Neříkejte mi, že jste patřil do jejího hloučku obdivovatelů?“ Teď byla Fran skutečně překvapená a zároveň zvědavá.

	„Ne, to rozhodně ne!“ ohradil se Markby nakvašeně. „Ale Meredith zřejmě převzala Harrietiny názory.“

	„Harriet měla na lidi vliv.“

	„Jaký hlouček obdivovatelů?“ zeptal se najednou.

	Znovu se zavrtěla a kimono se rozevřelo ještě víc. Dobře to ví, pomyslel si, teď zcela imunní, a udělala to schválně. Určitě jsem zjevný cíl. Ví, jak mě rozptýlit pouhým pohybem ramen! A to jsem policajt s dlouholetou zkušeností?

	„Přestaňte s tím,“ vyzval ji vážně.

	„Kazíte mi zábavu.“ Ani se to nesnažila popřít.

	Musel se rozesmát, ale pak znovu zvážněl. „No tak, Frances. Jestli víte o některých jejích přátelích…“

	„O spoustě, ale nejsou z okolí a ani současní. Mohla bych jmenovat Vy víte koho ze stájí, ale o něm už víte!“

	Přece jen je policajt s dlouholetými zkušenostmi. „Fajn, tak tedy nemusí být současní. Jmenujte mi bývalého ctitele, který je místní a možná ho znám?“

	Poprvé projevila jisté známky neklidu. „Připadám si jako udavačka.“

	„Jestli s tím nemá nic společného, tak na tom nesejde.“

	„Ale sejde. Půjdete ho otravovat a rozčílíte ho. Je to milý muž a nechá se snadno rozrušit.“

	„Kdo je to, Frances?“ skoro vykřikl.

	„Jack, Jack Pringle – kdysi si ji chtěl vzít, ale odmítla ho.“

	„Cože?“ Markby se posadil a zabodl do ní planoucí pohled. „Měla jste mi to říct dřív.“

	„Proč? Kdyby chtěl, pověděl by vám to sám.“ Upřela na něj prosebné oči. „Nepůjdete chudáka starého Jacka obvinit, že ne?“

	„Z čeho?“

	„Jak to mám vědět? Z čehokoli.“ Vystrčila spodní ret zdůrazněný růžovoperlovou rtěnkou. „Kéž bych vám to vůbec neřekla.“

	„Vaše matka vás měla na muže připravit,“ utrousil chladně.

	„To taky udělala – dala mi spoustu dobrých rad. Kéž bych si na některou z nich vzpomněla.“ Zvedla obě ruce a odhrnula si dozadu svatozář vlnitých vlasů. „Věřím, že nakonec najdete toho, kdo Harry omámil sedativy. Ale ubohý starý Jack to nebyl, tím jsem si jistá.“

	„Pokud to vůbec někdo udělal.“

	„Určitě –“ Najednou byla zatvrzelá a neoblomná. „Někdo jí ty prášky dal!“

	„Pokud ano, doufám, že ho najdeme. Ale nemáme velkou šanci. Zítra je soudní vyšetřování. Nemám nic, co bych předložil soudci. Abych mohl požádat o odročení, potřebuju důkaz.“

	„Já mu ho povím, tomu vašemu soudci!“

	„Jistě, o tom nepochybuju. Nepřivodíte mu přitom infarkt, že ne?“

	Spustila ruce. „Copak se vám vůbec nelíbím, Alane?“

	„Co proboha čekáte, že na to odpovím?“

	„Ano nebo ne.“

	„Všem mužům se pravděpodobně líbíte. Jenže já jsem veřejný činitel, ruka zákona – a mám zájem o někoho jiného.“

	„Ta žena vás nedoceňuje.“

	„To necháme na ní, co vy na to?“ řekl mírně.

	„Fajn, nebudu Meredith kritizovat. Ale myslím si, že je cvok.“ Napřáhla ruku. „Na usmířenou.“

	„Dobře,“ přijal nabízenou ruku. „Jsme si kvit a necháme toho.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Moje dopolední káva,“ prohodila Fran na vysvětlenou. „Chutná jako vývar z chaluh. Taková péče! Mám pocit, že se tu snaží dokončit, co ten chuligán včera v noci začal. Ale nabídli mi, že mi dají slevu! Vstupte!“

	Dveře se otevřely. Markby se k nim otočil, zatímco stále mimoděk držel Franinu ruku.

	„Dobré ráno,“ ozvala se Meredith ze dveří. „Neruším?“

	„Nepředstavujete si tajný vášnivý románek, že ne?“ zeptala se Fran Meredith, když se Markby chvatně odporoučel. „Ten muž je nepodplatitelný, a i když jsem to zkoušela, nikam to nevedlo. Je vám zcela věrný.“

	„Nechci to vědět!“ ohradila se Meredith škrobeně.

	„Proč ne? Já bych chtěla. Tak či tak, už to víte. Řekla jsem vám to.“

	„Přišla jsem se na vás podívat, jak vám je, Fran,“ prohlásila Meredith odhodlaně, „Ne probírat svůj osobní život.“

	Fran vzdychla a rozpřáhla obě ruce oděné v tyrkysovém hedvábí. „Nemám co dělat. Jsem uvázaná k téhle posteli – a sama, mimochodem.“

	„Jste nemožná!“ zavrtěla Meredith hlavou a snažila se nesmát.

	„Ale pobavilo vás to!“ prohlásila Fran vítězně. „Díkybohu. Už jsem si myslela, že vás mám na svědomí. Jste hodná, že jste se stavila. Opravdu mi nic není. Zůstala jsem v posteli kvůli instrukcím Jacka Pringleho. Ale zítra vstanu. Vlastně to udělám už večer.“

	„Ach, Jack Pringle…“ Meredith se odmlčela. „Býval členem jezdeckého klubu, viďte? Proč s tím skončil?“

	Fran vypadala váhavě. „Myslím, že pořád padal, a se sádrou nemohl navštěvovat pacienty. Anebo si nemohl dovolit koně a další výstroj. Jack nemá moc peněz, ale jinak je milý.“ Přetočila se na bok a zalovila v kabelce na nočním stolku. „Poslouchejte, Meredith, nabídla jste mi pomoc s vyklízením Břečťanové chaty. Pořád to platí?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Ráda bych, abyste měla svoje klíče.“ Fran vytáhla svazek a podala jí ho. „Dnes ležím v posteli, zítra je soudní vyšetřování a v pondělí musím odjet do Londýna. Vrátím se na pohřeb, který bude, jak doufám, koncem příštího týdne, pokud proti tomu nebude mít soudce námitky. Nakonec mi přece jen dovolili, abych Harry pohřbila ve Westerfieldu, na Markbyho pozemku. Přijdete tam?“

	„Ráda bych, ale v pondělí nastupuju v Londýně. A hned požádat o dovolenou, to možná nebude snadné.“

	„Zkuste to. A jestli můžete, dohlédněte mi na Břečťanovou chatu – myslím večer, když tam přes den nebudete. A pokud budete mít chvilku volna – žádný spěch – ještě jedna maličkost. Vzala jsem si pár Harrietiných knih, které bych si ráda nechala, ale zbytek může jít do nemocniční knihovny. Kdybyste tam tedy mohla zajít a všechny knihy, které najdete, zabalit do krabice a odvézt do zdravotnického střediska, Jack Pringle se o ně postará.“

	„Samozřejmě.“

	Fran se předklonila a natáhla ruce. „Tahle postel je jako pekelné lože. K čertu s Jackem Pringlem. Vstanu. Dejte si se mnou U Dvou klíčů oběd, Meredith. Tolik se tady bojí, abych je nezažalovala, že mi dávají na všechno slevu a já toho s radostí využiju. Dobře jim tak – nechat mě praštit do hlavy!“

	* * *

	Když se Meredith po obědě rozloučila, došla pomalou chůzí k hlavní nákupní zóně. Ke konci jídla začala být Fran i přes všechno odhodlání vstát z lůžka unavená a několikrát si přitiskla ruku na čelo. Meredith ji přesvědčila, aby se vrátila nahoru a zbytek odpoledne odpočívala. Bylo zřejmé, že se Fran skutečně cítí bídně, protože s tím bez velkého povyku souhlasila. Přesto, pomyslela si Meredith, jakmile ji přestane bolet hlava, už ji na jednom místě nikdo neudrží.

	Nemělo smysl popírat, že okamžik, kdy otevřela Franiny dveře a spatřila Alana Markbyho, jak drží Fran za ruku, jí otřásl. Bolelo to mnohem víc, než tušila. Samozřejmě že to mohla očekávat. Sama mu předchozí večer bez obalu řekla, že si ohledně jejich vztahu nemá dělat žádné naděje. Přesto mu netrvalo dlouho najít si náhradu! Ačkoli se to dotýkalo její hrdosti, nemohla si stěžovat, pokud ji vzal za slovo. Zarazila se. Nezáleží jí na tom, ne? Nebo záleží? Ano, záleží. Ta pravda ji zasáhla jako fyzický úder. Ano, záleží jí na tom. Setsakramentsky jí na tom záleží. A sžírá ji odvěká žárlivost!

	Došla ke knihkupectví a zastavila se, jak měla u obchodů s knihami ve zvyku, aby si prohlédla výlohu. Vypadalo to jako seriózní knihkupectví s paletou žánrů od románů až po literaturu faktu. Uklidňující interiér působil lákavě, takže podlehla nutkání, otevřela dveře a vešla dovnitř.

	„Přejete si?“ zeptal se velmi milý mladík u pokladny a obešel pult, aby ji přivítal.

	Něco ji napadlo. „Říkala jsem si, jestli náhodou nemáte nejnovější knihu od Colina Deanese. Myslím, že se jmenuje Vzdorující mládež.“ Aspoň tak jí to řekl Alan. Bylo by zajímavé dozvědět se o Deanesových teoriích víc.

	„Ach, pan Deanes!“ zvolal mladík nadšeně. „Víte, že tu knihu napsal, zatímco bydlel poblíž Bamfordu? Občas se tady zastaví. Ale ta kniha zatím bohužel není na pultech, má vyjít až v únoru. Zajel jsem do nakladatelství, protože pan Deanes chce tady v obchodě udělat reklamní dopoledne, kdy promluví o svojí práci a podepíše pár výtisků. Ale dostaneme je až začátkem příštího měsíce. Jestli chcete, jeden vám tu nechám.“

	„Ano, to budu ráda.“ Nadiktovala mu jméno a adresu.

	„Jakmile je dostaneme, pošleme vám lístek, slečno Mitchellová.“

	„Děkuju.“ Meredith se přichystala k odchodu, ale jakmile se otočila, vrazila přímo do Lucy Haynesové. „Ach, dobré odpoledne, paní Haynesová! Pamatujete si na mě?“

	„Ale ovšem! Slečna Mitchellová, viďte? Moc ráda…“ Lucy po ní nervózně pokukovala. „Jak se máte? Vzpomínala jsem na vás a opravdu mám velkou radost, že vás vidím a že jste v pořádku. Musí být velmi nepříjemné bydlet teď v Šotkových Pastvinách, zvlášť přímo naproti chatě ubohé slečny Needhamové. To bych nedokázala. Abych byla upřímná, nemám Šotkovy Pastviny ráda a ani mít nebudu. To všechno Geoffrey – odjakživa vyhledává klid, kde není moc lidí. Ale já ten domek nikdy nechtěla koupit. Nejradši bych se přestěhovala do Bournemouthu. Je tam příjemné podnebí a miluju moře. Pěkně se tam nakupuje a naše dcera bydlí nedaleko. Šotkovy Pastviny mi vždycky naháněly hrůzu! Možná mám ale jen bujnou fantazii.“

	„Ne, to si nemyslím,“ přiznala Meredith. „I mně připadají trochu strašidelné.“

	„Opravdu?“ Lucy až dojemně potěšilo, že někdo potvrdil její názor. „Geoffrey tvrdí, že mluvím nesmysly. Ale od té doby, kdy ubohou slečnu Needhamovou potkala ta strašná nehoda, se děsím toho, že bychom se tam přestěhovali.“

	„Rozhodně je to tam opuštěné.“

	Lucy se důvěřivě naklonila blíž a zašeptala: „To ty pastviny. Působí zlověstně a náš dům je až poslední v řadě, takže mezi námi a pastvinami leží pouze nájemné stáje. Někdy v noci –“

	„Ano?“ pobídla ji Meredith.

	„Další výplod mojí fantazie, jak by řekl Geoffrey. Ale když tam jsme přes víkend, skoro nezamhouřím oka. Jen ležím a poslouchám. Někdy bych přísahala, že slyším kroky.“

	„V noci? Není to podupávání koní ve stájích? Nedávno dokonce jednou v noci utekli.“

	„Ne, to bych neřekla. Jsou to kroky, jako když tam někdo chodí. Geoffrey tvrdí, že je to úplný nesmysl, protože tamtudy se nikdo nikam nedostane. Za slečnou Needhamovou chodíval ten chlápek ze stájí. Byli přátelé. Ano –,“ uvažovala Lucy, „mohl to být on. Nebo jen vítr ženoucí po cestě listí a spadané větve. Představuju si různé věci. Geoffrey mi kvůli tomu vždycky nadává.“

	Meredith ji zamyšleně opustila a vyšla na chodník. Na obrubníku, kousek od knihkupectví, parkovala velká, nablýskaná černá Granada. Došla k ní a zastavila se. Když před Harrietiným domem poprvé viděla auto, připadalo jí, že by to mohla být Granada, ačkoli si tím kvůli tmě nebyla jistá. Nicméně tady jedna stála a na hlavní třídě venkovského městečka nápadně vyčnívala svou velkoměstskou elegancí. Rozhodně byla první, kterou Meredith v Bamfordu viděla. Kolik jich tu po okolí může být? Je to víc než shoda náhod?

	Meredith přistoupila k výloze řeznictví a zatímco předstírala, že si prohlíží seskupení vepřových kotlet a mletého masa, pokradmu pozorovala auto. Cedule připevněná na kovové tyči oznamovala, že auta zde smějí parkovat nanejvýš dvacet minut. Řidič by se měl tedy brzy vrátit.

	Už to skoro vzdala a řezník po ní zevnitř vrhal nepřátelské pohledy přes zrcadlové sklo, když vtom se objevil nějaký muž a chvatně kolem ní prošel. Zastavil se u Granady a zasunul klíč do zámku. Shoda náhodných okolností měla své hranice a ty byly právě teď dosaženy.

	Meredith vykročila a zadívala se na něj přes střechu auta. „Dobré odpoledne, pane Greene.“

	Rupert Green se zastavil uprostřed pohybu. Tmavýma očima si ji podezřívavě prohlížel, snažil se ji zařadit, a selhal. „Promiňte,“ řekl chladně, „ale bohužel si na vás nepamatuju.“

	„Jmenuju se Meredith Mitchellová. Pronajala jsem si chatu v Šotkových Pastvinách.“

	V hloubce tmavých očí se cosi mihlo a jeho ostražitost zesílila. Meredith pocítila vzrušení z blížícího se vítězství. Trefila se a povzbudilo ji to k dalšímu riskantnímu kroku.

	„Myslím, že jste byl přítelem Harriet Needhamové!“ prohlásila vesele.

	To ho vyvedlo z míry. „Jak jste na to přišla?“ Byl příliš chytrý, aby to popřel, dřív než z ní vytáhne víc.

	„Viděla jsem vaše auto – zaparkované před Břečťanovou chatou.“

	Green pomalu vytáhl klíč ze zámku. „Radši bych, abychom nemluvili na chodníku a nekřičeli na sebe přes střechu auta. Za vámi je kavárna. Co kdybychom tam zašli?“

	Meredith vstoupila do útulné kavárničky na rohu jako první. Green se uvnitř rozhlédl a mlčky ukázal k diskrétnímu stolku za sloupem. Na servírku příkře houkl: „Dvě kávy!“ aniž se Meredith zeptal, co by chtěla. Servírka odešla a on položil předloktí na stůl a volně sepjal ruce. Byly to široké, drsné ruce se silnými prsty. Přestože byl tak pohledný a jeho hezký zevnějšek okázalý a působivý, přiměl Meredith k pomyšlení na plátna, na něž malíři nanášejí barvu stíracím nožem. „Co chcete?“ zeptal se chladně.

	Meredith cítila, jak jí rudnou tváře. „Nic, jen si promluvit o Harriet. Určitě vás její smrt rozrušila, takže vás samozřejmě nechci zbytečně zneklidňovat.“

	Green s nepřátelským výrazem v očích a napjatým držením těla přemýšlel nad odpovědí. Nejradši by utekl, napadlo ji. Nemůže, a tak musí z této výměny názorů vybruslit slovně. „To je od vás velmi ohleduplné,“ promluvil nakonec upjatě. „Samozřejmě že mě její smrt rozrušila a hlavně to, jak k ní došlo. Byl to obrovský šok a ze strany toho mladíka hanebné chuligánství. Ale předpokládal jsem, že pokud jde o budoucí postup, mají příslušné orgány všechno pevně v rukou. Chcete snad naznačit opak?“

	„Kdepak, to vůbec ne. Jenže je to poněkud složitější, než se původně zdálo.“ Green přimhouřil oči, pevněji sevřel ruce na ubruse, sklonil hlavu a pozoroval ji. Manýry ze zasedací síně správní rady, pomyslela si. Přitlačila. „Jak možná víte, Harrietina pitva odhalila v její krvi stopy sedativ.“

	„Opravdu?“ nadzvedl husté obočí. Buď byl velmi dobrý herec, nebo skutečně netušil, kam Meredith míří.

	„Nikdo, kdo Harriet znal a s nímž jsem mluvila, to nechápe. Nebrala léky na uklidnění. Vlastně neužívala vůbec žádné. Podle ostatních nemívala deprese. A nikde jsme nenašli prázdné krabičky ani zbytky léků.“

	„Kdo my?“ otázal se Green, aniž z ní spustil oči.

	„Já, její rodina – policie.“ Poslední slovo doplnila po znatelné pauze.

	„Co to má společného se mnou?“

	„Možná byste to mohl pomoci objasnit. Nesvěřila se vám, že by byla v depresi nebo brala léky? Neviděl jste u ní doma nějaké prášky?“

	„Odpověď na všechny tyto otázky zní ne.“

	Servírka jim přinesla kávu. Green položil na ubrus dvě librové mince a mávl na překvapenou a potěšenou dívku, aby zmizela. Prozrazuje své pocity, pomyslela si Meredith navýsost spokojeně. Je typem člověka, který normálně kontroluje drobné, i když si koupí jen krabičku zápalek. Teď je vyděšený.

	„Musím vám říct, slečno – ach – Mitchellová, že se mi vůbec nezamlouvá, že mě takhle zpovídáte. Měla byste mít pádnější argumenty.“ Uzpůsobil svůj hlas i chování tak, aby drobným smrtelníkům nahnal hrůzu, a pravděpodobně v minulosti uspěl. Jenže teď ne.

	Tohle na mě nezkoušej! ušklíbla se Meredith v duchu téměř radostně. Nebyla v práci žádný nováček a měla co do činění s mnohem horšími nadutci, než byl on. Nenažene jí strach.

	„Napadlo mě,“ ohradila se klidně, „že byste možná rád věděl přesně, jak Harriet zemřela, poněvadž jste byli velmi dobří přátelé.“

	„Třeba jsem se domníval, že je jasné, jak zemřela. A naše přátelství možná přeceňujete.“

	„Byl jste u ní na Boží hod, viďte? Tedy večer rozhodně. Myslím, že to naznačuje jistou blízkost.“ Meredith usrkla kávy, aby mu ukázala, že se jí netřese ruka.

	„Kdo jste, kromě toho, že bydlíte v Harrietině sousedství?“ zeptal se náhle.

	Meredith mu to vysvětlila a Greenův výraz ještě zostražitěl. Nechal lokty na stole, jen zvedl sepjaté ruce a opřel si o ně bradu. Kávy se ani nedotkl. Nebyl ochotný podstoupit stejný test, jaký udělala ona.

	„Poslouchejte mě,“ promluvil tiše. „Řeknu vám přesně, jaké bylo naše přátelství, a potom mi snad dáte pokoj. Jestli ne, podniknu zákonné kroky, abyste mě přestala obtěžovat. Nemám v úmyslu probírat s nikým cizím podrobnosti ze svého osobního života ani pracovních záležitostí, ale tohle vám ještě povím. S manželkou jsme uzavřeli civilizovanou dohodu, že si půjdeme každý svou cestou. Je partnerkou v několika mých obchodních firmách a její otec v nich vlastní značné množství akcií. Není v mém ani ve Felicityině zájmu se rozvést.“

	Meredith prudce položila šálek. Zcela mylně si vyložila tetu Lou. Slovem zelenáč nemyslela nezkušeného nováčka, ale příjmení. Green jako zelený. Měla na mysli tohohle zelenáče. Tohohle Greena.

	„Kdyby vypukl skandál… a jak jistě uznáte, Harrietina nehoda k tomu má bohužel velké předpoklady… kdyby se toho chytil tisk – a teď mluvím nejen o senzacechtivých bulvárních plátcích – kdyby se dozvěděli o mém přátelství s Harriet, umíte si představit, jaké historky by z toho vytvořili. ‚Milenka známého podnikatele dramaticky zemřela při pádu z koně!‘ A bůhvíco ještě? To by Felicity nesnesla, ani její otec. Určitě by usilovala o rozvod a ten stařík by si z mých společností vytáhl všechny svoje investice. Felicity by se postarala, aby dostala polovinu veškerého majetku, a já bych možná zbankrotoval, což samozřejmě nepřipustím. Nemůžu vám ani policii říct nic, co by vrhlo světlo na Harrietinu smrt. A protože si uvědomuju, že bulvární plátky platí za takové pikantní novinky zlatem, radím vám, abyste se na ně ani nepokoušela obrátit. Pochybuju, že by to váš nadřízený na úřadu zahraničních věcí ocenil. Takže se z toho, co jste zjistila, radujte jen pro vlastní potěchu.“

	Meredith se rozhořely tváře pobouřením, otevřela ústa a nadechla se k odpovědi.

	Green ji předešel, naklonil se přes stolek a upřeně se jí zadíval do očí. „Jestli se pokusíte těch informací zneužít, slečno Mitchellová, budete toho litovat. A určitě jste příliš inteligentní na to, abyste uvažovala o vydírání.“

	„Harriet byla moje přítelkyně!“ prohlásila Meredith napjatě.

	„A moje milenka,“ řekl Green chladně. „Nic víc. Jen to. Milenka.“

	Ty kryso, pomyslela si Meredith. Bídný ubožáku. Shnij si ve své ubohosti.

	„Taky váš vztah viděla takhle?“ obořila se na něj.

	„Ovšem. Nechovejte se jako uražená romantická, slečno Mitchellová. Harriet byla neobyčejně inteligentní. Věděla, že kdyby se pokusila změnit pravidla, naše pletky by okamžitě skončily.“

	„To by se vám hodilo, co?“ vyštěkla. „Kéž bych věřila, že jste se tak předem dohodli!“

	Green sevřel rty v krátkém úšklebku. „Všichni milenci se občas pohádají, slečno Mitchellová. Okořeňuje to vztah, aniž jím to nějak otřese. Ale pokud potřebujete další rady, napište do rubriky osamělých srdcí. Nemůžu říct, že mě těšilo…“ Pohnul se, aby vstal od stolu.

	„Myslím,“ nadhodila Meredith mírně, „že jedna moje starší příbuzná je přítelkyní vašeho tchána. Váš tchán je pan Ballantyne, viďte? Bydlí poblíž Newbury?“

	Není to nic světoborného, Harriet, prolétlo jí hlavou. Jen malá odplata, ale nic lepšího udělat nemůžu.

	Green ztuhl v polosedu. Jeho zdravě vyhlížející obličej ztratil barvu a zbledl do popelavé šedi. „Měla jste mě o tom informovat hned na začátku! Celý tenhle rozhovor vycházel z falešného předpokladu! Myslel jsem, že mě znáte skoro tak málo jako já vás! Kolik toho o mých záležitostech skutečně víte?“

	„Pane Greene,“ prohlásila Meredith a důstojně vstala. „Vaše záležitosti mě ani v nejmenším nezajímají, a to v jakémkoli směru. Jde mi pouze o to, abych zjistila, kde přišla Harriet k sedativům. Ale ještě na jednu otázku byste mi mohl odpovědět.“

	„Na jakou?“ zeptal se chraplavě.

	„Snídal jste s Harriet na Štěpána ráno?“

	„Ne!“ vyštěkl Green vztekle. „Odjel jsem na Boží hod asi kolem půlnoci!“

	„A už jste se nevrátil?“

	„Ne! Proč taky? Ráno mělo být shromáždění. Musel jsem se připravit. Stejně bychom se tam viděli.“

	„Dobře. Děkuju vám, pane Greene. I za kávu.“ Ledově se na něj usmála a odešla. Mlčel, v duchu zuřil a, jak si byla naprosto jistá, byl k smrti vyděšený.

	Při zpáteční cestě do Šotkových Pastvin však na ni sedla neradostná nálada. Nemělo to nic společného s vyšetřováním Harrietiny smrti, spíš s Harriet samotnou. Jaká vlastně byla cena za její nezávislost? přemítala Meredith sklesle. Tolik toužila nedovolit nikomu, aby nad ní získal navrch. Ano, Toma Fearona si držela pevně od těla. Jenže pak přišel ten mizera Green a ona podlehla jeho kouzlu, ať už bylo jakékoli. To pro něj vařila na Boží hod vynikající jídlo. A on by teď nejradši popřel, že ji vůbec znal. Řekl o ní, že to byla jeho milenka, nic víc. Za čas by ji vyměnil za novější model, stejně jako to jednou udělá s Granadou. Jak se mohla Harriet zamilovat do takového člověka? Nebo věděla, co je zač, a nevadilo jí to? To by Meredith zajímalo.

	Jenže co když… Meredith přeřadila na nižší rychlost a na odbočce do Šotkových Pastvin u Fenniwickovy autoopravny zpomalila. Na dvoře tam byl nějaký muž a vypadalo to, že už jsou opět otevřené pro veřejnost. Co když to Harriet vadilo? Co když čekala, že se Green s Felicity rozvede a ožení se s ní? Nebo se dokonce nasytila utajovanou a druhořadou rolí v jeho životě? „Nechovej se, jako by ses za mě styděl! Vezmi mě do společnosti a představ mě přátelům!“ Mohla to po něm vyžadovat. Green to nemohl a ani nechtěl udělat. Odmítl by. Ona by možná zuřila, pochopila by, jak málo pro něj ve skutečnosti znamená. Vyhrožovala mu? V tom případě by měl silný motiv ji umlčet – nadobro.

	* * *

	Po odchodu ze Dvou klíčů zamířil Markby ke zdravotnickému středisku. Taková pitomost – nechat se přistihnout, jak drží Franinu ruku. Meredith si jistě nebude myslet… nebo bude?

	„Rád bych si soukromě promluvil s doktorem Pringlem,“ sdělil ženě za přepážkou. „V kolik hodin dopoledne má posledního pacienta?“

	Podezřívavě se na něj zadívala. „Ordinační hodiny doktora Pringleho jsou na dnešní dopoledne úplně plné. Nemůže přijmout nikoho dalšího. Musíte se objednat na pátou odpoledne.“

	„Nechci, aby mě prohlédl. Jsem detektiv vrchní inspektor Markby.“ Vylovil svůj průkaz. „Potřebuji s ním mluvit služebně.“

	„Ach,“ zjihla. „Před obědem má už jen jednoho pacienta. Jestli chcete, zavolám mu –“

	Natáhla ruku ke sluchátku, ale zarazil ji. „Ne, počkám před jeho ordinací.“

	Prošel chodbou, která páchla po dezinfekci, a posadil se před dveře označené Dr. J. Pringle. Zdravotnické středisko tu fungovalo teprve dva roky, takže všechen nátěr byl nový a koberce nepotřísněné. Avšak plastové židle už jevily známky opotřebení. Markby se neklidně zavrtěl a židle zavrzala. Zářivka nad hlavou vydávala tichý, pískavý zvuk a občas zablikala.

	Z ordinace slyšel hlasy, Pringleho a nějaké pacientky. Po chvíli se ozvaly kroky a dveře se otevřely. Vynořila se usouzené vyhlížející žena a chvatně vykročila po chodbě. Pringle, jehož široké tělo se objevilo v rámu dveří, spatřil Markbyho a překvapeně vykřikl: „Vítám tě, Alane! Snad nejsi nemocný?“

	„Ne – jen jsem se zastavil na slovíčko, pokud máš chvilku.“

	„Pojď dál. Mám hodinovou pauzu na oběd. Potom jedu na domácí návštěvy, rychle si vypiju čaj a vracím se na pátou do ordinace. Zkrátka jako obyčejný praktický lékař.“ Ukázal na židli a posadil se zpátky do té, z níž před chvílí vstal. „Jde o to zítřejší vyšetřování?“

	„Ano – slyšel jsem, že jako doktor budeš svědčit.“

	„To je pravda.“

	„Jacku –,“ Markby zaváhal. „Nechci strkat nos do tvých záležitostí, ale vím, že ty a Harriet jste se před několika lety hodně přátelili.“

	„Myslím, že to tak můžeš nazvat.“ Pringleho bodrost zmizela. „Ale to mi nebrání předložit objektivní lékařský názor.“

	„Nic takového nenaznačuju. Jenže neexistuje možnost, jak se tě na to zeptat jinak než přímo, Jacku. Navštívils ji v Šotkových Pastvinách na Boží hod – večer?“

	„Ne.“ Pringle na něj upřel tvrdý pohled. „Zavolali mě k naléhavému případu. Můžeš si to ověřit.“

	„A na Štěpána ráno, ještě než jsi ji viděl na náměstí? Nebyls u ní na snídani?“

	„Ne!“ Nastala pauza a potom se Pringle tiše zeptal: „Ale někdo tam byl, viď? Nevíš kdo a rád bys to zjistil. Měla na Boží hod pánskou návštěvu – a i ráno na Štěpána.“

	„Je mi to líto, Jacku,“ povzdychl si Markby zkroušeně. „Nerad to vytahuju, pokud je to pro tebe bolestivé.“

	„Nemůžeš za to. Musíš dělat svou práci. Ne, nebyl jsem tam, ani v jednom případě. Ať už to byl kdokoli, já ne. Ale věř mi, že bych tam byl rád.“

	„Jistě, Jacku. Chápu.“

	„Máš pravdu, že to bolí. Je to už dva roky, co jsme se s Harriet, jak jsi to ohleduplně vyjádřil, přátelili, ale nikdy se to nezahojilo, Alane.“

	„Nerozhodl ses, že s tím něco uděláš, že ne, Jacku?“ Markby se v duchu modlil, aby Jack neodpověděl kladně.

	„Ne. Nezajel jsem za ní a nenacpal ji sedativy. Mám k nim přístup –,“ Pringle mávl k policím za sebou, „ale neudělal jsem to. A vůbec se mi nelíbí představa, že to udělal někdo jiný.“ Odmlčel se. „Byla ztělesněním života. Neuhasil bych ho.“

	Ženy, ženy, ženy… letělo Markbymu hlavou, zatímco kráčel zpátky ke stanici. Se všemi je těžká práce. Teď proběhne soudní vyšetřování příčin smrti. Zřejmě by mohl požádat o odročení, poněvadž došlo k trestnému činu – ze strany Pardyho to byla jasná bezohlednost. Ale ty zatracené léky… Kdyby to přišlo před porotu, každý dobrý právník by z toho Pardyho vysekal. Harriet Needhamová rozhodně způsobila spoustu problémů.

	Dostali jsme se s Alanem do trapné situace, pomyslela si Meredith. Musela přiznat, že je to její vina. Vyostřilo se to ještě tím, když ho přistihla, jak něžně drží Franinu ruku, ale podstatu navodila sama. Proto pro ni bylo obtížné zvednout telefon a zatelefonovat mu, ačkoli jí nic jiného nezbývalo.

	„Meredith?“

	Slyšela z jeho hlasu dychtivost, a dřív než stačil říct něco dalšího, vyhrkla: „Chtěla jsem vám říct, že jsem zjistila, kdo byl u Harriet na Boží hod. Rupert Green. Mluvila jsem s ním a přiznal to.“

	„Opravdu?“ Slyšela, jak tiše hvízdl.

	„Tvrdí, že odjel pozdě – v tu dobu, kdy jsem slyšela odjíždět auto – a už se nevrátil. O lécích nic neví, nebo to aspoň tvrdí. Harriet se prý nezmínila, že by byla v depresi. Chce, abychom ho do případu nezatahovali. Jestli se to jeho manželka dozví, rozvede se s ním a tchán ho přestane finančně podporovat. Celkově je pan Green velice nervózní.“

	„Měl bych si s ním promluvit.“

	„Buďte opatrný. Určitě vám začne vyhrožovat svými právníky.“

	„Zkoušel to na vás?“

	„Víceméně.“

	„Hlavně vy na sebe dávejte pozor!“ řekl přísně. „Mohl by se z něj vyklubat pěkný mizera.“

	„Jen dělá ramena a tváří se, že se ničeho nebojí. Ze zkušeností vím, že takoví lidé něco skrývají a hledají cestu, jak z toho ven.“

	„Teď jde o to, jestli tají pouze nemanželské pletky. Díky, že jste ho objevila – ale nemohla jste mi o něm říct a nechat mě, ať si ho proklepnu sám?“

	Meredith se napjala. „Zjistila jsem to až dnes odpoledne. Viděla jsem na High Street jeho auto a pak i jeho. Byla to okamžitá intuice. Riskovala jsem, jestli se vám to tak líbí, a měla jsem pravdu. Každopádně byste nevěděl to co já. Vaše teta nebydlí vedle Rupertova tchána.“

	„Teď se v tom trochu ztrácím. Dostala jste mě,“ řekl Markby.

	Nastala trapná pauza, zatímco jim oběma docházel dvojí smysl.

	Chvatně vyhrkl: „Nechtěl jsem říct –“

	„To je v pořádku, Alane. Vím, jak jste to myslel.“ Meredith zavěsila.

	Markby na druhém konci také položil sluchátko, z něhož vycházelo známé šumění signalizující přerušené spojení. Meredith si určitě myslí, že jsem se zapletl s Frances Needhamovou-Burrellovou. K čertu! pomyslel si vztekle a vytáhl z přihrádky došlou poštu. S tím, co si myslela, nemohl nic dělat. Nehodlal se rozběhnout k Růžové chatě, aby jí to vysvětlil. Nechtěla blízký vztah, tak fajn. Žádný mít nebude.

	„Běž domů!“ zabručel nevrle na Pearceho, který se odvážil strčit hlavu do dveří. „Zůstanu tu přesčas.“

	„Starej je pěkně nakvašenej!“ houkl Pearce cestou dolů na ostatní.

	„Starej“ – jehož nálada se tím označením nezlepšila – se pustil do práce a dřel s několika krátkými pauzami na kávu až do pozdních nočních hodin. Proto byl stále v budově, když přijali telefonát na tísňové lince.

	Simon Pardy měl také problém, a to s tím, že ho ostatní vyvrhli ze svého středu. Ačkoli na to byl zvyklý, komplikovalo mu to život víc, než jak už ho měl předtím. V současnosti ho nepustili skoro do žádného hostince v Bamfordu. Simon sice nebyl od přírody společenský, ale i tak ho překvapilo, jaké nesnáze mu nové omezení už tak okleštěného společenského života přineslo.

	Nejdřív mu znemožnili vstup do hospody U Vinného hroznu, a to okamžitě po silvestrovské výtržnosti. To Simonovi připadalo naprosto nefér, protože ten grázl ze stájí ho přece napadl, takže to nebyla jeho vina, ne? Pouze se bránil.

	Colin Deanes s ním souhlasil. Colin byl fajn. Ale vyhoštěn z Vinného hroznu Simon zůstal. Naopak Micky, Tracy a Cheryl mu dali jasně najevo, že oni přístup k Vinnému hroznu zakázaný nemají a rozhodně tam hodlají dál popíjet. Jejich zrada Simona nepřekvapila – trochu ho udivilo, že mu dívky přišly na pomoc, když ho Fearon napadl, ačkoli si uvědomoval, že to byla spíš otázka principu, poněvadž byl v té době s nimi jako člen jejich party. Jejich současný postoj v něm však vyvolal hořkost. Měli by dál stát po jeho boku, ne? Když s ním bydlí v jednom domě. Kdyby nastala obrácená situace, Simona by ani nenapadlo, aby se za ně postavil, ale ta myšlenka ho nijak netrápila.

	Avšak lidé ho začali nespravedlivě diskriminovat už dřív, následující den po Štěpánovi. Jako by nad ním od té události na náměstí, kdy ta děvka spadla z koně a rozbila si hlavu, viselo Kainovo znamení. Nikdo nechtěl být v jeho blízkosti. Ostatní měli pocit, že nemohou v klidu popíjet s vědomím, že on je tam, poznamenaný nešťastným znamením, prokletý. Navíc Harriet Needhamová měla překvapivé množství přátel a obdivovatelů, takže se často setkával s výhružnými pohledy i slovy. Nemusel se mít na pozoru pouze před tím chlapíkem ze stájí. Ano, slovo dalo slovo a prohnilá, pokleslá společnost se proti němu, reformátorovi, uzavřela v jednom šiku. Byl vyloučen.

	Následkem toho musel Simon popíjet sám v bamfordském nejneoblíbenějším výčepu. Vedl ho postarší bručoun, který, když se večer vyvedl, obsluhoval ve své hospodě nanejvýš šest lidí a jednal s těmi několika statečnými dušemi odporně přezíravě. Nevadilo mu, že tam Simon chodí. Nezajímalo ho, kdo jsou jeho hosté. Bylo by mu úplně jedno, i kdyby tam žádní nechodili. Neměl pronajatý dům, neměl závazky vůči žádnému pivovaru a dělal si, co se mu zlíbilo.

	Ten čtvrtek večer, necelý týden od nehody, seděl Simon sám v ponurém koutě této hospody, kterou si vzal za vlastní. Ne že by toto jeho právo někdo zpochybnil. Mrzoutský hostinský se opíral o bar a četl noviny. Ve vzdáleném rohu popíjeli dva staříci v čepicích a u dveří seděla odbarvená blondýna, kterou stejně jako Simona vykázali z několika slušných podniků, ale dnes náhodou měla štěstí. Klofla osamělého, znuděného obchodníka na služební cestě a co nejrychleji pila cinzano a limonádu, které její nový přítel platil.

	Na Simona padla melancholická a zahořklá nálada, kterou ještě podpořilo nedobré, hořce chutnající pivo v barvě slabého čaje, které hostinský prohlašoval za ležák a jen málokdy proplachoval pípy.

	Zítra bude pátek a proběhne vyšetřování příčiny smrti. Po Simonovi budou žádat, aby svědčil, vysvětlil svoje jednání. Soudce na něj bude tlačit, ptát se, na co myslel. Bude se ho snažit ošálit, aby se svou výpovědí sám chytil do pasti, aby přiznal, že jí chtěl ublížit. Nic jim nepoví. Colin ho varoval – drž se jen holých faktů. Nezapomeň, že tu nehodu viděli na vlastní oči, takže svoje činy nemůžeš popřít, ale můžeš odmítnout, že sis přál, aby se zranila. Mluv zřetelně, buď upřímný a dívej se jim přímo do očí. Nehádej se a omluv se. To poslední mu bude váznout v krku, ale Colin na tom trval. Řekni, jak toho lituješ. Neuvědomil sis, že by mohla spadnout.

	Simona zaplavila vlna sebelítosti. Člověk by řekl, že vzhledem k tomu, čím vším bude muset zítra projít, by s ním aspoň Micky mohl dnes večer zajít na skleničku. I společnost dívek by byla lepší než nic. Ale nechali ho na holičkách. Ne že by od nich čekal něco lepšího. Chtěli se ho zbavit.

	S úšklebkem odložil poloprázdnou sklenici a vstal. Měl dost. Vrátí se do Jubilee Road, kde bude mít klid. Nikdo jiný doma nebude. Hlavou se mu mihla představa, jak se ostatní baví U Vinného hroznu, a do krku mu stoupla žluč. V té chvíli všechny nenáviděl. Kromě toho na něj doma čeká práce. Vratce přešel po podlaze a na odchodu hrubě strčil do dvojice sedící u dveří.

	„Viděls to?“ ohradila se blondýna rozhořčeně a oprášila si rukáv, kterého se Simon dotkl. „Vypadá děsně a chová se jako hulvát!“

	„Doma mám dva takové…,“ řekl obchodník ponuře. „Stáli mě jmění za soukromé školy, hodiny klavíru, cesty do zahraničí – a teď se ani jeden z nich nedrží práce a neřekne zdvořilé slovo. Celý den se poflakují po domě… Nehnou ani prstem, aby pomohli svojí matce. Nechápu proč.“

	„To mi nemusíš vykládat, drahoušku!“ řekla blondýna a poplácala ho po ruce. Čistě profesionální zájem, s nímž už dříve naslouchala jeho strastem, nahradil skutečný soucit v řasenkou zvýrazněných očích. „Já vím. Mám dceru – je jí devatenáct. Utekla do Londýna a vůbec ji nenapadne napsat nebo zvednout telefon! Samozřejmě že odešla s nějakým chlápkem. Varovala jsem ji, že za moc nestojí, ale neposlouchala. Teď ani nevím, kde je nebo co dělá. A přece jí jako malé nic nechybělo! Koupila jsem tomu děcku všechno, co chtělo. Sama jsem se musela omezovat, abych jí zaplatila baletní kurzy, trikot, střevíce a kdovíco ještě. Podívej…“

	Zašátrala v kabelce a vytáhla desky. Vylovila z nich fotografie a rozložila je na umaštěný, pivem potřísněný stůl. „To je moje Cindy, když jí bylo šest. Dbala jsem na to, aby vypadala jako princeznička.“

	Obchodník vytáhl vlastní snímky. „To jsou moji dva kluci před pěti lety na Mallorce. Když si představím, co jsem za tyhle rodinné dovolené utratil… Kdybych tehdy věděl, co vím teď, tak bych si ty peníze nechal a koupil si sporťák!“

	Dotkli se hlavami, zatímco se skláněli nad směsicí fotografií zobrazujících jejich minulé životy, roztříštěné naděje i lásky, které je nakonec zavrhly, nejméně čtvrthodinu spojení společným pocitem ztráty a pobouření.

	Simon se vrátil na Jubilee Road. V domě byla tma. Otevřel hlavní dveře a do nosu ho udeřil zvětralý pach. To místo byla pěkná díra. Natáhl ruku, aby rozsvítil na chodbě, ale nic se nestalo. Zase se rozbila žárovka, což se kvůli špatnému stavu elektrického vedení stávalo každou chvíli. Po vrzajících schodech vyšel nahoru do tmy, přičemž udržoval rovnováhu díky vratkému zábradlí, které se pod jeho sevřením prohýbalo, a otevřel dveře do svého pokoje, přímo naproti schodům. Vzápětí uslyšel z vedlejšího, Mickova pokoje tiché zaskřípání. „Micku?“ zavolal. Navzdory vlastnímu předsevzetí zazněla v jeho hlase jiskřička naděje.

	Žádná odpověď. Nikdo tam nebyl. Letmá vidina společnosti byla krutě zničena, přidána na hromadu dalších vyhořelých nadějí. Simon otevřel dveře vlastního pokoje a otočil vypínačem. Místnost byla přesně taková, jak ji nechal – všude nepořádek, rozestlaná postel, nevyprané povlečení. V rohu ležela hromada špinavého prádla a na stole byla rozházená jeho práce. Simon se na ni zadíval a usmál se. Ano, dnes večer jich ještě pár přidělá. Trocha kávy mu pomůže. Zajde si nejdřív dolů a uvaří si šálek. Vkročil na tmavou podestu a nad schodištěm zaváhal. V matné záři vycházející z otevřených dveří pokoje se snažil rozeznat schody klesající do černé nicoty. Jenže pak zčistajasna světlo zhaslo a obklopila ho naprostá tma.

	„Krucinál!“ zamumlal. „Taky odešla žárovka…“ To byla poslední jasná, vědomá myšlenka, která ho napadla.

	
11. KAPITOLA

	Když ten telefonát přišel, přepojili ho přímo Markbymu. Nechal instrukce, aby zavolali Pearcemu a vyřídili mu, že se spolu sejdou na místě činu – a odjel k oběti na Jubilee Road s pohnutím, které už necítil řadu let.

	Žádný policista si nikdy nezvykne na náhlou násilnou smrt. Pokud se s ní během let svého zaměstnání setkává hodně často, vytvoří si kolem sebe ochranný štít, který ho chrání proti traumatu. Ostatním možná někdy připadá jako necitelný, ale uvnitř takový bývá jen málokdo. Většina to stále nenávidí.

	Markby se obzvlášť špatně vyrovnával s tím, když násilná smrt zasáhla někoho velmi starého či velmi mladého. Neměl Pardyho rád, ale byl to mladý život, který byl náhle uhašen. Možná s ním ten chlapec špatně nakládal, ale kdyby dostal šanci, snad by jednou našel svou cestu. Jenže Simonu Pardymu vypršel čas. Markby cítil, jak v něm bublá vztek.

	Před domem na Jubilee Road stálo policejní auto. V jednom přízemním okně svítilo světlo. V pootevřeném vchodu stál muž v uniformě, ale chodba za ním byla tmavá. V sousedních domech se občas v oknech ložnic pohnuly závěsy. Za nimi postávali sousedé, zvědaví, vystrašení, otřesení i radující se. Spousta lidí si vychutnává neštěstí za předpokladu, že se nepřihodí jim a můžou od něj odejít nebo zavřít noviny, kdykoli se ho nabaží.

	„Dobrý večer,“ pozdravil strážník. „Budete potřebovat baterku, na chodbě není žárovka. Rozsvítili jsme v obývacím pokoji a otevřeli dveře, ale na tělo moc světla nedopadá.“

	Markby se zarazil. „Vůbec žádná žárovka?“

	„Ne, pane. Zřejmě ji někdo vyšrouboval. Třeba praskla a chtěli ji vyměnit. Všichni jsou v kuchyni, s policistkou Jonesovou. Ta si umí skvěle poradit s lidmi, kteří jsou v šoku.“

	„Jejich víc?“

	„Tři. Bydlí spolu v tomhle domě. Víte, jak to chodí… dělí se o nájem. Musím říct, že když jsem to tady viděl, udivuje mě, že majitel vůbec našel někoho, kdo by tu chtěl žít!“

	„Kdo objevil tělo?“ zeptal se Markby, čímž přerušil strážníkovy úvahy o stavu nemovitosti. Na to se podívá sám. „Kdo to nahlásil?“

	„Jedna z nich, dívka. Přišli domů a našli ho společně.“

	Markby přikývl, uchopil baterku, kterou mu strážník podal, a vešel do zatuchlé chodby. Prosycoval ji i jiný pach. Mlhavý, ale poznatelný. Krev. A smrt!

	Simon ležel na zemi vedle úpatí schodiště, obličejem k zemi. Ze zlomeného nosu a z ucha mu tekla krev. Hlava mu seděla na ramenou v podivném úhlu, oči a ústa měl otevřené. Vypadal překvapeně. Zhruba v polovině schodiště bylo zábradlí rozbité. „Spadl seshora,“ zamumlal Markby. „Držel se zábradlí nebo do něj narazil, prasklo a on se zřítil dolů. Shnilé dřevo.“

	Natáhl ruku a opatrně se dotkl nerozbitého zábradlí poblíž sebe. Kolébalo se. Celá konstrukce byla vratká jako ze sirek. Schody byly sice potažené kobercem, jak bylo v módě, ale byl tak starý a prošoupaný, že z něj zbyla jen jutová výztuha plná prachu a děr – spíš nebezpečná než užitečná. Celé místo působilo nevlídně a nezdálo se, že by obyvatelé přehnaně dbali na pořádek. Snad je omlouvalo to, že bydleli na takovém místě, ačkoli na tom byli stále líp než někteří jejich vrstevníci spící ve vchodech obchodů.

	Markby si posvítil baterkou na chodbu. Světlo ze dveří obývacího pokoje, o kterém strážník mluvil, obstarávalo pouze kalné šero. Dveře ke kuchyni na konci chodby byly zavřené, ale spodem pronikal proužek silnějšího světla a zpoza nich se ozývalo mumlání hlasů.

	Venku zastavilo nějaké auto, za nímž téměř okamžitě zabrzdilo další. Markby uslyšel strážníkův hlas, potom Pearceho a pak ještě někoho. Ve vchodu ozářeném pouliční lampou se objevila Pearceho tmavá silueta. Nakoukl do šera a udýchaně se zeptal: „Pane Markby?“

	„Dobrý večer, Pearci,“ přivítal ho Markby zdvořile. „Jestli přijel fotograf, bude si to tu muset osvítit.“

	Pearce se zadíval na tělo a opatrně ho obešel. Potom pohlédl nahoru ke schodišti. „Hromada starého dřeva! Myslíte, že to byla nehoda, pane?“

	„Zatím si nemyslím vůbec nic. Ale pokud ano, byla neobyčejně nešťastně načasovaná – byl hlavním svědkem při zítřejším přelíčení.“

	„Dnešním,“ opravil ho Pearce.

	„Co?“ Markby mrkl na hodinky. Pět minut po půlnoci. „Máš pravdu. Dobře, aspoň mám důvod požádat soudce o odročení. Běž se opatrně kouknout nahoru a měj oči otevřené. Třeba se s někým pral nebo ho někdo strčil. Já si zatím promluvím s jeho přáteli v kuchyni.“

	Když otevřel dveře do kuchyně, zaplavilo ho jasně žluté světlo, až musel zamrkat. Vykročila k němu policistka Jonesová a zahradila mu cestu. Jakmile pochopila, kdo to je, přivítala ho: „Dobrý večer, pane.“

	„Jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Všichni jsou rozrušení, pane.“ Jonesová ještě o něco ztišila hlas. „Vlastně nejvíc ten kluk. Jedna z těch dívek mi připadá trochu pomalejší v chápání a ta druhá je zatvrzelá a neústupná.“

	„Zkrátka ženská,“ pokrčil Markby rameny. „Dobře, Jonesová. Ušetřete mě toho pobouřeného feministického pohledu a koukneme se, co můžete udělat. Obejděte nejbližší sousedy na obou stranách i přes ulici. Možná jim chvíli potrvá, než otevřou, ale podle poškubávání závěsů jsou rozhodně všichni vzhůru. Vyzpovídejte je, Jonesová. Vyslechněte všechny klepy i svědky, kteří Pardyho – nebo kohokoli dalšího – viděli jít domů… Však to znáte.“

	„Senzace,“ ušklíbla se Jonesová a vyrazila za svým úkolem. „Jestli budu o téhle chásce ze sousedů tahat klepy, protáhne se to na celou noc.“

	Markby se zadíval na tu „chásku“ na druhé straně kuchyňského stolu. Poznal v nich mládež, která se na silvestra zapletla do rvačky U Vinného hroznu. Jedním z nich byl mladík, který se snažil odtáhnout Simona z chumlu, ovšem nemluvil s ním zrovna soucitně. Mohlo mu být tak jedna nebo dvaadvacet, byl štíhlý, bledý a nervózní. Na kolenou choval mourovatého, zřejmě toulavého kocoura se zlověstnýma očima. Rychle a opakovaně ho hladil po krátké hrubé srsti.

	„Tak fajn,“ řekl Markby mírně. „Hlavně klid.“

	Přitáhl si židli a posadil se k nim za stůl. Kuchyň byla očividně hlavní obytnou místností domu. Byla poměrně uklizená, přiměřeně vyhřátá, celkem pohodlná. Teplo, jak zjistil, vycházelo z přenosných elektrických kamínek. Vypadala nově. Pravděpodobně si je koupili sami.

	Dvě dívky seděly vedle sebe a ostražitě ho pozorovaly. Jedna z nich měla otevřená ústa a ta druhá se na něj mračila očima lemovanýma černými kruhy. Právě ta udeřila Toma tácem. Skutečná malá bojovnice. Obě na sobě měly svoje nejlepší oblečení do společnosti – černé kožené bundy, černá trička s nevkusnými nápisy, spoustu řetězů a cvočků a podivné kovotepecké výtvory visící z ušních lalůčků. Markby otevřel ústa, ale než stačil promluvit, ta bojovnice se předklonila. Řetězy zacinkaly a zrzavo-černé číro na hlavě se jí rozhořčeně zatřáslo. Vypadala jako malý, ale útočící kohout.

	„Nikdo z nás s tím nemá nic společného! Našli jsme ho, to je všechno. Je nám to líto – ale nemá to s námi co dělat!“

	„Chápu,“ přikývl Markby klidně. „Co kdybyste mi řekli, jak se jmenujete?“

	Ona byla Tracy, ta druhá Cheryl a chlapec Micky.

	„To je váš kocour?“ zeptal se Markby Mickyho.

	„Ne – vlastně svým způsobem. Jsou tady dva. Nevím, kde je ten druhý. Toulají se kolem. V podstatě tady bydlí.“ Měl slabý belfastský přízvuk.

	„Jako my,“ utrousila Tracy. „Nemají, kam jinam by šli!“ Markby natáhl ruku ke kocourovi, ale Tracy ho varovala: „Kouše!“

	„Aha. Tak v tom případě ho nepohladím.“

	„Nám nic neudělá!“ hájil Mick zvíře.

	„Simona kousl,“ namítla Cheryl. Konečně promluvila.

	„Opravdu?“ zajímal se Markby. „Simon snad neměl kočky rád?“

	„Nic neměl rád. Lidi ani zvířata. Divnej chlápek.“

	„Přesto demonstroval za zrušení honu na lišku, ne? Takže třeba měl rád lišky.“

	„Nic o tom nevěděl,“ řekla Cheryl nezřetelně. „Nadělal spoustu řečí, ale já jim nepřikládala velkou váhu. Vždycky se na člověka pronic zanic utrhl.“

	„To nebyl jeho nápad, to s tím honem!“ ušklíbla se Tracy pohrdavě. „Simon nikdy nevymyslel nic vlastního, opakoval jen, co řekli jiní lidé. Někde někoho slyšel a chytil se toho. Pořád obhajoval, co tvrdil Deanes.“

	Markby nadzvedl obočí. „Colin Deanes, ten spisovatel?“

	„Jo – myslím že jo. Nepíše příběhy ani scénáře pro televizi, jen suchopárné nesmysly. Bůhvíkdo to čte. Ale Simon k němu nekriticky vzhlížel.“

	„Koukněte,“ vložil se do rozhovoru mladý Ir. „Opravdu nic nevíme. Byli jsme celý večer pryč.“

	„Pardy s vámi nešel?“

	„Ne, po té rvačce na Silvestra ho nechtěli k Vinnému hroznu pustit. Určitě si na to pamatujete, byl jste tam. Ale my tam chodíme pořád. Nám to nezakázali.“

	„Kde tedy Simon pil?“

	Letmo na sebe pohlédli. „Kdoví,“ odpověděli sborově.

	„Tak kdo ho našel?“

	„My všichni,“ ujala se Tracy opět slova. „Přišli jsme sem společně.“

	„V kolik hodin?“

	„Hmm –,“ zadívala se na své společníky, jako by si to chtěla ověřit. „Nebylo pozdě, asi dvacet minut po jedenácté.“ Ostatní přikývli.

	„Přišli jste sem přímo od Vinného hroznu?“

	„Ano – víceméně. Zavírají v půl jedenácté, ale cestou domů jsme se zdrželi a dali si hamburger u dodávky, která večer parkuje večer před knihovnou.“

	„Fajn, pokračujte. Přišli jste sem a…?“

	„Otevřeli dveře a narazili na něj,“ odvětila Tracy krátce.

	„Sahali jste na něj?“

	Zarazili se a pokradmu po sobě pokukovali. „Klekl jsem si a položil mu ruku na rameno,“ připustil nakonec zdráhavě Micky. „Nepohnul jsem s ním. Když jsem mu sáhl na tvář, pochopil jsem…“ Začal vypadat rozrušeně a kolem úst mu vyrazily kapky potu. „Cítil jsem na prstech něco lepkavého a došlo mi, že je to krev… Měl jsem strach a uskočil jsem. Potom jsem to zkusil znovu – nahmatat pulz. Držel jsem ho za zápěstí. Skoro jsem se pozvracel.“

	„To od vás bylo statečné,“ poznamenal Markby a myslel to vážně. „Zkusit to znovu. Ale určitě jste s ním nepohnul?“

	„Ne! Ani za nic bych s ním nehýbal!“ Micky se odmlčel. „Jen jsem si chtěl být jistý, protože –“ Zlomil se mu hlas a sklopil oči ke zvířeti na svých kolenou. Prsty sevřel volný záhyb kůže na kocouřím hřbetě.

	„Protože? V pořádku, jen dopovězte, co jste chtěl říct,“ povzbudil ho Markby.

	„Napadlo mě – že jestli je živý nebo umírá – možná bychom měli poslat pro kněze.“ Ta slova byla téměř neslyšná. Nevzhlédl. Obě dívky na něj užasle zíraly.

	„Pro co?“ zeptala se Tracy.

	„Jen mě to tak napadlo,“ ohradil se Micky nešťastně.

	„Dobře,“ přerušil ho Markby jemně. „Potom jste ale usoudil, že je na to příliš pozdě?“

	„Ano. Řekl jsem holkám, ať na něj nesahají. Předpokládal jsem, že je mrtvý. Tracy odešla zavolat na policii.“

	„Odsud?“

	„Ne, nemáme telefon. Ale hned za rohem je automat.“

	Čas telefonátu bude v záznamech, prodavač hamburgerů si na ně možná vzpomene, poněvadž jsou to pravděpodobně pravidelní zákazníci, hostinský U Vinného hroznu rovněž. Nebude těžké časově zmapovat, kde se pohybovali. Příjemná změna. Obvykle je to mnohem složitější. Z chodby se ozvalo cinkání kovu. Fotograf si připravoval osvětlení. Ozval se nějaký nový hlas – přišel policejní lékař.

	„Neměli jste ho rádi?“

	„To neznamená, že jsme ho jen tak shodili ze schodů!“ vyštěkla Tracy.

	„To jsem neřekl. Jen mám dojem, že si vás moc nezískal.“

	„Byl praštěný,“ řekla Cheryl najednou. „Měl o kolečko víc. A těch jeho nóbl řečí jsem měla až po krk. Byl to podvodník.“

	Markby na ni překvapeně hleděl, stejně jako její dva přátelé. Nejenže to byl na její měřítka dlouhý proslov, ale byl překvapivě bystrý.

	„Proč podvodník, Cheryl?“ zeptal se rychle Markby.

	„Už jsem vám řekla – kvůli tomu, jak mluvil. A chodil do exkluzivních škol. Bydlel tu s náma a i se tak oblékal – jako by byl jedním z nás –, ale nebyl. Všechno to jen předstíral. Proto kolem něj dělal Deanes takový humbuk. Protože to byl jeden z nich, ne z nás.“

	Chudák Colin Deanes, pomyslel si Markby smutně. Takže lidé, kterým chtěl nejvíc pomáhat, ho vidí jako vměšujícího se humanitáře ze střední třídy, jemuž jde v první řadě o vlastní lidi. Ubohý Deanes.

	„Na chodbě není žárovka,“ nadhodil. „Chybí tam dlouho?“

	Znovu se na sebe podívali. „Včera byla v pořádku,“ odpověděl Micky. „V minulém týdnu jsem tam dal novou. Žárovky tady pořád odcházejí. Můžou za to elektrické rozvody.“

	„Ale obvykle vydrží déle než týden?“

	„To ano, mnohem déle. A určitě tam nějaká žárovka je.“

	Konečně…, prolétlo Markbymu hlavou a bezmocný vztek v jeho nitru nahradil pocit uspokojení. Konečně ten syčák udělal chybu. Než odešel, měl tu žárovku znovu našroubovat. Doufal, že se budeme domnívat, že Simon na tom roztrhaném koberci na schodech klopýtl, že to byla jen nešťastná náhoda. Nehoda, na kterou se zapomene. Ale teď je zřejmé, že do Pardyho někdo strčil. A navíc začíná být nepozorný a dělá chyby. Stačí mu dát trochu času… a mám ho, pomyslel si Markby ponuře.

	„Přemýšlejte,“ vybídl je. „Když jste se vrátili domů, kdo šel jako první k vchodovým dveřím, aby otevřel?“

	„Já,“ odpověděla Cheryl po chvíli.

	„Jste si jistá?“

	„Ne, nebylas to ty,“ namítla Tracy živě. „Byl to Mick.“

	„Ne, byla jsem to já. Micky se zastavil, aby zavolal Packu.“

	„Packu?“ opakoval Markby nechápavě.

	„Jeho!“ vysvětlila Cheryl a ukázala na kocoura. „Micky se zastavil, aby na něj zavolal, a já otevřela dveře. Opravdu, Tracy!“

	„Přestaňte se hádat!“ zarazil je Markby chvatně. „Co myslíte, Micku?“

	„Asi je musela otevřít některá z holek,“ přikývl Micky opatrně. „Já jsem zvedl Packu, držel ho v náručí a díval se po druhém kocourovi, ale neviděl jsem ho.“

	„Nemohl být zavřený v domě?“ zeptal se Markby. Bylo přece jen možné, že o něj Simon zakopl, přestože by to nevysvětlovalo chybějící žárovku.

	„Ne, celé dny se toulá venku. Myslíme si, že nachodí spoustu kilometrů, protože když se vrátí domů, je celý zaprášený a vypadá, že se pral.“

	Král místních kocourů, napadlo Markbyho pobaveně. Hájí svoje teritorium! „Takže když jste vešel na chodbu, nesl jste Packu?“

	„Ano – nejdřív. Potom Tracy nebo Cheryl zaječela a zakopla. Jedna z holek vykřikla, že Simon leží na podlaze. Tak jsem pustil Packu a šel se kouknout.“

	„Dobře, takže Cheryl… Byl hlavní vchod zamčený? Musela jste použít klíč?“

	„Ano.“

	„Jste si jistá?“

	„Samozřejmě že jsem.“

	Markby se pomalu rozhlédl po kuchyni. Byly v ní zadní dveře, které nevypadaly moc zajištěně, a okno –

	Vstal, přešel k němu a sklonil se, aby si ho prohlédl. „Když jste se vrátili domů, sahal na to okno někdo?“

	„Ne,“ odpověděli sborově.

	„Není dovřené. To je normální?“

	„Ano… necháváme ho tak,“ promluvil Mick. „Pro případ, že by si někdo zapomněl klíč. Přece kdo by se sem vloupával, ne?“

	Kdo? To by Markby taky rád věděl. „Co je za nimi? Zahrada?“

	„Ano, ale není nic moc. Nikdo z nás nezahradničí. Je tam jen bláto.“

	Bláto. Čím dál lepší. S trochou štěstí tam budou stopy. „Vede k nějaké další zahradě?“

	„Ne,“ zavrtěl Micky hlavou. „Táhne se k aleji jako všechny zahrady na téhle straně ulice.“

	Takže tudy přišel i odešel! pomyslel si Markby. Vyvíjí se to slibně. Takhle to chodí často. Plácáš se v něčem, co nikam nevede, ale když se necháš vést instinktem, najednou se štěstí obrátí. „Nechci, abyste se toho okna nebo zadních dveří někdo dotýkal, a ani nechoďte ven na zahradu, jasné?“

	„Jasné,“ přikývli poslušně.

	Markby se najednou přistihl, že je má všechny rád. Vlastně to byly velmi milé děti. Škoda jen těch řetězů a kovových cvočků, ale z toho vyrostou. Připadalo mu dojemné, jak na sobě lpěli. Odříznuti od svých rodin si vytvořili vlastní rodinné seskupení, usadili se v tomhle odpudivém obydlí, ujali se dvou zatoulaných koček, chodívali spolu večer ven. A do toho prostředí přišel Simon, neznámý a nevítaný vetřelec.

	„Jak vůbec došlo k tomu, že se sem Simon nastěhoval?“ zeptal se.

	„Mick ho potkal v hospodě,“ odpověděla Tracy.

	„Potřebovali jsme čtvrtého,“ vysvětloval Mick nervózně. „Simon hledal něco, kde by mohl bydlet. Svůj podíl z nájmu platil vždycky včas. Jinak o něm nic nevíme. Nikdy nic neříkal – tedy o sobě.“

	„Víte, kde bydlel předtím?“

	Micky zavrtěl hlavou.

	„Rozhodně ne tady v okolí!“ vyjela najednou Tracy svým útočným způsobem. „To bychom ho tu viděli. Jak Micky říkal, prostě se najednou objevil U Vinného hroznu.“

	„To mi stačí,“ usmál se na ně Markby. „Později budete muset podepsat výpověď, ale to pár minut počká. Klidně si uvařte čaj – ale toho okenního rámu se nedotýkejte!“

	Vyšel ven, kde narazil na doktora, jak si balí věci. „Ahoj, Alane,“ pozdravil ho lékař zasmušile. „Bez pitvy bych řekl, že má proraženou lebku a zlomený vaz. Obojí by ho zabilo. Můžu teď jít domů? Ráno, až budu mít šanci pořádně ho prohlédnout, ti napíšu podrobnější zprávu.“

	„Ovšem. Díky za pomoc.“

	Lékař odešel. Markby nařídil, aby sejmuli otisky z okna a dveří. Zatímco mluvil v kuchyni, přijela sanitka a čekala venku s blikajícím majáčkem. Pearce opatrně sešel po vratkém schodišti.

	„Vyvíjí se to dobře!“ řekl mu Markby vesele. „Spousta podezřelých okolností. Cos našel?“

	„Pár věcí vás bude zajímat, pane.“ Pearce opět vykročil nahoru po schodech. Teď všechna světla v patře svítila, takže podesta byla přiměřeně osvětlená. „Zaprvé,“ ukázal na sloupek nahoře na schodišti, „vlákna. Někdo se tu zachytil oblečením. Samozřejmě že to mohli být ti mladí, ale na druhou stranu to poškození vypadá čerstvě.“

	Markby se zastavil a zadíval se na to. Ve štěrbině dřeva na sloupku bylo zatrženo několik hrubých vlněných vláken. Jak Pearce řekl, dřevo za odštěpkem bylo světlé a čisté, takže se to muselo stát nedávno. „Vezmi si to na starost a pošli je na soudní. Ať je prověří a srovnají se vším jejich oblečením, včetně Pardyho. Pardy měl dlouhý kabát – ale připadá mi, že tyhle mají špatnou barvu. Co dalšího jsi našel?“

	Pearce se zakřenil. „Bude se vám to líbit, pane.“ Poodstoupil a vzletným mávnutím ruky pokynul k Pardyho pokoji.

	Markby vešel se znechuceným úšklebkem dovnitř. Taková spoušť. „Páni,“ hvízdl a přistoupil ke stolu zakrytému Simonovou „prací“. Ležely tam noviny, nůžky, lepidlo… zbytky vystříhaných písmen… levný papír a obálky.

	„Opravdu to byl on,“ prohlásil Pearce. „Posílal ty dopisy.“

	„Vypadají velmi podobně, viď? Srovnáme dopisní papír s dopisem Toma Fearona a tím, který dostal plukovník. I typ písma – a lepidlo.“ Markby přelétl očima neuklízeny pokoj. „Prohledej tenhle kumbál. Pořádně.“

	Vykročil zpátky dolů. Zastavil se na posledním schodu, aby nechal vynést ven nosítka s Pardyho zakrytým tělem. Na nehodu tu bylo příliš nevyjasněných okolností. Teď už nepochyboval o tom, že hledá vraha. Navíc takového, který je nedbalý – nervózní – a chyby se za ním hromadí jako sněhová koule. Začíná panikařit.

	Markby se zadíval na tmavou skvrnu na zemi. Jenže si zvykl zabíjet, prolétlo mu hlavou. Jestli ho nenajdeme, udeří znovu.

	Dopoledne, když Meredith přišla na soudní vyšetřování smrti Harriet Needhamové, jemně pršelo. Zaparkovala auto na nádvoří před budovou a vystoupila do drobného mrholení, jehož zákeřná vlhkost jí nelítostně pronikla do vlasů i oblečení. Oblékla si kabát, protože bunda jí připadala pro takovou příležitost nedostatečně úctyhodná, ale proti chladnému vlhkému počasí neposkytoval skoro žádnou ochranu a Meredith se zachvěla.

	Měla pocit, že se v soudní místnosti nějak porouchalo topení. Radiátory byly stěží teplé. Když přišli lidé, s usouzenými výrazy se choulili do sebe a brblali na zimu a déšť. Za všemi těmi stížnostmi se z jejich očí daly číst obavy z blížícího se jednání.

	Frances Needhamová-Burrellová, které to v černém oblečení a s plavými vlnitými vlasy nesmírně slušelo, podrážděně pronesla: „Jestli se mě soudce pokusí odbýt nějakým zatraceným výrokem o nešťastné náhodě, brzy zjistí, že se přepočítal!“

	Dostavil se i Jack Pringle, zachumlaný v teplém vlněném kabátě, a Tom Fearon, nepřirozeně vyfintěný v tmavomodrém krátkém zimníku a s měkkým plstěným kloboukem v ruce, jaké bývají k vidění na dostihových drahách. Zasmušile se s nimi přivítal a pak se k nim všem otočil zády.

	„Tom je mrzutý,“ poznamenal Pringle a vysmrkal se do modrého kostkovaného kapesníku. „To vlhké počasí nemůžu vystát. Ničí mi dutiny.“

	„Ty jsi doktor,“ pokrčila Fran lhostejně rameny.

	„Přesto svým dutinám nepomůžu.“

	Paní Brissettová a Fred vypadali nervózně. Fred měl uhlazené vlasy a byl čerstvě oholený. Paní Brissettová si vyměnila pletenou čapku za žerzejovou pokrývku hlavy připomínající turban a boty na zip za lesklé černé lodičky, které byly na první pohled krajně nepohodlné a na nichž nejistě balancovala.

	Plukovník Stanley, v obleku, který očividně používal na pohřby, se objevil ve společnosti své manželky, oblečené v tvídu, polobotkách, silných punčochách a ohánějící se deštníkem.

	„Doufám, že to nepotrvá moc dlouho,“ povzdychla si. „Nechali jsme oba chlapce v autě. Nudí se tam a do všeho koušou.“

	Pringle se zatvářil poněkud vyplašeně a plukovník vysvětlil: „Naši psi…“

	„Ach,“ řekl Pringle a znovu se vysmrkal.

	„Nastydls, Jacku?“ zeptala se Charlotte. „Zkus hlt whisky do horkého čaje. Nevěřím, že nachlazení vyléčí nějaké léky.“

	Meredith se rozhlédla, zda někde neuvidí Markbyho, ale zatím se neobjevil. Avšak k jejímu překvapení přišel někdo jiný. Za posledními příchozími vklouzl dovnitř Rupert Green a postavil se dozadu. Měl na sobě kabát v barvě velbloudí srsti a rukama v rukavicích z vepřovice pevně svíral opěradlo židle. Když se setkal s Meredithiným pohledem, chladně přikývl na znamení, že ji poznal. Meredith mu oplatila vznešenou úklonou. Nejradši bychom se vzájemně pobili, pomyslela si ponuře a opět zauvažovala, kde je Alan.

	V tu chvíli chvatně proběhl dveřmi, rozcuchaný, jako by byl celou noc vzhůru. Zamumlal na všechny: „Dobré ráno, dobré ráno…“ a zmizel v jiných dveřích po straně sálu. Ze vzdálené chodby bylo slyšet sílící a slábnoucí hlasy.

	Meredith přeběhl mráz po zádech. Něco se stalo, pomyslela si. Něco se stalo… něco důležitého.

	V místnosti, kde čekali, se atmosféra mírně změnila. Fran se zamračila. „Co se děje? Začínají pozdě!“

	„Asi si sedni, Charlotte,“ promluvil plukovník. „Mám dojem, že se tu chvíli zdržíme.“

	„Drahý, doufám, že kluci znovu nerozkoušou opěradla sedaček.“

	„Já taky, potvory zatracený.“

	„Z kůže se jim dělá špatně. Měl jsi pod ně naskládat noviny, Bungy.“

	„Hrom do toho,“ vykřikl plukovník. „Právě jsem si vzpomněl, že jsem nechal na předním sedadle dnešní Timesy.“

	V přední části místnosti vypukl zmatek. Objevil se soudce doprovázený pobledlým mužem v lesklém tmavém obleku a Markbym, jenž se bezvýsledně pokoušel uhladit si vlasy a celkově upravit svůj zevnějšek. Všichni se chvatně posadili. Jednání bylo zahájeno obvyklými úvodními frázemi a Meredith se napjala v předtuše, že uslyší prvního předvolaného svědka.

	V tu chvíli si uvědomila, že tam Pardy není. Nemá být hlavní osobou, která bude svědčit? Rozhlédla se, ale střetla se pouze s očima Ruperta Greena. Upřel na ni tvrdý pohled.

	Soudce se předklonil. „Vrchní inspektore Markby, říkal jste, že máte na tento soudní dvůr nějakou prosbu?“

	„Ano, pane…“ Markby vstal. „Rád bych požádal o odročení.“ V síni to překvapeně zašumělo a pak se rozhostilo hrobové ticho.

	„Kvůli čemu?“

	„V noci došlo za podezřelých okolností k náhlému úmrtí člověka, jenž měl být při dnešním soudním vyšetřování hlavním svědkem. Může to mít spojitost se smrtí slečny Needhamové. Policie vede vyšetřování a doufáme, že kriminalistické postupy brzy přinesou výsledky.“

	„Dobře,“ přikývl vyšetřující soudce. „Vzhledem k případným souvislostem toto jednání zatím odložíme, aby policie mohla dokončit vyšetřování. O dalším termínu budou dotyčné osoby informovány.“

	Jakmile soudce odešel, vypukl mírný chaos a na Markbyho začal dotírat dav.

	„Kde je Pardy?“ zeptala se Meredith. „Co se mu stalo?“

	„Co myslíte tím, že je mrtvý?“ Fran nechodila kolem horké kaše. „Kdo ho zabil?“

	„Omlouvám se, ale nemůžu o tom mluvit.“ Pokusil se vymanit ze zástupu lidí.

	„Musíte. Jsem Harrietina nejbližší příbuzná!“ trvala na svém Fran.

	„Zastavím se U Dvou klíčů, ale dnes ne, mám moc práce. Přijdu zítra.“ Markby se protlačil dopředu. Když zachytil Meredithin pohled, otevřel ústa, znovu je zavřel a vrhl po ní významný pohled, který pravděpodobně znamenal, že jí zatelefonuje později. Tedy aspoň si to myslela – nebo doufala? Dívala se za ním, dokud jí nezmizel za dveřmi.

	Za ním se tlačili všichni ostatní. Green rychle odkráčel do deště. Ostatní se pomalu rozcházeli, překvapeně rozebírali, co se stalo, a bujně spekulovali o příčině odročení.

	Meredith pomalu došla ke svému autu. V rozměrném voze zaparkovaném za ním se při pohledu na lidi vycházející z budovy divoce rozštěkali Charlottini psi. Kabinu auta posévaly konfety nebo roztrhané noviny, pravděpodobně plukovníkovy Timesy. Došla ke svému autu a vsunula klíč do zámku. Potom si najednou uvědomila, že Pringleho auto parkuje hned vedle ní a doktor sedí nehybně za volantem, s rukama položenýma na volantu, a upřeně hledí na přístrojovou desku.

	Znepokojeně se sehnula a zaklepala na okénko. „Doktore Pringle? Není vám nic?“

	Trhl sebou a pohlédl na ni. Po chvíli z jeho obličeje zmizel strnulý výraz a stáhl okénko. „Ne – omlouvám se, slečno Mitchellová. Jen přemýšlím…“ Znovu zmlkl.

	„Určitě jste v pořádku?“ zeptala se nepřesvědčeně.

	„Ano… ano. Jen že jsem se předem připravil na to, abych svědčil – o Harriet… a nakonec to nebylo nutné. Trochu mě to vyvedlo z míry.“ Téměř ustrašeně na ni pohlédl. „Abych vám řekl pravdu, hrozně jsem se toho bál. Měl – jsem ji moc rád.“

	„To jsem nevěděla,“ přiznala Meredith. „Ale dokážu to pochopit. Ačkoli jsem ji neznala dlouho, taky si mě získala.“

	„Miloval jsem ji,“ řekl Pringle prostě. „Chtěl jsem si ji vzít, ale byl to jen pošetilý sen z mé strany. Neměl jsem jí co nabídnout. Kdysi jsem ji požádal o ruku, ale odmítla mě. Dalo se to čekat. Samozřejmě měla úplnou pravdu, i když tehdy to mnou otřáslo. Byl jsem členem jezdeckého klubu, ale pak jsem toho nechal, prodal koně i všechno ostatní. Nemohl jsem se pohybovat tam kde ona, ve společnosti, na loveckých plesech a tak podobně. Když jsem ji viděl s jinými… promiňte, slečno Mitchellová. Mluvím nesmysly.“ Unaveně se usmál.

	„To je v pořádku, pane Pringle. To já se omlouvám,“ Meredith na něj hleděla v bezmocném zoufalství. Nemohla říct nic, čím by ho povzbudila. Pringle přišel o svou lásku. Na světě neexistuje smutnější situace. Napřáhla ruku a dotkla se jeho ramene v deštěm provlhlém kabátě. „Opravdu mě to moc mrzí.“

	Během zpáteční cesty domů déšť polevil, takže když zabočila z hlavní silnice na okresku, vypnula stěrače. Téměř vzápětí pohlédla do zpětného zrcátka a spatřila, že za ní zahnulo další auto, snadno rozpoznatelný mercedes Toma Fearona. Zpomalila, aby ji předjel, ale neudělal to, zřejmě mu nevadilo, že ji následuje ve stále stejném odstupu. Možná, napadlo ji, se chce stavit ve Fenniwickově autoopravně pro benzin. Ale u opravny sjel za ní na cestu k Šotkovým Pastvinám. Před Růžovou chatou Meredith zastavila a vystoupila. Mercedes projel kolem a nijak ji nepřekvapilo, když zabrzdil několik metrů před ní, vystoupil z něj Tom a vykročil zpátky přímo k ní. Čekala na něj.

	„Víte něco o tom všem – co se tam stalo?“ zeptal se bez úvodu a trhl hlavou směrem k Bamfordu.

	„Ne. Měla bych?“ vyjela podrážděně.

	„Jste Alanova přítelkyně, ne?“

	„Známá, ne přítelkyně –“ Když spatřila ve Fearonových tmavých očích ironický výraz, její podráždění zesílilo. „Neprobírá se mnou svoji práci a tak či onak jsem s ním od předvčerejšího večera pořádně nemluvila.“

	Naprostá pravda, pomyslela si Meredith rozladěně. V současné době spolu vůbec nemluvíme – ale do toho Tomu Fearonovi nic není.

	Fearon zabručel a strčil ruce do kapes modrého zimníku. „Jestli někdo Pardyho dostal, nepřekvapuje mě to, ale já to nebyl. Předpokládám, že to odročení znamená, že Alan bude všechny objíždět a vyptávat se nás, kde jsme byli každou minutu ve dne i v noci!“ Vzdorně se na Meredith zadíval. „Čekal jsem, že se bude mluvit o Harriet – že o ní budou vykládat všichni lidi, kteří se domnívají, že ji znali!“ řekl najednou.

	„Domnívají?“ Meredith nadzvedla obočí. „Myslíte si tedy, že ji ve skutečnosti neznali?“

	„Ne!“ odpověděl Fearon znechuceně. „Heleďte, viděl jsem ji každý den skoro pět let. Znal jsem ji. Působila sebejistě, nezávisle, tvrdošíjně – jenže to nebyla sebedůvěra, ale obrana.“

	„Připadalo mi,“ poznamenala Meredith, „že je pod tím vším velmi plachá.“

	„Opravdu?“ Fearon si ji pronikavě prohlížel. „V tom případě jste se pravděpodobně dostala blíž k jádru než většina. Harriet vždycky musela něco dokazovat – ne jiným, ačkoli jsem si to nejdřív myslel, ale sama sobě.“

	„Co vás k tomu vede?“ Meredith napadlo, že by mohla pozvat Fearona na kávu, ale opatrnost ji varovala, že by se ho možná později špatně zbavovala. Přestalo pršet, takže si klidně můžou promluvit venku.

	„To, jak se chovala. Když sem přijela poprvé, objevila se jednou ráno ve stájích a ptala se na cenu ustájení. Chtěla koupit koně a potřebovala ho nechat někde blízko. Dohodli jsme se a ona se mě zeptala, jestli o nějakém vhodném nevím. Chtěla lehkého loveckého koně. Nevěděl jsem, ale řekl jsem jí o několika blížících se dražbách a nabídl jí, že pokud si není jistá, zajedu tam s ní. Odpověděla, že to zvládne – vlastně mi to řekla dost ostře. Tak jsem si říkal, fajn, udělej si to po svém, ale nestěžuj si mi, až si přivedeš nějaké jankovité zvíře s prohnutým hřbetem, nohama do x a jedním okem slepým! Ale vrátila se s Blazerem, pěkným zdravým koněm s dobrou povahou – který byl sice kvůli zanedbání trochu z kondice, ale nic, co by se nedalo spravit stravou a všeobecnou péčí. Takže jsem pochopil, že pozná dobrého koně, když nějakého uvidí.“

	Meredith potlačila úsměv. Fearon si zřejmě cenil lidí podle toho, jestli poznali dobrého koně nebo ne.

	„Ale musela to udělat sama, chápete? Bylo to tak se vším – vemte si třeba to vaření. Proč nemohla podusit maso se zeleninou stejně jako každá jiná ženská? Osobně bych tomu dal přednost. Nemám rád omáčky – nevidíte, co je pod nimi. Ale ne, Harriet musela být nejlepší kuchařka široko daleko. Nesnášela, když se jí něco nepovedlo. A tak jsem došel k závěru, že někdy v životě udělala nějakou chybu – a pořád se ji snažila odčinit.“ Tom pokrčil rameny. „Myslím, že potřebovala někoho, kdo by se o ni staral.“

	„Vás rozhodně ne!“ odfrkla si Meredith, jak si později uvědomila, velmi hrubě. Avšak Tom pravděpodobně rád mluvil na rovinu, takže si mohl i nějaký upřímný názor vyslechnout.

	„Nemluvil jsem o sobě!“ zavrčel. „I když co je na mně špatného? Že mám bláto na botách? Páchnu koňmi? Tak promiňte!“

	„To jsem zrovna nemyslela.“

	„Ale ano, myslela. Jenže je to oboustranné, zlato – i vy jste ženská, která mi připadá protivná, aniž to vyrovná nějakými přednostmi. Harriet uměla dohnat člověka k šílenství – ale vynahradila to jinak!“

	„Je mi z vás špatně!“ utrousila Meredith vztekle. „Myslíte tím, že byla sexuálně atraktivní, ale na ničem jiném vám nezáleží, co?“

	„Někdy to taky zkuste – dřív než to zavrhnete!“ ušklíbl se Fearon. V očích se mu objevil výsměšný záblesk. „Když tak víte, kde mě najdete.“ Obrátil se a odkráčel k mercedesu.

	Meredith vtrhla do domu. Oči jí padly na telefon. „Teď mi nevolejte, Alane, prosím!“ modlila se v duchu. „Nebo řeknu tisíc věcí, kterých budu později litovat!“ Telefon zůstal milosrdně tichý. Jenže po chvíli, když se jí v hlavě vyrojily otázky ohledně Pardyho, už jí to nepřipadalo jako takové požehnání.

	Markby měl zatím docela jiné starosti. Když se vrátil na policejní stanici, našel Pearceho, jak postává na chodbě a čeká na něj.

	„Je tady paní Turnerová. Chce s vámi mluvit. Je to Pardyho matka, měla ho v prvním manželství. Je u ní policistka Jonesová.“

	„To je rychlost!“ podivil se Markby. „Jak se o tom tak brzy doslechla?“

	„Našel jsem mezi Pardyho věcmi její dopis a zavolal na místní policejní stanici, aby za ní někoho poslali,“ vysvětloval Pearce.

	Markby přikývl. „Dobrá práce. Jak vypadá?“

	„Pěkná ženská – i když bych to nečekal.“

	Markby otevřel dveře své kanceláře. Policistka Jonesová tam seděla s drobnou, světlovlasou, elegantně oblečenou ženou po čtyřicítce. Na stole stál nedopitý hrnek s čajem. Jakmile vstoupil, Jonesová vstala a Markby na ni kývl, že může odejít. Přitáhl si židli a posadil se naproti paní Turnerové, která na něj hleděla zmatenýma a vyděšenýma očima opuchlýma od pláče.

	„Je mi to moc líto, paní Turnerová,“ pronesl. „Musí to pro vás být hrozný šok.“

	„Reg – můj manžel – je ve Skotsku,“ zašeptala. Odkašlala si a pokusila se promluvit hlasitěji. „Jinak by taky přišel. Neměla jsem čas mu zavolat – odjel na služební cestu a během dne je těžké ho zastihnout. Tak jsem přijela sama vlakem. Nechtěla jsem řídit – byla jsem příliš rozrušená, nedokázala bych se soustředit, a kromě toho bydlíme blízko nádraží. Můj soused laskavě zatelefonoval na informace, kde mu poradili dobré spojení.“ Nervózně si pohrávala s kabelkou na klíně. Zřejmě během let ztratila na váze, poněvadž jí byly zásnubní i snubní prsteny volné. „Jsem suplující učitelka. Naštěstí mě škola v tuhle chvíli nepotřebuje, takže jsem mohla hned přijet, aniž bych musela něco zařizovat.“

	„Ano, chápu. Byla jste – promiňte mi tu otázku – v blízkém kontaktu se svým synem?“

	Nešťastně zavrtěla hlavou. „Ne, vždycky s ním byly problémy. Ale nebyla to jen jeho chyba.“ Poslední slova dodala obranným tónem a vrhla po něm nervózní pohled. „Otec mu umřel, když mu byly tři, a já se o něj musela postarat sama. Byl velmi uzavřené dítě, možná i proto, že jsem ho přes den musela dávat do školky a k paní na hlídání, poněvadž jsem chodila do práce. Některé děti tak začnou být nezávislé, ale jiné se ještě víc uzavřou, což byl Simonův případ. Později, když chodil na základní školu, nikdy neměl skutečné přátele. Bývalo velmi trapné, když měl narozeniny. Pořádala jsem malou párty, ale dalo mi spoustu práce zjistit, které spolužáky mám pozvat. Nakonec jsem většinou zavolala ty ze sousedství – ale ani na vlastní oslavě si s nimi nehrál.“

	Zmlkla a roztřesenou rukou se natáhla po hrnku s čajem. Markby trpělivě čekal, ale ten příběh už začínal nabírat známé obrysy.

	„Dělala jsem si o něj starosti a myslela si, že možná potřebuje v životě mužský vzor. Pro chlapce není zrovna nejlepší, když ho vychovává osamělá matka, a jiné prostředí by mu mohlo vyhovovat líp. A tak jsem ho poslala do internátní školy. Stálo to spoustu peněz, myslím na moje poměry – měla bych vysvětlit, že jsem armádní vdova, manžel padl při vojenském nasazení NATO. Škola dala Simonovi stipendium, což mi dost pomohlo, a navíc jsem po jeho odjezdu začala pracovat na plný úvazek, takže jsem vydělávala víc peněz. Ta škola nebyla daleko, když chtěl, mohl na víkendy jezdit domů.

	Doufala jsem, že se víc otevře. Brala jsem to podle vlastní zkušenosti – když byl ve škole, měla jsem víc volného času, takže jsem chodila mezi lidi a zapojila se do několika místních sdružení. Tak jsem poznala Rega, svého druhého manžela. Byl vdovec a člen místní historické společnosti. Dobře jsme si spolu rozuměli, měli řadu společných zájmů. Nakonec jsme se vzali.“

	„Kolik tehdy Simonovi bylo?“

	„Čtrnáct – tedy dost starý, aby to pochopil, jak jsem si myslela. Reg o něj měl skutečný zájem, snažil se mu být otcem – jenže Simon veškeré jeho úsilí odmítal.“

	Není divu, pomyslel si Markby. V životě nepoznal otcovskou autoritu a najednou mu ve čtrnácti přivedou otčíma? Nemohlo to dopadnout jinak než špatně.

	„V šestnácti ho vyloučili ze školy – propadl ze všech předmětů. Ne že by nebyl chytrý, ale – musím říct, že propadl schválně. Ze vzdoru – aby nás potrestal. Zní to hrozně…,“ ztišila hlas, „ale myslím, že nás nenáviděl.“

	„Pravděpodobně procházel nějakým obdobím,“ poznamenal Markby povzbudivě. „Spousta mladých se bouří proti svým rodičům.“

	„Ano –,“ rozjasnila se. „Dělají to, já vím. Simon tedy nechal školy a utekl do Londýna. Nebyl tehdy ještě plnoletý, ale naštěstí jsme ho našli a přivedli domů. Londýnská policie tvrdila, že jsme měli velké štěstí. Spousta mladých, kteří utečou z domova, prostě zmizí a rodiče je nikdy nenajdou. Simon zůstal doma asi půl roku, ale potom znovu zmizel. Tenkrát jsme ho už nevypátrali.

	Pak, když mu bylo osmnáct, se jednoho dne prostě objevil. Myslím, že se tvrdě protloukal, byl na mizině a nebylo mu dobře… Samozřejmě že jsme ho přijali zpátky. Doufali jsme…“ Zhluboka se nadechla. „Nefungovalo to. Nedostal práci, jen se poflakoval po domě. Reg si na něj začal stěžovat, hrozně se pohádali a Simon si sbalil věci a odešel. Bydlel po různých místech. Občas mě přišel navštívit – většinou, když chtěl peníze.“ Upřela na Markbyho přímý pohled. „Vím, proč se vracel. Říkala jsem o jeho návštěvách Regovi – ale to, že jsem mu dala peníze, jsem tajila. Reg by to nepochopil.“

	„Ovšem,“ přikývl Markby. Ačkoli už podobné historky slyšel stokrát předtím, na smutku jim to neubralo.

	„Dělala jsem si starosti,“ pokračovala paní Turnerová, „kvůli společnosti, v níž se Simon pohyboval.“

	„Jestli vás to trochu potěší, paní Turnerová, ti tři mladí lidé, s nimiž tady v Bamfordu bydlel, jsou velmi milí – i když se nezvykle oblékají a tak dál. Ale nemyslím si, že by mu nějak ublížili.“

	„To jsem ráda…,“ řekla vděčně. „Kdy – kdy dostaneme tělo? Kdy můžeme Simona pohřbít?“

	„Bohužel ještě ne. Doufám, že to bude brzy, ale nejdřív musí proběhnout vyšetřování.“

	„Ano – samozřejmě. Je legrační, že jsem se trápila kvůli tolika maličkostem. Bála jsem se, že by mohl Simon začít užívat drogy, ale nikdy mě nenapadlo… Váš seržant říkal, že Simonova smrt je podezřelá. To znamená vraždu, ne? Ale na vraždu člověk ani nepomyslí, viďte?“

	Markby se nepohodlně zavrtěl. „Při mojí práci, paní Turnerová, o ní bohužel přemýšlíme dost často.“

	„Ano, ovšem. Jen nechápu, proč by chtěl někdo Simona zabít. Vím, že s ním byly potíže – ale nikoho neohrožoval. Jak proti sobě mohl někoho popudit?“

	„Zatím nevíme, paní Turnerová. Ale snažíme se to zjistit.“

	* * *

	Když odešla, seděl Markby mlčky za stolem a kreslil si na kousek dopisního papíru sedmikrásky v květináči. Na konci třetí řady květináčů vedle něj zazvonil telefon. Byl to patolog.

	„Ahoj, Alane – už jsem s tím mládencem skončil a jakmile seženu někoho, kdo napíše zprávu, pošlu ti ji. Ale říkal jsem si, že bys možná rád věděl hned, že měl za pravým uchem pohmožděninu.“

	„Ne od pádu?“ zeptal se Markby ostře. Upustil kuličkové pero, čímž nechal poslední sedmikrásku bez květináče.

	„Nepatrná možnost tu je, ale podle mého názoru velice nepravděpodobná. Podle úhlu a povahy zranění si myslím, že tu máme tvého známého zločince a můj tupý předmět.“

	„Ještě jsme žádný nenašli.“ Ksakru, bude se muset vrátit do Jubilee Road a prohledat znovu zahradu a alej vzadu.

	„Podle mě,“ pokračoval hlas ve sluchátku, „ho nějaký pravák praštil za ucho, když k němu stál zády. Na chvíli ho to omráčilo a svalil se ze schodů jako pytel brambor.“

	Markby položil sluchátko. Slova se vrací, aby nás pronásledovala. Šla k zemi jako pytel brambor.

	„Kdo říká,“ zabručel Markby nahlas, „že je spravedlnost slepá?“

	
12. KAPITOLA

	O něco později se v to páteční ráno na rohu Jubilee Road objevil popelářský vůz, který se pohyboval pomalu a hodně se zpožděním. Po svátcích to bývá vždy stejné a Vánoce a Nový rok jsou daleko nejhorší. Pravidelné vyvážení odpadků bylo přerušeno, lidé se zásobili černými igelitovými pytli, aby měli kam dát přebytečný odpad, a jeho množství se u každého domu zdvojnásobilo.

	Začali na Jubilee Road stejně jako v každé jiné ulici. Dva popeláři ve žlutých kombinézách se pohybovali rychle a systematicky, každý po jedné straně, sbírali plastové pytle i další obaly a v odstupech je vršili na úhledné hromady. Za nimi projížděl nákladní vůz a když dorazil k hromadě, muž ve žluté kombinéze zvedl pytle či krabice a hodil je dozadu, kde je kovové ozubení vtáhlo do vnitřku vozu.

	Odpadky po svátcích působily poměrně dojemně. Pestře barevné balicí papíry zdobené soby a postavičkami Santa Clause vyčnívaly zmuchlané z igelitových pytlů, které praskly nebo je protrhly kočky. Mezi okousanými zbytky krůty ležela prázdná lahev od šampaňského oznamující příchod dalšího roku, řetěz vánočních žároviček, které přestaly fungovat, drahá hračka, už rozbitá tak, že se nedala opravit.

	Mezi nasáklými čajovými sáčky a slupkami od brambor bylo vidět pozůstatky vánočních pohlednic zobrazujících lidi plahočící se do kostela sněhovými závějemi, přestože tento rok nebyly v Bamfordu bílé Vánoce. A z Jubilee Road jich ani do kostela mnoho nechodilo.

	Před číslem třiačtyřicet se muž, který sbíral pytle, zastavil a zvědavě pohlédl na uniformovaného strážníka stojícího ve vchodu. Kolem roztrženého igelitového pytle s odpadky vyhozeného u branky sousedního domu se protáhl mourovatý kocour, ale před číslem třiačtyřicet žádný pytel nebyl.

	„Co se tu děje?“ zeptal se popelář policisty a trhl hlavou k číslu třiačtyřicet.

	„Do toho vám nic není,“ odpověděl strážník.

	„Kde mají pytel s odpadky? Jestli ho nevystrčí ven, nemůžu ho vyhodit. Nemám čas klepat na dveře a připomínat jim to. Ani to nemáme dělat. Příkaz z radnice. Je to prý mrhání časem.“

	„Nemůžeme vám ho dát,“ řekl strážník.

	To připadalo muži divné. „Proč ne? Jsou v něm snad schované korunovační klenoty?“

	„Bude se to zkoumat…,“ odpověděl strážník nabubřele. „Váš kolega na vás čeká ve voze.“

	„Hmm,“ zabručel popelář a zdráhavě vykročil k sousednímu domu. „Mazej odsud!“ Kopl po kocourovi, který uskočil a vyběhl na zeď, odnášející si znetvořený kousek kuřecí zdechliny vytažený z pytle. „Ty kočky,“ odfrkl si muž znechuceně. „Každej tejden ty pytle potrhají.“ Sebral igelitový pytel a hodil ho na vůz. Potom se vrátil ke strážníkovi. „Co hledáte?“

	Strážník byl bystrý mladík, který by se rád stal detektivem. Mohl popeláře odbýt, aby si hleděl svých věcí, ale vnitřní instinkt ho zarazil. „Něco těžkého, tvrdého… Nějakou zbraň,“ odpověděl neutrálním tónem.

	„Nepovídejte…,“ promluvil popelář vzrušeně. „Někoho zabili?“

	„Možná,“ připustil strážník.

	Z nákladního auta, které se opět pomalu rozjelo, se ozvalo pronikavé hvízdnutí a nesrozumitelný výkřik.

	„Už jdu!“ zavolal popelář a následoval ho.

	Seržant Pearce už postával v zahradě čísla třiačtyřicet – kam ho chvatně odeslal jeho nadřízený, jakmile domluvil s patologem. „Najdi to!“ přikázal mu Markby ostře. Pearce se tedy rychle odebral na Jubilee Road s dvěma dalšími strážníky a společně pročesali zahradu i alej. Teď pomáhal nešťastnému strážníkovi dokončit prohledávání posledních zbytků v pytli s odpadky. „Kdyby to aspoň tolik nesmrdělo,“ zamumlal strážník. „Fuj – co to je?“

	„Rýžový pudink…,“ ušklíbl se Pearce, když pohlédl na strážníkovu ruku. „Z konzervy. Taky ho mám rád.“

	Strážník něco zabručel a utřel se do kusu hadru. Vysypali poslední zbytky obsahu. Plechovky od piva a coca-coly se rozkutálely do všech směrů a na zablácené dlažební kostky se snesly nedopalky cigaret. Z konzerv od fazolí vytékala červená omáčka.

	„Nic!“ odfrkl si Pearce znechuceně. „Nic, čím by ho mohli praštit do hlavy!“

	„Na zahradě jsme taky skončili – ne že by tam toho moc bylo,“ utrousil strážník nevrle. „Nikde nic. Prošli jsme všechny zarostlé záhony a i ta alej vzadu je čistá.“

	Ozvaly se kroky a oba muži vzhlédli. „Dobrý den, pane…,“ promluvil Pearce a mrkl na hodinky. Byla téměř jedna. „Smůla, ale kde nic tu nic. Bohužel. Hledali jsme na zahradě, v aleji vzadu i v tomhle pytli s odpadky. Zachránili jsme ho před popeláři. Dneska vyvážejí.“

	„Chceš říct,“ promluvil Markby pomalu, „že všechny ostatní pytle z téhle ulice odvezli‘?“

	Rozhostilo se nejisté ticho. „Hmm, ano, pane,“ odpověděl Pearce a zrudl.

	„Mohl tu zbraň hodit do některého z nich!“ vypěnil Markby vztekle. „Vlastně je to mnohem pravděpodobnější, jestli ji tedy vůbec někam hodil!“

	„Promiňte, pane,“ omlouval se nešťastný Pearce. „Mělo mě to napadnout.“

	Markby zavrčel a opět prošel domem k muži v uniformě stojícímu na stráži.

	„Co popeláři?“ vyštěkl.

	„Právě odjeli, pane!“

	Markby zaklel a zdrceně se rozhlédl. Nikde nic, jen útržek vánoční pohlednice, kuřecí kost a kousek zlaté stuhy naznačovaly, kde ležel u vedlejšího domu pytel s odpadky. Podobné pozůstatky se v odstupech objevovaly podél celého chodníku.

	„Kočky ty pytle roztrhají, dřív než vůz přijede,“ prohodil strážník na vysvětlenou. Doufal, že za to nedají vinu jemu.

	„Zatraceně,“ ulevil si Markby. „Mohlo to být v kterémkoli jiném. Budeme muset prohlédnout městskou skládku. Ksakru, ksakru, ksakru…!“ Vykročil k svému zaparkovanému autu. Pearce býval obvykle schopný, ale dnes dopoledne se dopustil hrubé chyby – zčásti i kvůli načasování. O tom, že Pardyho udeřili do hlavy, se Markby dozvěděl až po návratu z odročeného soudního vyšetřování. Kdyby se Pearce dostal na Jubilee Road o hodinu dřív… Jenže takové úvahy byly k ničemu. Markby byl jediný, kdo za to nesl odpovědnost.

	Zpoza rohu ulice se vynořila postava ve žluté kombinéze a rychle se k nim blížila.

	„Hej, pane!“ zavolal popelář na strážníka. „Víte, jak jste říkal, že hledáte něco jako zbraň…“

	„Ano?“ Strážník vrhl nervózní pohled po vrchním inspektorovi. Jestli to slyšel, roztrhá ho na kousky za to, že si povídá o pátrání s neznámým člověkem.

	„Před domem na rohu se roztrhl další pytel,“ pokračoval popelář, „a když jsem ho zvedl, tohle z něj vypadlo… Řekl jsem kolegům, co jste povídal, a Baz, řidič, tvrdil, že bych vám to měl předat, jen pro případ.“ Podal mu malou dřevěnou paličku.

	„Dávejte pozor, jak to držíte!“ vykřikl strážník. „Pane Markby, počkejte chvilku!“

	V pátek večer začalo znovu mrholit a Meredith zapnula plynový krb a pustila si televizi. Čas od času vrhla pokradmý pohled k telefonu, ale odmítal zazvonit a poněvadž šlo o princip, nehodlala ho zvednout jako první. Obvykle nebyla vášnivý televizní divák, protože zjistila, že jí to brání v přemýšlení. Ale právě teď jí připadalo, že je nesmírně žádoucí, aby přemýšlet přestala.

	Posadila se tedy na pohovku, nohy zastrčila pod sebe a nechala se hypnotizovat sledem barevných blikajících obrázků doprovázených špatně srozumitelnými dabovanými dialogy ze čtvrtého kanálu. Dávali jakýsi fantaskní španělský film. Avšak nezáleželo na tom, že jí zápletka připadala nesmyslná a přerušovaná snivými scénami, poněvadž většina obsahu míjela Meredithiny uši, aniž ho vnímala.

	Seděla v cizím domově na cizí pohovce a dívala se na cizí televizi. To všechno proto, že po třicítce neměla jedinou vlastní věc kromě stárnoucího auta a několika kufrů s oblečením. Pravda, kdesi mezi východní Evropou a anglickým přístavem za kanálem se pohybovala její krabice s kuchyňskými potřebami a ložním prádlem. Ale až konečně přijde, zřejmě ji ani neotevře, neboť tady má spoustu připraveného náčiní. A pokud ji nakonec přece jen rozbalí, bude se divit, proč se proboha obtěžovala to všechno tahat domů.

	V duchu však věděla, proč si s tím dala tu práci. Dopravila to domů, aby si dokázala, že má nějaký domov. Odvezla si to jako hlemýžď nebo želva na zádech. Odvoz bedny, byť plné haraburdí, naznačoval, že její život má smysl. Ale kdyby to někde na dálnici všechno spadlo z nákladního auta, vůbec by na tom nezáleželo.

	Jenže tak to přece chtěla, ne? Když poprvé odjela z Anglie (utekla by byl přesnější popis), prohlásila, že si nepřeje žádná pouta. Nechtěla vzpomínky. Toužila zvednout kufr a odejít od všeho, co čeřilo poklidnou hladinu jejího života.

	Dobře, za ta léta se naučila dvě věci. Zaprvé, že nikdy neutečeš před vzpomínkami. Zadruhé, že se z tvého útěku pomalu stává soukromý maratón. Získáš si nezávislost a nepoznáš nudu, ale jako každý, kdo dlouho kráčí po jedné cestě, se začneš bát návratu a poohlížíš se po dalším směru.

	Takové zkoumání vlastního nitra však rozhodně nepřinese nic dobrého. V televizi vysílali přestávkovou reklamu. Meredith se narovnala, přešla k oknu a zadívala se z Růžové chaty do husté tmy. Žluté světlo vpravo na protější straně cesty naznačovalo, že se do chaty s falešnou studnou někdo vrátil. Pravděpodobně Fenniwickovi. Konečně nebyla v Šotkových Pastvinách úplně sama. Přestože kousek odsud byl ve stájích Tom, žlutý záblesk byl uklidňující. Přemítala, jestli se zítra, v sobotu, vrátí na víkend i Haynesovi. Ubohá Lucy.

	Meredith mrkla na hodinky. Připozdívalo se. Ale byla to nepříjemná noc a ona nebyla ochotná jít nahoru do postele. Dívala se na film až do zmateného konce, i na následující pořad, potom si uvařila kakao a seděla tam až do časných ranních hodin, kdy si vychutnávala postarší horor.

	Když si šla ve dvě hodiny lehnout, světla v Fenniwickově domě už zhasla. Stále pršelo, teď silněji. V takovou noc by člověk nechtěl být venku. Spíš se toužil stočit pod peřinu a potlačit touhu, aby když natáhne nohu, dotkl se jiného lidského těla.

	Ačkoli nazítří ráno zářilo slunce, Meredith vstala z postele unavená a podrážděná. Zčásti proto, říkala si, že Alan nezatelefonoval, zčásti proto, že si šla lehnout tak pozdě a moc se dívala na televizi, zčásti proto, že nevěděla, co se bude dít teď, když bylo soudní vyšetřování odloženo. Kromě toho jí zbýval poslední volný víkend. V pondělí začne každodenně dojíždět do Londýna a zpátky.

	Dnes nebylo v Šotkových Pastvinách jak se zabavit. Meredith si oblékla bundu, vyšla ven, nasedla do auta a chtěla nastartovat s tím, že si zajede do Bamfordu nebo dokonce až do Oxfordu.

	Motor zakašlal, zaprskal a ztichl. Zachvátila ji panika. To auto musí být v pořádku! V pondělí se potřebuje dostat do Bamfordu na nádraží!

	Zkusila to znovu. Nic. Auto ani neškytlo. Meredith vystoupila, otevřela kapotu a nejistě se zadívala do motoru. Ačkoli nebyla mechanik, existovala šance, že uvidí nějaký odpojený drát nebo jinou viditelnou závadu. Neviděla nic, ale pravděpodobným viníkem byla vlhkost. To ubohé auto stálo celou noc na silném dešti a výsledkem byla pohroma. Meredith zavřela kapotu, otřela si ruce a vzdychla. Avšak pomoc byla při ruce v podobě Fenniwickovy opravny na okresní silnici. Vydala se tam.

	Joe Fenniwick ležel pod nějakým autem. Tedy aspoň se domnívala, že nohy vykukující ven patří jemu.

	„Pane Fenniwicku?“

	„Jo, moment…,“ ozval se tlumený hlas. Zpod auta se vysunul drobný mužíček s hubeným obličejem a zrzavou chocholkou rovných vlasů, a posadil se. „Uf…,“ vydechl a uvítal ji mávnutím francouzského klíče. „Co se děje? Chcete benzin?“

	„Ne, rozbilo se mi auto. Buď je to zapalování, nebo vybitá baterie. Stojí na cestě v Šotkových Pastvinách, před Růžovou chatou.“

	Pan Fenniwick se vyškrábal na nohy. „Tak to vy jste ta dáma, která si pronajala Russellův dům? Rád vás poznávám.“ Napřáhl ruku špinavou od oleje, ale pak si to rozmyslel a stáhl ji. „Manželka se těšila, až vás pozná, ale byli jsme na svátky pryč. U manželčiny sestry. Poranila si nohu, takže jí manželka jela pomoct, já s klukem jsme za nimi přijeli a oslavili tam Vánoce. Manželka s klukem se vrátí zítra, ale já musel přijet dřív kvůli práci.“ Pan Fenniwick se letmo ohlédl. „Takže zapalování? Podle mě to bude víc než jen baterií. Nechala jste auto venku a nepřikryla ho, mám pravdu?“

	„Ano, bohužel ano.“

	„Možná to bude v drátech. Víte co, zastavím se u vás později s odtahovým vozem a přivezu si vaše auto sem, abych se na něj mrknul. Nemůžu ho opravovat u vás, protože jsem tady sám.“

	„Jistě, to naprosto chápu, pane Fenniwicku, ale potřebuju ho už v pondělí. Musím jet do Bamfordu a chytit ranní vlak do Londýna.“

	„Mám tu taxislužbu,“ navrhl pan Fenniwick. „Takže si nemusíte zoufat. Ale do té doby vám ho spravím.“ Poděkovala mu a on dodal: „Asi jste neměla možnost poznat tu paní, co bydlela naproti vám, že ne? Jak se jí stala ta nehoda?“

	„Slečnu Needhamovou? Ale ano, měla. Hrozná záležitost.“

	„Šotkovy Pastviny jsou nešťastné místo,“ pokračoval pan Fenniwick. „Povědí vám to všichni starousedlíci. Někteří z nich se diví, proč tady s manželkou chceme bydlet, ale musím zaklepat,“ pan Fenniwick si vážně zaťukal na čelo, „že se nám tu zatím nic nestalo!“

	Meredith se vrátila k Růžové chatě. O něco později přijel pan Fenniwick v malém nákladním voze, odtáhl její auto a slíbil, že se na něj hned podívá. Meredith zůstala v Šotkových Pastvinách, aniž měla co na práci. Zadívala se k Břečťanové chatě. Nebylo divu, že Harriet trávila většinu času ve stájích, poněvadž nic jiného se tu dělat nedalo. Harriet – Fran – klíče – knihy pro venkovskou nemocnici. Něco tedy dělat mohla.

	Vrátila se domů, vzala klíče, které dostala od Fran, a zamířila k Břečťanové chatě. Vešla dovnitř a zavřela hlavní vchod. Vstoupila do obývacího pokoje a sklíčeně se zadívala na opuštěný byt. Břečťanovou chatu prostupovala podivná atmosféra zanedbanosti, jako by si dům uvědomoval, že jeho majitelka navždy odešla.

	Nábytek byl zaprášený, žádná paní Brissettová ho už nechodila leštit. Fran posbírala všechny fotografie a naskládala je do papírové krabice na zemi. Meredith se k ní sehnula a zvedla rámeček, který ležel hned navrchu. Tři malé holčičky. Fran se hodně změnila. Jako dítě byla hubená a nijak zvlášť hezká, ale jak rozkvetla! Harriet s červenými vlasy. A ta další holčička… Caroline Hendersonová, nešťastná dědička. Z těch tří teď byly dvě mrtvé.

	Meredith se zachvěla a položila fotografii zpátky.

	Většinu knih našla v prosklené knihovně. Vydala se hledat nějakou krabici a jednu nalezla nahoře v ložnici. Bylo vidět, že se Fran činila. Všechno ložní prádlo bylo naskládané v taškách a k nim byly přilípnuté lístečky s nápisem „charita“. Odnesla krabici dolů a začala do ní opatrně skládat knihy. Přitom se dívala na tituly, jestli tam není nějaká, kterou ještě nečetla. Narazila na Briony si jede pro vítězství. Odložila ji stranou s úmyslem zeptat se Fran, jestli by si ji mohla nechat. Zvedla další knihu a svraštila čelo.

	V domě byl klid, Šotkovy Pastviny byly opuštěné. Jakmile svazek otevřela, stránky v naprostém tichu hlasitě zašustily. Meredith se posadila na nejbližší židli a pustila se do čtení, tu a tam přeskakujíc stránky. Vazba byla tuhá, voněla novotou, a když chtěla Meredith obrátit stranu, musela přitlačit na nepoddajný hřbet. Tu knihu ještě nikdo nečetl. Nalistovala zpátky na začátek a zadívala se na informace o vydavateli, tiskaři, datu, autorských právech, ISBN…

	Třesk! Přišlo to z kuchyně. Meredith se zastavilo srdce. Ztuhla s knihou v ruce. „Paní Brissettová?“ zavolala. Z kuchyně se ozvalo tiché zalapání po dechu a tlumené zaklení. Chvilka ticha a potom zaskřípání a kroky. Ať už byl v kuchyni kdokoli, nebyla to paní Brissettová, ale někdo cizí, kdo si otevřel zadní vchod, aniž tušil, že je Meredith uvnitř. Jenže teď to věděl. Meredith s pohledem upřeným na dveře čekala. Další kroky na chodbě. Dveře se pomalu otevřely.

	„Dobré ráno, pane Deanesi,“ promluvila. Teď už nebyla překvapená. Vůbec ne. „Čekala jsem, že si pro to přijdete.“ Ukázala mu knihu Vzdorující mládež, kterou právě četla.

	Dnes měl na sobě bundu lemovanou kožešinou. Popostrčil si brýle na kořen nosu a zmateně na ni pohlédl. „Slečno Mitchellová? Co tady děláte? Myslel jsem, že jste odjela do Bamfordu… nemáte venku auto!“ Jeho hlas zněl mírně podrážděně, jako by udělal ve hře špatný tah.

	„Ne, pan Fenniwick mi ho ještě dneska přiveze zpátky. Doufám, že brzy.“

	Čím dřív, tím líp! prolétlo jí hlavou. Jsem s ním sama, nikdo by neslyšel, kdybych křičela – ani Tom ve stájích… Harriet měla na chodbě telefon, ale Deanes stál pořád u dveří.

	Pohlédl na knihu v její ruce. „Ano… Ta je moje. Bál jsem se, aby ji někdo nevyhodil, a tak jsem si pro ni přišel, jak říkáte. Musel jsem vypáčit západku na zadních dveřích, ale než bych šel, znovu bych ji opravil.“ Napřáhl ruku.

	Meredith zpevnila sevření. „Ráda bych si ji přečetla, už jsem s tím začala, podívejte. Nevadilo by vám, kdybych si ji nějakou dobu nechala?“

	„Ano, vadilo. To bohužel nemůžete, potřebuju ji!“ V jeho hlase zazněla panika a bledé tváře mu zčervenaly.

	„Je to pracovní výtisk, viďte?“ zeptala se Meredith. „Snažila jsem se ji koupit v Bamfordu, ale řekli mi, že ještě nevyšla. Tuhle musela Harriet dostat od vás.“

	Deanes se posadil na židli u dveří na chodbu. Brýle se mu leskly, takže mu stejně jako při předchozím setkání na pastvinách neviděla do očí.

	„Můžu to vysvětlit, slečno Mitchellová.“

	„O tom nepochybuju.“

	Zaváhal. Najednou se předklonil. „Určitě to pochopíte, slečno Mitchellová, jste inteligentní žena. Byla jste solidární, když jsem s vámi mluvil o své práci. Chápete, jak je důležitá. Ti mladí jsou na mně závislí! Jestli mě vyslechnete, porozumíte, že celá ta věc byla hrozná –“

	„Chyba?“

	„Ne – jen obrovská smůla, z níž pramenilo všechno, co se stalo potom. Ta ženská mě k tomu dohnala. Všechno šlo jako po másle, ale potom… to zjistila. Nenechala mě na pokoji.“ Deanes zvedl ruku a pokynul k Břečťanové chatě kolem sebe „Byla to příšerná ženská!“

	Joe Fenniwick ví, že to auto nutně potřebuju, letělo Meredith hlavou. Přiveze ho zpátky ještě dnes, ale kdy? Brzy, pane Fenniwicku, prosím! Mezitím se musím postarat, aby Deanes pořád mluvil.

	„Povězte mi o tom, pane Deanesi, prosím,“ naléhala.

	Předklonil se a pohled mu padl na krabici zarámečkovaných fotografií. Pak se něco stalo, aniž úplně věděla co. Trhl sebou a jeho chování se změnilo. Už nevypadal rozrušeně ani se nesnažil ospravedlnit svoje jednání. Vypadal, že mu to myslí zcela jasně – i když bůhví, jak jeho mozek fungoval – a tvářil se vztekle. Přímo rozzuřeně. Vyskočil, popadl vrchní fotografii tří holčiček a mával s ní Meredith před očima.

	„Tohle!“ křičel, „to je příčina všech těch potíží! Tři ženy, které mi zničily život! Ona!“ Bodl prstem na obrázek mladé Harriet. „Ta harpyje! Pronásledovala mě! A tahle…,“ zabodl prst pro změnu k Fran, „je úplně stejná. Zbavil jsem se jedné a objevila se druhá! Měl jsem to předvídat.“

	„A ta třetí holčička…,“ zašeptala Meredith.

	Deanes přesunul ukazováček k poslední podobizně Caroline Hendersonové. „To je Caro,“ vzdychl smutně. „Caroline, moje manželka.“

	Alan Markby seděl s Fran Needhamovou-Burrellovou v ponurém salonku U Dvou klíčů. Na nízkém stolku mezi nimi stál podnos s kávovými šálky a konvičkou. Nikdo jiný v té místnosti nebyl. Byla čistá a poměrně uklizená, ale nábytek měl vybledlou barvu, koberec byl prošoupaný, květiny v květináčích zaprášené. To Markbyho pobuřovalo nejvíc. Při utírání prachu z nábytku by nebylo tak těžké otřít i listy fíkusu vedle něj.

	„Proč se na tu kytku tak mračíte?“ zeptala se Fran. „Chcete ještě trochu kávy?“ Její ruka se vznášela nad konvičkou.

	„Ne, díky.“

	„Nedivím se vám.“

	„Není špatná – jen nemám moc času.“

	„Chápu.“ Upírala na něj pronikavé zelené oči. „Jsem vám vděčná, že jste si ho trochu udělal a přišel mě navštívit.“

	„Říkala jste, že v pondělí odjíždíte. Při soudním vyšetřování jsem neměl šanci promluvit s vámi a ani s Meredith –“ Mírně zaváhal, ale pak chvatně pokračoval: „Je přílišná shoda náhod, že Pardyho zabili v předvečer soudního vyšetřování. Proč ho vůbec někdo zavraždil? Vypadá to, že se vrah bál, co by mohl Pardy omylem vybreptnout. Mládež jako Pardy je nespolehlivá – nechá se zmást, když je soudce podrobí křížovému výslechu… Problémem je, že nevíme, co mohl říct. Je to frustrující, ale určitě to časem zjistíme. Máme s určitostí vražednou zbraň – v laborce to potvrdili a majitel, v jehož odpadcích byla nalezena, popírá, že by o ní věděl. Ten mladík Michael Leary přísahal, že žárovku na chodbě nedávno vyměnil. Máme i další stopy… V současné době zjišťuju, nebo spíš Pearce, co Pardy celý den dělal. Taky hledá veškeré Pardy ho kontakty. Jsem optimista, že toho mizeru dostaneme, a potom… se můžeme vrátit k Harrietině nehodě.“

	„Jste si jistý, že to spolu souvisí?“

	„Musí!“ přisvědčil Markby zaníceně. Trochu rozpačitě se usmál. „No, možná ne, ale jsem si skoro jistý.“

	„Jak chcete zjistit, s kým vším se Pardy znal? Kromě toho, co vám pověděli ti tři z jeho domu?“

	„Doufám, že mi Deanes pomůže. Snažím se ho sehnat. Volal jsem mu ráno domů, ale nebral to. Deanes je sociolog a spisovatel, který se zajímá o –“

	Fran se předklonila a v zelených očích jí zaplálo. „Colin Deanes? Myslíte Colina Deanese? Nemusíte mi vykládat, co je zač! Znám ho dobře! Co tady dělá?“

	Markby na ni užasle hleděl. Svírala pěsti na kolenou a obličej měla zrudlý zanícením. Plavé vlasy jí bez povšimnutí spadaly do čela.

	„Pronajal si dům na pastvinách – v samotných šotkových pastvinách, ne na samotě, která to jméno nese. Bydlí tam skoro rok.“

	„To snad není možné,“ řekla Fran ploše, opřela se do židle a nevěřícně rozhodila ruce. „Vsadím se, že když ten dům pronajímal, nevěděl, že Harriet bydlí tak blízko!“

	„Proč?“ zeptal se Markby ostře. Zamrazilo ho v zádech. „Co má Deanes společného s Harriet? Nevěděl jsem, že se znali.“

	„Znali? To si pište, že se znali! Měl se držet Harry z cesty! I mně!“

	„Vám?“ Markby se zamračil. Najednou ho něco napadlo. „Včera nepřišel na zahájení soudního vyšetřování. Proč ne? Pardy byl jeho chráněnec. Zastupoval ho jako právník.“

	„Nechtěl se se mnou setkat, na to se spolehněte!“ prohlásila Fran rozhodně. „Dozvěděl se, že jsem tady!“

	Nebo věděl…? Markby horečně přemítal. Je to příliš absurdní? Věděl, že Pardy už nepotřebuje jeho služby a podporu?

	„Dobře, Frances!“ vyhrkl živě. „Začněte od začátku a povězte mi všechno, co o Deanesovi a Harriet víte.“

	„Snad si nemyslíte…?“ Zarazila se. „Nemyslíte si, že to udělal znovu?“

	„Co udělal, Frances?“ naléhal Markby.

	„Povím vám to celé, ale táhne se to několik let zpátky!“ varovala ho. „Vlastně ještě dál, do doby, než se Deanes vůbec objevil. Začalo to, když jsme s Harry chodily do školy a kamarádily se s Caroline Hendersonovou. Všichni jsme jí říkali Caro. Naše trojka byla nerozlučná, lidé nám přezdívali Tři mušketýři. Caro byla pěkná dívka, jen trochu nemocná – diabetička. Taky byla bohatá, protože zdědila majetek po dědečkovi. Nechci tím říct, že se jí jen dařilo – byla skutečně zámožná! Neměla rodinu, jen poručníka, a peníze měla do jednadvaceti vázané ve fondu.“

	Fran se odmlčela. „Nedokážu vám to všechno vylíčit, když mám takové sucho v krku, a tohohle kafe už do sebe víc nedostanu. Dala bych si gin s tonikem.“

	„Zajdu do baru,“ nabídl se Markby a vstal. „Bude to rychlejší než se snažit, aby nám sem něco donesli. Je skoro jedenáct, takže už budou mít otevřeno.“

	Zanedlouho se vrátil s půllitrem piva a ginem s tonikem. „Pokračujte, Fran.“

	„Dobře!“ Fran uznale usrkla. „Když jsme skončily školu, dělaly jsme, co obvykle mladé dívky jako my dělávají. Já nastoupila na švýcarskou soukromou školu, jenže mě na konci prvního semestru vyzvali, abych odešla – jednou vám tu historku vylíčím, ale ne tady a teď – a potom jsem trochu cestovala. Caroline navštěvovala výtvarné kurzy. Harriet si našla práci v dobročinné organizaci, která se starala o delikventy. Tam poznala Colina. Byl čerstvě vystudovaný právník a ve volném čase pomáhal charitě. Na Harriet udělal silný dojem. Nechci říct,“ dodala Fran důraznějším tónem, „že spolu chodili! Jen ho znala, pracovala s ním a obdivovala ho. Přivedla ho na pár večírků a představila mu svoje přátele, mezi nimi i Caro.

	To byla největší chyba Harrietina života, kterou si nikdy neodpustila. Kdybych byla v tu dobu v Anglii, možná bych Harry varovala. Byla svým způsobem naivní. Když ho brala na večírky a každému ho představovala, netušila, že Deanes hledá bohatou manželku. Neměl peníze a potřeboval je. Ne pro sebe – byl svým způsobem poměrně nesobecký. Chtěl je pro svou práci, pro mládež, které pomáhal. Měl spoustu vlastních projektů, které se odlišovaly od práce v charitě, ale bez solidního a neustálého finančního zázemí je nemohl uskutečnit. Na večírcích, kam ho Harriet přivedla, potkal spoustu mladých dívek a došlo mu, že tam jsou peníze, které chce! Určitě měl pocit – poměrně oprávněný –, že sumy, které tak lehkovážně utrácejí, by se daly lépe utratit jinde. Mrhaly jimi, on by je použil pro dobrou věc. Pomohl by nastolit společenskou rovnováhu.

	Zádrhel byl, že většina těch dívek měla příbuzné, kteří měli oči otevřené a dávali si pozor na lovce věna. Kdyby projevil zájem o kteroukoli z nich, vložili by se do toho. Avšak Caroline Hendersonová byla sirotek bez jakékoli rodiny. Bylo jí jednadvacet, takže měla přístup k vlastním penězům. Byla, dalo by se říct, snadný cíl. Následoval bouřlivý románek a pak se s Deanesem vzali.“

	Frances pomalu dopila zbytek nápoje. Zelené oči byly zastřené, nevyzpytatelné. Hleděla zpátky do minulosti a byly to bolestné vzpomínky.

	„Byli nešťastní,“ promluvila příkře. „Nebo aspoň Caroline! Colin Deanes byl v sedmém nebi, protože měl peníze, s kterými si mohl dělat, co chtěl! Samozřejmě že nebyly jeho, ale uměl Caro přesvědčit, aby podepsala šeky, nebylo to obtížné. Caroline si začala uvědomovat, že v ní vidí pouze mecenášku, ne manželku. Nemiloval ji, vůbec se o ni nezajímal. Myslím, že ji málokdy viděl – dokonce i když se na ni díval, jestli mi rozumíte. Byla to žena, která financovala jeho projekty, nic víc.

	Caro začala trpět depresemi. Kromě toho se přidalo i pár záchvatů spojených s diabetem. Nebyla na tom dobře. Zhruba v té době jsem se vrátila domů a všechno se to dozvěděla. Harriet byla pološílená. Představila Deanese lidem ze svých kruhů, chválila ho před Caro i dalšími, zaručovala se za něj – a tohle byl výsledek. Vzdala se charitativní práce, opravdu to pro ni nebylo. Navíc se s Deanesem hádali kvůli tomu, jak se ke Caroline chová, takže bylo nejlepší, když se vzájemně vyhýbali.

	Potom jednoho dne přišla Caroline za Harriet na návštěvu. Nečekaně se objevila na jejím prahu a byla – jak mi Harriet později líčila – celá bez sebe nadšením. Řekla, že se konečně rozhodla. Rozvede se s Deanesem. Měla to udělat už dřív, ale bála se mu to navrhnout. Byl náladový a mohl hodně ztratit, takže z něj měla trochu strach. Ale nakonec se rozhodla a pověděla mu o tom u snídaně. Vzal to velmi dobře, líp než čekala. Nabídla mu finanční vyrovnání, které by mu dovolilo nějakou dobu pokračovat v práci, dokud by nenašel jiné zdroje. Přijal to. Byla šťastná.

	Tehdy ji Harriet, a vlastně všichni, viděli naposledy.

	Ten večer se Caroline předávkovala léky. Byla v domě sama. Deanes byl pryč s nějakou rodinou jednoho svého svěřence a udílel rady. Mohl to dokázat, dokonce dotyčnou rodinu přivedl. Kdybyste je viděl, Alane! Nevěřil byste jim ani slovo. Matka byla prostá ženská, otec darebák a ten kluk patologický lhář. Dosvědčili by všechno, o co by je Deanes požádal!

	Harriet vždycky věřila, že v době, kdy Deanes tvrdil, že měl sezení s tou problémovou rodinou, byl doma. Že se postaral, aby se Caroline předávkovala. Že ji zabil. Potíž byla, že Caro nikomu neřekla, že se chce rozvést, ani ještě nezašla za právníkem. Když se na to Deanese ptali, popřel, že by někdy mluvili o rozvodu. Harriet ho obvinila ze lži. Vmetla mu do tváře, že v den, kdy Caro zemřela, za ní byla a svěřila se jí s plány na rozvod. Jenže Deanes se ohradil, že to Harry musela špatně pochopit, že Caro byla v depresi a často si vymýšlela, protože neměla všech pět pohromadě. Caroline se v minulosti léčila proti depresi – takže skutečně nebyl důvod, proč by někdo o té Deanesově historce pochyboval.

	Jen Harry. A já. Nevěřila jsem mu, protože jsem znala Harry – a Deanese jsem odjakživa nesnášela. Harry se přes Carolininu smrt nikdy nepřenesla a stále se za ni cítila zodpovědná. Prodala dům, který zdědila po své rodině, a přestěhovala se sem do Šotkových Pastvin, pryč od všeho, co by jí připomínalo Caro a lidi, které znala…

	Jenže jak se zdá, bylo to k ničemu. Najednou se tu Deanes objevil. Jediný člověk, kvůli němuž se jí všechny nešťastné vzpomínky nahrnuly zpátky. Odjakživa byla přesvědčená, že svou ženu zabil a vyvázl bez trestu. Podle mě věřila, že pokud to bude v jejích silách, musí dosáhnout spravedlnosti, že to dluží památce Caro. Zajímalo by mě, jestli tu na sebe narazili? Nebydlel tak daleko. Pastviny jsou co by kamenem dohodil!“ Fran znovu bezmocně sevřela pěsti.

	„Nenapsala vám nějaký dopis, v němž by naznačila, že se s Deanesem znovu setkala?“

	„Ne, to bych si pamatovala. Ale na druhou stranu…“ Fran zaváhala. „Řekla jsem jí, ať se na to snaží zapomenout a pustí to z hlavy. Možná se bála, že kdyby se mi svěřila, přijela bych sem a uštědřila jí další přednášku. Ačkoli…,“ Fran se odmlčela a svraštila čelo, „Před několika měsíci připsala na konec dopisu P. S., kterému jsem nerozuměla. Něco o tom, že pro mě má překvapující novinku, ale poví mi ji, až mě uvidí. ‚Svět je malý,‘ napsala. Malý svět. Že by – ach, to je k vzteku!“

	Jenže Deanes nevěděl, jestli o tom Harriet své sestřenici napsala nebo ne, pomyslel si Markby, zatímco se snažil ovládnout vzrušení. Představa Franiny osobní korespondence ležící bez dozoru v jejím hotelovém pokoji, zatímco dole večeřela, byla možná lákavým pozváním, aby se podíval a zjistil to!

	„Jednou jste se mi zmínila, že někdo, koho znáte, spáchal vraždu a unikl trestu…,“ vyhrkl Markby nedočkavě. „Myslela jste Deanese?“

	„Ano,“ přikývla. „Kdybych věděla, že je tady poblíž, řekla bych vám to mnohem dřív. Měl něco společného s Harrietinou smrtí! Čím víc o tom teď přemýšlím, tím jsem si jistější!“

	„Mám dojem, že si s panem Deanesem budu muset brzy promluvit!“ Markby se zamračil. „Omluvte mě na minutku, Fran.“

	Chvatně vešel do haly a vytočil Deanesovo telefonní číslo. Žádná odpověď. Deanes byl stále venku – nebo práskl do bot?

	Vrátil se do salonku k Fran. „Není doma, nebo aspoň nezvedá telefon. Zajedu tam. K jeho domu vede silnice. Od hospody U Černého psa.“

	„Co Meredith?“ zeptala se Fran a vstala. „Měli bychom jí o Deanesovi říct.“

	„Ano…“ Markby se tvářil znepokojeně. „Jednou ho potkala na pastvinách. Nejdřív se zastavím v Růžové chatě a stručně jí povím, co jste mi řekla. Potom zajedu do Deanesova domu. Musím objet celá vřesoviště – ze Šotkových Pastvin tam žádná silnice nevede.“

	„Doprovodím vás,“ prohlásila Fran rozhodně. „Až pojedete k Deanesovi, můžete mě nechat u Meredith.“

	Chvatně vyšli ze Dvou klíčů na zimní slunce.

	
13. KAPITOLA

	„Vaše manželka,“ promluvila Meredith pomalu. „Chápu.“ Ve skutečnosti tomu úplně nerozuměla, ale mlha se začala projasňovat. Drobné útržky vědomostí začaly zapadat na místo jako kousky skládačky.

	„Harriet Needhamová o mně a o Caroline roznášela kruté lži,“ prohlásil Deanes zaníceně. „Byla to nestydatá, zlomyslná mrcha!“

	„Co říkala?“ zeptala se Meredith co nejklidněji. Znovu pohlédla k oknu a nastražila uši, jestli neuslyší zvuk motoru, ale v Šotkových Pastvinách bylo ticho jako v hrobě. Nevhodné přirovnání. Na hřbitov byla v Břečťanové chatě rozhodně dostatečná zima, neboť topení bylo od Harrietiny smrti vypnuté. Bylo tam vlhko a studeno a Meredith cítila, že jí nos a prsty začínají červenat. Potajmu, v obavě aby si její chování nevyložil jako projev agrese, si promnula ruce.

	„Tvrdila, že jsem Caroline zavraždil,“ odpověděl Deanes zasmušile. „Prý jsem lhal, kde jsem byl ten večer, kdy Caroline zemřela na předávkování. Ale já svou ženu nezabil!“ Jeho hlas zesílil a získal ukřivděný tón. „Nezabil jsem Caro!“

	„Dobře,“ chlácholila ho Meredith. „Povězte mi, co se stalo.“

	„Vzala si moc velkou dávku barbiturátů.“ Deanes rychle zamrkal. „Odjakživa trpěla depresemi. Navíc byla diabetička a pořád se jí dělalo špatně. A ta Needhamová do ní ustavičně hučela, vykládala jí o mně lži, naznačovala…“

	„Co naznačovala, pane Deanesi?“

	„Že jsem se s Caroline oženil jen proto, aby finančně podporovala mou práci. Ale ty peníze měly být moje, slečno Mitchellová! Osud mě zavedl ke Caro. Za co jiného by je utratila?“ Rozpřáhl ruce. „Za nic! Jen by je promrhala. Ne, měl jsem ty peníze mít. Caroline to chápala. Vysvětlil jsem jí to. Rozuměla tomu – ale ta Needhamová do toho pořád strkala nos!“

	Deanes vstal a začal neklidně přecházet po obývacím pokoji. Pokaždé, když se zastavil u krabice s fotografiemi, vrhl na tu vrchní planoucí pohled. Meredith litovala, že na ni nedosáhne, aby mu ji odstranila z očí. Jednou se pokusila předklonit a natáhnout ruku, ale ostřeji zarazil: „Nechte to tam!“

	„Nemám uvařit čaj, pane Deanesi?“

	„Ne! Zůstaňte, kde jste, abych na vás viděl! Chci vám vysvětlit, co se tu stalo. Jak jsem trpěl! Nemáte ponětí…“ Přistoupil k ní, sklonil hlavu a zkřivil obličej. „Nemáte ponětí, jak mě mučila!“ K Meredithině úlevě se opět posadil – to přecházení sem tam ji zneklidňovalo – a nervózně sepjal ruce.

	„Netušil jsem, že tady bydlí. Když se jí nepodařilo prosadit svou a přesvědčit lidi, že jsem Caroline zabil, odjela z kraje, kde jsme s manželkou bydleli. Ostatní těm jejím lžím nevěřili!“ Vítězně pokýval hlavou. „Věděli, jakou prospěšnou práci dělám, a důvěřovali mi! Ona byla naprostá nula, jen bohatá rozmazlená slečinka, ale já mohl ukázat na svoje dílo! To mluvilo za mě!“

	„Ano, pane Deanesi, o tom nepochybuju.“

	Trochu se uklidnil. „Věděl jsem, že to pochopíte. Přestěhoval jsem se sem, protože mi nabídli tu starou farmu na pastvinách. Je tam klid a mohl jsem tam psát. Opravdu jsem o té Needhamové nevěděl. Kdybych tušil, že tady bydlí, tak blízko, nikdo by mě sem nedostal. Jenže po nějaké době došlo k té smůle, o které jsem se vám zmínil. Přišlo to jako blesk z čistého nebe, zatímco jsem seděl ve vlastní kuchyni, pil kafe a s někým si povídal.“

	„S doktorem Krasnym!“ vyhrkla Meredith, dřív než se stačila ovládnout.

	Deanes si postrčil brýle na kořen nosu a upřeně se na ni zadíval. „Jste velice vnímavá, slečno Mitchellová!“ Do hlasu se mu vloudilo podezření. „Jak to víte?“

	„Napadlo mě to. Jednou jste mi vyprávěl, že doktor Krasny hledá na pastvinách plané rostliny a občas se u vás zastaví na kávu. A – a Harriet mluvila o dalších lidech, kteří jezdí do Šotkových Pastvin. Krasny se zastavoval i u ní.“

	„Ano, velmi milý muž. Neměl tušení, co provedl. Neviním ho z toho,“ pronesl Deanes vážně. „Seděli jsme v mojí kuchyni, on vyprávěl o Šotkových Pastvinách a zmínil se o ní. Domníval jsem se, že to musí být omyl. Několikrát večer jsem přešel přes pastviny až k zdejším chalupám,“ mávl po Břečťanové chatě, „a schoval se poblíž, abych ji viděl. Pozdě večer mívala mužské návštěvy. Různé muže. Byla to děvka!“

	Meredith si vzpomněla, že Lucy Haynesová říkala, že pozdě v noci slyšela někoho chodit kolem jejich chaty. Určitě to byl Deanes, když se vracel domů.

	„A pak jsem ji spatřil! Opravdu to byla ona! Nešlo o omyl, byla to stejná Harriet Needhamová, která mě pronásledovala předtím! Připadalo mi, že prožívám noční můru! Ale co bylo horší, doktor Krasny jí o mně a mém domě na pastvinách řekl, takže o mně věděla a jednou za mnou přišla.“

	Deanes se na chvíli odmlčel, jeho poslední slova zůstala viset v chladném vzduchu. Jejich jednoduchost a způsob, jakým je vyřkl, vyjadřovaly, jakou hrůzu pro něj Harrietin příchod na jeho práh znamenal. Postava z minulosti, která se zčistajasna vynořila z vřesoviště, mu nedopřála klid.

	„Pracoval jsem,“ pokračoval tiše. „Uslyšel jsem dusot kopyt a potom někdo zaklepal na dveře. Šel jsem otevřít a tam stála ona.“

	Zatímco mluvil, začal ztrácet klid, byl rozrušený, mnul si ruce, vyskakoval a znovu si sedal, v obličeji mu škubalo. „Byla na mě sprostá! Křičela, že při autogramiádě mé nové knihy udělá skandál! Snažil jsem se jí domluvit – ale neposlouchala.

	Potom za mnou pořád jezdila. Ne přímo k domu, jen na pastviny… Pracoval jsem a slyšel kopyta. Přešel jsem k oknu, vykoukl ven a ona tam asi třicet metrů ode mě seděla na tom svém rudozlatém koni, s červenými vlasy rozpuštěnými na zádech, a oba se na mě upřeně dívali. Byla jako fúrie ženoucí se po mojí stopě. Pronásledovala mě, ničila mě, den po dni, kousek po kousku. Užírala můj duševní klid, kvůli ní jsem nemohl jíst, spát ani psát! A to všechno bez jediného slova. Seděla tam a čekala, dívala se, den po dni, někdy třeba i dvacet minut. A potom odjela. Ale vrátila se, vždycky se vrátila.

	Divím se, že jsem vůbec dokázal dopsat tu knihu… Pořád jsem poslouchal, jestli nejede, představoval si dusot koňských kopyt, i když tam žádná nebyla. Někdy jsem je slyšel a rozběhl se k oknu, ale zahlédl jen Fearona, jak projíždí kolem. Domluvili se spolu. Když nepřijela ona, přijel on.

	Věděl jsem, že s tím musím něco udělat. Pomalu mě doháněli k šílenství! Ale nejsem násilnický člověk, slečno Mitchellová. Snažil jsem se jí to vymluvit, jenže to bylo zbytečné, a tak jsem se pokusil odvrátit její pozornost. Říkal jsem si, že když si bude dělat starosti s něčím jiným, zapomene na mě.“

	Deanes utrápeně zkřivil obličej. „Napadlo mě, že bych do toho mohl zapojit Simona Pardyho. Opravdu jsem mu nechtěl ublížit, věřte mi! Přál jsem si mu pomoct! Ale myslel jsem si, že i on pomůže mně! Hledal něco, za co by mohl bojovat, stejně jako většina těch nešťastných mladých lidí. Naznačil jsem mu, že by mohl svůj čas a talent zasvětit protestu proti místnímu honu na lišku. Věděl jsem, že ta ženská jezdí na lov. Lovila mě! A tak pokud jsem se z toho chtěl dostat, musel jsem být stejně prohnaný jako ta liška! Doporučil jsem mu, aby zkusil sepsat petici za zákaz lovu na obecních pozemcích – to by pro začátek omezilo jízdu po pastvinách! Navrhl jsem, aby vytvořil několik anonymních dopisů, kterými by ji rozptýlil, ale nefungovalo to.“

	Deanes vzdychl. „Byla neúprosná, sledovala moji stopu jako ohař. Nic jí to nemohlo vymluvit! Co jsem měl dělat? Když jsem dostal pracovní výtisky své knihy, pokusil jsem se s ní naposledy domluvit. Poslal jsem jí jeden poštou, ten, který držíte. Prosil jsem ji, ať si ho přečte. Chtěl jsem, aby pochopila, o co se snažím, ale na oplátku jsem od ní dostal vulgární dopis. Telefonoval jsem jí a znovu žádal, aby si to přečetla, ale křičela na mě a práskla sluchátkem.

	Byl jsem zoufalý, slečno Mitchellová! Ráno na Štěpána jsem jí zavolal a prosil ji, aby – protože jsou Vánoce – mě naposledy přijala a promluvila si se mnou. Měla dobrou náladu, souhlasila, ať přijdu. Opravdu jsem věřil, že mě vyslechne.

	Když jsem tam přišel, vařila zrovna vydatné jídlo, protože hodlala být celý den venku. Začal jsem se s ní dohadovat a ona vypadala, že mě poslouchá. Nabídla mi dokonce snídani.

	Ale byl to všechno jen krutý trik. Vůbec se nezměnila. Když jsem skončil s vysvětlováním, řekla, že mě pozvala jen proto, že byla zvědavá – zvědavá, tak to vyjádřila! – na moje argumenty. Tvrdila, že jsem blázen, jestli si myslím, že ji napálím takovou snůškou lží. Že jsem šílený! Že mi moje práce leze na mozek! Hnusná mrcha! Ale byl jsem na ni připravený. Nikdy jsem jí doopravdy nevěřil, takže jsem se na ni předem nachystal.

	Přinesl jsem si s sebou prášky. Patřily Caroline. V srdci jsem věděl, že mě Harriet nenechá na pokoji a ať půjdu kamkoli, objeví se tam stejně jako tady. Říkal jsem si, že jestli mě nevyslechne a nepřizná, že mě neměla obtěžovat, budu mít možná šanci nasypat jí ty prášky do jídla.

	Nebylo to těžké, protože se chystala na shromáždění, takže i když na mě přitom křičela sprostá obvinění a urážky, myšlenkami byla na honu. Pořád pobíhala sem a tam, nahoru a dolů a sbírala si věci. Položila dva talíře s jídlem na stůl a potom si odešla na verandu pro boty. Měl jsem spoustu času.

	Bylo snadné zamíchat jí ty prášky do jídla. Byly tak droboučké, že bych je ani já nenašel. Vrátila se, naházela to do sebe a potom mi řekla, ať vypadnu, že už na mě nemá čas. Nepřipadá vám příhodné, že jsem jí podal Carolin lék?“ Deanes vypadal absurdně potěšený sám sebou.

	„To je hrozné…,“ zašeptala Meredith zděšeně.

	„Věděl jsem, že si dá před odchodem skleničku jako vždycky a začne být omámená. Jenže účinkovaly dřív, než jsem předpokládal, a navíc jsem netušil, co provede Simon Pardy. Myslel jsem si, že Harriet spadne někde v přírodě a všichni si budou myslet, že jde o nešťastnou náhodu. Doufal jsem, že si zlomí vaz!“ dodal Deanes jízlivě. „Ale proražená lebka byla stejně dobrá. Zavřelo jí to pusu. Konečně ji to umlčelo!“

	Deanes upřel na Meredith lesknoucí se dioptrická skla. „Kdyby mě k tomu nedohnala, neudělal bych to, slečno Mitchellová! Byla to jen její vina, mohla si za to sama, ne já! Když umřela, těšil jsem se, že to skončí, ale chyba lávky! Lidé se začali vyptávat, všichni se do toho pletli. Pardy měl svědčit u soudu, kde by jim mohl říct o mně i o tom, že jsem ho navedl, aby protestoval proti honu a posílal anonymní dopisy. Mladí lidé jako on jsou nespolehliví, rozruší se a pak můžou říct cokoli! A do toho se tu objevila ta druhá ženská, Frances, její sestřenice. Netušil jsem, kolik toho Frances ví. Jel jsem do Bamfordu, počkal, až odešla na večeři, a vloupal se do jejího pokoje, abych zjistil, jestli tam nejsou nějaké dopisy o mně… Jenže se vrátila moc brzy!“

	Deanes se znovu zatvářil ukřivděně, jako by se tentokrát Fran dopustila špatného tahu a porušila pravidla. „Přistihla mě uvnitř, ale naštěstí se mi ji podařilo praštit a utéct. Přesto jsem měl nahnáno! Pořád jsem myslel na Pardyho a soudní vyšetřování. Co tam poví? Musel jsem mu zabránit, aby svědčil. Opravdu je mi to moc líto!“ Deanesův hlas zněl usouzené. „Ten kluk byl nevinný. Jeho krev na mých rukou! Ale to všechno kvůli ní! Ona s tím začala!“

	Smutek se vytratil a nahradil ho zvrácený výraz. „K tomu soudu jsem musel. Markby věděl, že jsem Pardyho právník, a i ostatní by se ptali, kde jsem. Přišel jsem trochu pozdě, a když jsem nakoukl do soudní síně, viděl jsem vás všechny, jak tam čekáte. Pochopil jsem, že to zdržení znamená, že našli Pardyho tělo.

	A pak jsem spatřil Frances! Stála přímo naproti mně a mluvila s doktorem. Byla celá v černém jako černá vdova. Nemohl jsem se s ní setkat. Bylo mi jasné, že by mě poznala, začala mi nadávat a vykřikovat obvinění ohledně Caroline. Markby není hlupák, dal by si dvě a dvě dohromady. Nikdy mě neměl rád. Nemohl jsem riskovat, že se setkám s F-Frances –“ Deanes začal v rozrušení koktat. „O-otočil jsem se a utekl, dřív než mě zahlédla. Věděl jsem, že bude vypadat divně, když tam nebudu, abych Pardyho zastupoval, ale rozhodl jsem se, že tam zatelefonuju a omluvím se, že mi bylo špatně…“

	„Tohle jste tu zapomněl?“ zeptala s Meredith a zvedla knihu ve svých rukou.

	„Ano, úplně mi to vypadlo z hlavy. Když spolykala ty prášky, toužil jsem se tolik dostat pryč, že jsem si na tu knížku vůbec nevzpomněl. Ta byla přímým vodítkem mezi námi. Bylo mi jasné, že pokud ji někdo tak inteligentní jako Frances, vy nebo Markby uvidí, okamžitě pochopí, že ji mohla dostat pouze ode mě. Bez ní by Markby ani netušil, že jsem Harriet znal. Takže jsem ji musel stůj co stůj dostat zpátky.

	Včera večer jsem se sem vydal přes pastviny. Byla šeredná noc, lilo jako z konve a já byl celý mokrý!“ Deanes se zamračil. „Jenže jste byla moc dlouho vzhůru a svítila jste! Bál jsem se, že kdybych to tady začal prohledávat, mohla byste náhodou vykouknout a uvidět baterku. Stál jsem v dešti úplně promočený, čekal, až zhasnete, a nakonec jsem to vzdal a šel domů!“

	„Omlouvám se,“ hlesla Meredith. „Nevěděla jsem, že jste venku v tom lijáku!“ I když to byla absurdní omluva, působila za těch bizarních okolností zcela logicky.

	„Proto jsem se sem dneska ráno vrátil. Viděl jsem, že je vaše auto pryč, a měl jsem radost, protože jsem si říkal, že jste nejspíš odjela do Bamfordu. Věřil jsem, že mě tu nikdo nevyruší, ale vy jste byla uvnitř a čekala na mě! Byla to léčka!“

	„Ne!“ vykřikla Meredith. „Jen další smůla! Kdyby se mi nerozbilo auto, odjela bych na celý den! Přišla jsem sem, abych zabalila knihy pro venkovskou nemocnici, jak mě o to Frances požádala.“

	„Šťoury,“ utrousil Deanes mrzutě. „Všechny ženské strkají nos do cizích věcí, úplně všechny! Mrzí mě, že jste se do toho připletla, slečno Mitchellová, protože jste velice milá. Ale ta Needhamová vás ovlivnila. Byla to mrcha, která každému lila jed do uší!“

	„Nemluvila se mnou o vás, pane Deanesi, přísahám!“

	„Na tom nezáleží,“ pokrčil rameny. „Našla jste tu knihu. Pochopila jste, o co tu jde. Musím vás zabít, slečno Mitchellová.“ Jeho hlas zněl omluvně, ale zcela rozhodně. „Je vás škoda, stejně jako Pardyho. Donutili mě k tomu, chápete?“

	To se nesmělo stát.

	Meredith, která stále svírala knihu Vzdorující mládež, mu ji teď vší silou, kterou v sobě našla, hodila do obličeje. Brýle mu spadly na zem, a když rozhodil ruce, aby se bránil, Meredith vyskočila a prohnala se kolem něj.

	Doběhla k hlavnímu vchodu, dokonce se jí podařilo otevřít dveře, ale pak ji dohonil a chytil kolem krku. Neřekla by do něj, že má takovou sílu. Pokusila se ho setřást, tlačila ho do hrudi, drápala do obličeje a kopala kolem sebe. Ale celou tu dobu vyvíjel neúprosný tlak na její průdušnici. Krev jí bušila ve spáncích. Přestávala vidět, nerozeznávala směr. Začala se dusit, jazyk jí otékal v ústech a tlačil na zuby. Před očima jí jiskřilo, vybuchovaly hvězdičky a potom ji pohltila temnota.

	„Ten syčák Deanes!“ zamumlal Markby, když se nedovolenou rychlostí řítili po okresní silnici k odbočce k Šotkovým Pastvinám. „Když jste mluvila o kabátě, který měl na sobě ten násilník v hotelu, říkala jste, že páchl vlhkostí a zatuchlinou. Nejdřív jsem si myslel, že to byl Pardy, ale po jeho smrti jsem od toho upustil. Napadl mě i Deanes, jenže potom jsem ho pustil z hlavy, protože na veřejnosti vždycky nosil tu bundu s kožešinou. Ten starý dům, ve kterém na pastvinách bydlí, je určitě vlhký, takže všechno, co leží ve skříni, bude cítit plesnivinou. Ale nechápal jsem, proč by chtěl Deanes ublížit svému chráněnci, a tak jsem ho ze seznamu podezřelých vyškrtl! Teď se to všechno ukáže!“

	Dupl na brzdu a Fran se chytila přístrojové desky, aby udržela rovnováhu. „Pozor, Alane! Nemám nic proti svižnější jízdě, ale chceme se tam dostat v jednom kuse!“

	„Meredithino auto!“ poznamenal napjatě. Dorazili k Fenniwickově autoopravně, kde Markby prudce zabrzdil a vyskočil.

	Auto stálo vzadu. Kapota byla otevřená a nějaký mužík se zrzavými vlasy a v modré kombinéze civěl do motoru.

	„Dobrý den,“ promluvil přívětivě, jakmile k němu Markby vykročil. Utřel si ruce do hadru.

	„Kde je ta paní, co jí patří tohle auto?“ zeptal se Markby ostře.

	„Čeká v Šotkových Pastvinách, až jí ho přivezu zpátky,“ odpověděl pan Fenniwick. „Nejspíš. Chtěla ho co nejdřív. To je jasné, protože když tady bydlíte, potřebujete nějaký dopravní prostředek. Zvlhla jí baterie, vážně by potřebovala novou, ale zatím jsem ji provizorně –“

	„Díky!“ vyhrkl Markby, dlouhým krokem se vrátil k vozu a posadil se vedle Fran. „Bude doma. Doufám, že si nevzala do hlavy, že se půjde projít na pastviny!“

	„To je nepravděpodobné, země je po včerejším dešti úplně mokrá,“ upozornila ho Fran prakticky, když zabočili na cestu vedoucí k chatám.

	Pomalu po ní sjížděli. „Tak jsme tady!“ prohlásil Markby. Vystoupili před Růžovou chatou a on couvl, aby pustil Fran ke dveřím jako první. V tu chvíli, jak později popisoval Pearcemu, propuklo peklo.

	Dveře protější Břečťanové chaty se otevřely. Krátce se v nich objevila Meredith a potom ji někdo prudce strhl zpět. Když se vynořila znovu, bylo to ve spleti zápasících, svíjejících se těl. Měla překrvený obličej a vyboulené oči, kterými nevidomě zírala před sebe.

	„Meredith!“ vykřikl Markby a vrhl se k chatě. Fran se vyřítila za ním, takže se krátce srazili v úzké brance do Břečťanové chaty. Deanes si opožděné uvědomil příchod dalších lidí. Pustil Meredith, která se sesula po rámu dveří, přičemž groteskně chrčela a sahala si po pohmožděném hrdle, upřel na ně divoký pohled, vyběhl z chaty a vyřítil se podél ní.

	Fran se vrhla k Meredith a Markby se rozběhl za Deanesem. Ten s atletickou lehkostí, která byla v rozporu s jeho celkovým vzhledem, přeskočil nízkou kamennou zídku do vedlejší zahrady, utíkal po trávníku kolem falešné studny a potom přeskočil další zídku, aby se dostal na cestu. Zamířil k Markbyho autu, v němž, jak si vrchní inspektor uvědomil, zůstaly klíče.

	Markby se zoufalým odhodláním upaloval za Deanesem. Než k němu dorazil, podařilo se uprchlíkovi dostat na sedadlo řidiče a šmátral po startéru. Markby prudce otevřel dveře, chytil Deanese za rameno a vytáhl ho na vozovku. „Na to zapomeň!“ vydechl ztěžka.

	Deanes zakňučel jako zvíře a zkroutil se v inspektorově sevření. Vyklouzl z bundy, jako když se polapená šedá veverka zbavuje kožešinového ocasu, a utíkal po cestě k pastvinám. Markby, který tam zůstal se samotnou bundou v ruce, zaklel, odhodil ji stranou a znovu se rozběhl.

	Bůhví jak Deanes vycítil, kam má běžet. Zvířecí instinkt ho vedl k vlastnímu teritoriu, kde by možná, na pastvinách se spoustou příkopů a křoví, Markbymu upláchl. Jenže k pastvinám nedorazil.

	Zpoza zatáčky před ním se vynořil jezdec na šedákovi. Tom Fearon. „Tome!“ zavolal Markby.

	Avšak Tom už mezitím spatřil, co se děje, a pochopil. Markby to viděl v jeho snědých rysech. A také v nich četl něco jiného. „Tome!“ zahřměl znovu a zmučeně dodal: „Tome, ne! Nedělej to!“

	Šedák se otočil přímo proti prchajícímu Deanesovi. Ten v plné rychlosti nedokázal včas zastavit. Kůň se vzepjal a Deanes se ocitl pod zvednutými kopyty. Studený vzduch Šotkových Pastvin prořízl strašlivý výkřik.

	* * *

	„Byla to ohavná chvíle,“ pronesl Markby procítěně. „Tedy nejodpornější byl pohled na to, jak vás Deanes škrtí ve dveřích Břečťanové chaty, Meredith. Ale opravdu jsem si myslel, že Tom hodlá Deanese přejet.“ Vstal a seřídil nastavení plynového krbu.

	„Měl jste mu to dovolit!“ vyjela Fran bojovně. „Já bych na něj nekřičela, aby zastavil.“

	„Děkuju za váš názor, slečno, ale v tomhle případu už bylo nešťastných náhod ažaž! Ještě že Tom v poslední chvíli strhl šedákovi hlavu stranou a vyhnul se mu. Přesto si Deanes myslel, že udeřila jeho poslední vteřina. Byl vyděšený tak, že přišel i o poslední zbytky rozumu. Po tom, co četl Tomovi z očí, mě ochotně požádal, abych ho kvůli vlastnímu bezpečí uvěznil. Tomovo úsilí můžeme popsat jako chvályhodnou pomoc počestného obyvatele při zabránění zatčenému uprchlíkovi v útěku. Soudní dvůr mu nejspíš poděkuje a dá mu padesát liber odměny.“

	„Pch!“ odfrkla si Fran jízlivě a Meredith se chrčivě uchechtla.

	Markby se na ně s úžasem a trochou podráždění zadíval. Bylo nedělní odpoledne, všichni tři seděli kolem krbu v obývacím pokoji Růžové chaty a právě dopili čaj a dojedli vdolky. Nebo spíš, dva hosté dojedli vdolky. Meredith měla dost problémů s polykáním čaje a čelila tomu, že bude nějakou dobu přežívat na jogurtech a míchaných vajíčkách.

	„Nevím, co vy dvě proti chudáku Tomovi máte!“ pokračoval Markby. „Co proboha udělal, že se vás dotkl? Souhlasím, že je trochu samorost, ale pod hrubou slupkou má ušlechtilé jádro. Deanes byl pro ženy větší hrozbou!“

	„To byste nepochopil!“ odpověděla Fran chladně a Meredith ji podpořila nezřetelným zaskřehotáním.

	„Byl to Harrietin věrný přítel!“ namítl Markby zatvrzele. „Samozřejmě že věděl o jejím románku s Greenem. Teď už mi to přiznal, i když předtím nechtěl nikoho jmenovat. Tom má zkrátka vlastní pojem o cti. Snažil se Harriet varovat, aby si Greena držela od těla, jenže ona si od něj ani od nikoho jiného nenechala poradit. Několikrát se kvůli tomu pohádali – jednu výměnu názorů jste slyšela i vy, Meredith. Když Harriet přijela do Šotkových Pastvin, měl s ní Tom pletky. Přestože to později skončilo, zůstali přáteli. Měli spoustu stejných zájmů, koně a tak dál. Tom se ji nepokoušel přesvědčit, aby Greena pustila k vodě, kvůli vlastní zhrzené lásce. Opravdu se bál, že by jí ten chlap mohl ublížit. Snažil se ji chránit. Dokonce se kvůli tomu s Greenem sám pohádal, ale tehdy zakročil plukovník a požádal ho, aby mezi členy klubu nešířil neshody.“

	„Takže všichni věděli víc, než vám řekli!“ podotkla Meredith zastřeným hlasem.

	„To lidé dělají většinou,“ připustil Markby zasmušile. „Dosvědčí vám to každý policajt!“ Znepokojeně se na ni zadíval. „Doufám, že nejste natolik šílená, abyste uvažovala o tom, že zítra pojedete do Londýna?“

	„To ať vás ani nenapadne!“ přidala se Fran důrazně. „Jste zraněná, nemůžete pracovat! Jack Pringle je proti!“

	„Čekají na mě…,“ zaskřehotala.

	„Co od vás úřad zahraničních věcí chce? Vaši krev? Stačí říct a klidně jim zavolám, co se stalo.“

	„Jen jim to vysvětlím a potom půjdu marodit, slibuju.“

	„Napsal vám Jack neschopenku?“ zeptal se Markby. „Napíšu vám policejní zprávu, při které se jim zježí vlasy. Vždyť jste se stala terčem pokusu o vraždu!“

	Meredith natáhla ruku a zvedla arch hustě popsaného papíru. „Pringleho lékařská zpráva…,“ zasípala.

	„Podle Jacka máte štěstí,“ poznamenala Fran, „že vám nezůstanou trvalé následky! Deanes vás pustil právě včas!“ Vzdychla. „Chudák Jack. Je z toho celý špatný.“

	„Aspoň že máme Deanese,“ chlácholil ji Markby. „Bylo od něj chytré, že se před vloupáním do vašeho hotelového pokoje převlékl z té bundy s kožešinou, ve které ho všichni známe, do starého zimníku. Mimochodem, našli jsme ten kabát u něj doma a porovnali ho s vlákny z Jubilee Road. Ale nebylo těžké získat důkazy. Deanes se k Pardyho vraždě přiznal a vylíčil nám řadu odpudivých podrobností. Tíží mu to svědomí a pořád o ní mluví. Naopak pokud jde o podání sedativ Harriet, je skoupý na slovo. Teď tvrdí, že chtěl, jen aby měla nehodu, ne aby se zabila. Ale obvinění z vraždy Pardyho je zcela postačující.“

	„Myslíte si,“ zeptala se Fran, „že před lety zabil i Caroline? Jaký je váš názor jako odborníka? Já a Harriet jsme si to vždycky myslely.“

	Markby pokrčil rameny. „Kdoví? Nikdy se k tomu nepřizná. Ale rozhodně věřil, že má kvůli své práci právo na její peníze. Kdyby se s ním rozvedla a změnila závěť, nebyla by ta částka, kterou mu hodlala nechat, nic ve srovnání s majetkem, o který by přišel.

	Její a Harrietina smrt jsou si podobné. Obě ženy ohrozily jeho práci. K oběma úmrtím došlo následkem nesprávného požití léků. V obou případech byl Deanes v okamžiku smrti buď daleko od místa činu, nebo měl svědky, kteří mu odpřisáhli alibi. Několikanásobní vrazi používají úspěšnou metodu stále znovu. A Deanes měl, i přes mírné vzezření, sklony k násilí. Jeho manželka se svěřila Harriet i vám, Fran, že z něj má strach. Dokonce ani přátelské city nestály v cestě jeho vraždění. Přestože chtěl být Pardyho přítel, praštil ho a strčil ze schodů, a pokusil se uškrtit i Meredith, ačkoli ji měl rád.“

	„Má pořádnou sílu,“ promluvila Meredith nezřetelně.

	„Ano, čímž si ve vašem případě vůbec nejsem jistý. Jen klid!“

	„Nic mi není… Povězte mi, kdo na Štědrý den pustil Tomovy koně z ohrady?“

	„Deanes. Byl přesvědčený, že se na něj Fearon s Harriet domluvili, ačkoli Tom tvrdí, že o ničem nevěděl. Každopádně Deanes se v noci vydal přes pastviny, prostrčil Pardyho dopis Tomovými dveřmi a vyhnal koně na cestu. Jen si představte, kdyby to při soudním přelíčení vyšlo najevo! Kvůli Deanesově ochraně bylo bohužel nutné, aby Pardy zemřel.“

	„Musím jít.“ Fran vstala. „Vrátím se příští týden kvůli pohřbu. Přijdete oba, viďte? Doufám, že Břečťanovou chatu prodám, ale teď jsou tu v Šotkových Pastvinách na prodej tři!“

	„Tři?“ podivil se Markby.

	„Ano, ta vedle Harriet byla v nabízených realitách už dávno. Ale teď se Haynesovi rozhodli prodat i tu svoji, copak to nevíte? Ačkoli bude Lucy ráda, rozhodl to Geoffrey, jako vždycky! S Lucyiným přáním to nemá co dělat. Geoffrey si zřejmě až teď uvědomil, jak vysoký je na venkově podíl zločinnosti! Teď hledají nějaký bungalov na jižním pobřeží.“

	„Takže z toho má aspoň někdo prospěch,“ zamumlala Meredith.

	„Neobtěžujte se se mnou ke dveřím!“ prohlásila Fran. „Je příliš zima! Alan mě vyprovodí, viďte?“

	Následoval ji do úzké chodbičky Růžové chaty a pomohl jí do kabátu. „Uvidíme se tedy příští týden. Jestli mi to vyjde a nezasáhnou do toho policejní povinnosti, přijdu na pohřeb. Rozhodně se vynasnažím.“

	„Jistě.“ Zalovila v kapse. „Tady máte mou navštívenku. Připsala jsem na ni svoje londýnské telefonní číslo. Kdybyste byl někdy ve městě, zastavte se. Můžeme se společně naobědvat – nebo něco!“ Troufale na něj mrkla.

	„Ehm – ano,“ vyhrkl chvatně. Strčil malou podlouhlou kartičku do kapsy zelené bundy, která visela na chodbě, a provinile pohlédl k otevřeným dveřím obývacího pokoje.

	Fran se na něj široce usmála a odešla. Markby se vrátil do pokoje, kde objevil Meredith, jak k němu stojí otočená zády a opírá se o parapet.

	„Je – pryč…,“ řekl nejistě.

	„Byla jsem tak nevšímavá…,“ ozvala se Meredith nakřáplým hlasem. „Netušila jsem…“

	„O nic nejde!“ vybuchl. „Ona si jen hraje! Nemyslí to vážně! Do příštího týdne na mě dočista zapomene!“

	„Co?“ Meredith se obrátila a upřela na něj zmatené hnědé oči. „O čem to mluvíte?“

	S hrůzou si uvědomil, že jde o nedorozumění. „Promiňte,“ zahuhlal. „Přeslechl jsem se… Co jste to říkala?“

	„Ta rostlina…,“ ukázala na parapet. „Vánoční kaktus, který jste mi dal, kvete. Při tom všem zmatku jsem si toho vůbec nevšimla!“

	„Máte pravdu.“ Prošel místností, aby se na něj podíval, a potom pohlédl na ni. „Nemělo by to něco symbolizovat?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, Alane!“

	„Nový rok je časem předsevzetí, ne?“

	„Nikdy si je nedávám. Nedodržím je. Mým předsevzetím je žádné si nedávat. Nechme všechno, tak jak to je, Alane. Prosím.“

	„To asi můžeme,“ přisvědčil po chvíli. „Zůstaneme ve spojení. A dávejte na sebe pozor. Zvlášť pokud se rozhodnete jet do Londýna.“

	„Musím se tam ukázat.“

	„Můžete jim poslat Jackovu a moji zprávu.“

	„Jen by ji zařadili do kartotéky. Pojedu tam a budu na lidi skřehotat.“

	„To je absurdní!“ zamumlal. „Jestli jim dokážete, že se tam dostanete bez pomoci, budou se domnívat, že jste v pořádku, ať už skřehotáte jakkoli! Jste tvrdohlavá ženská!“

	„Ano, nemůžu si pomoct.“

	„Vaše práce pro vás hodně znamená, viďte?“ zeptal se po chvíli.

	„Ano. Pro vás ta vaše ne?“

	„Jo, máte pravdu. Večer vám zavolám.“ Natáhl si bundu, sáhl do kapsy pro klíče od auta a prsty zavadil o ostré hrany Franiny navštívenky.

	Meredith ho navzdory námitkám doprovodila ke dveřím a dívala se za ním, jak jí mizí z očí.

	Odjel. Vrátí se, ale v tuhle chvíli je pryč. Třeba jednoho dne odjede a už se neukáže. Někteří lidé zřejmě nemají se vztahy žádné problémy, ale ona zkrátka neumí dosáhnout toho, aby fungovaly. I Harriet s tím měla potíže, uvědomila si. Možná právě to nás spojovalo.

	Jak na ni asi lidé pohlíželi? přemítala Meredith. Muži v Harrietině životě ji viděli zcela odlišně, každý z nich. Pro Greena to byla milenka, která se dá odkopnout, jakmile začne být na obtíž. Jack Pringle si ji chtěl vzít a pravděpodobně by jí snesl modré z nebe. Tom byl její věrný přítel, bral vše, tak jak to přicházelo. Pro Deanese představovala pomstychtivou obludu, která se ho rozhodla zničit, v čemž se zřejmě nemýlil. Čtyři různé ženy v jedné. Meredith opravdu neznala Harriet moc dobře. V tom měl Tom pravdu. Nikdo ji neznal.

	Rozhlédla se po řadě chalup. Do Šotkových Pastvin se pomalu vracel normální život. Paní Sowerbyová ze sousedního domu přijela po vánočních svátcích od příbuzných. Zastavila se u Meredith, aby jí vyjádřila svůj zájem a soucit.

	„Váš ubohý krk! Bydlení tady člověku na klidu nepřidá, viďte? Koho by napadlo… Moje dcera chce, abych se přestěhovala do bamfordského domova s pečovatelskou službou, ale mně se to nelíbí. Přesto jsem na dceři závislá. Vozí mi sem jednou týdně nákupy. Když si teď po tom všem dupne, budu muset jít. Doufám, že se vám brzy udělá líp. Nemám vám připravit rýžový pudink?“

	Paní Fenniwicková se už také vrátila do domu naproti. „Říkejte mi Sonia. Takový zmatek! Když mi to Joe vyprávěl, krve by se ve mně nedořezal! Chudinka Harriet. Ačkoli, vždycky jsem si říkala, že si hraje s ohněm. Mužům nemůžete věřit, žádnému z nich. Kdybyste něco potřebovala, obraťte se na mě. Jestli nemáte mixér, můžu vám ho půjčit. Rozmělní všechno na úplnou kaši. Vypadá to sice hrozně, ale můžete to spolknout.“

	Meredith se v chladném větru zachvěla a otočila se, aby se vrátila do tepla Růžové chaty. Vzápětí uslyšela klapot kopyt.

	Tom Fearon, pohledný a současně nedůvěryhodný, k ní dojel, tentokrát na Blazerovi, a přitáhl otěže. „Dobrý den!“

	„Dobrý.“

	Zakřenil se. Blazer byl bez jediné poskvrnky, leskl se jako vycíděná měděná konvice, a i Tom dnes vypadal přiměřeně upravený. Oholil se, měl naleštěné černé boty a čisté kalhoty. Jen stará čapka byla tatáž a obnošený tvídový kabát přehozený přes pulovr se nezměnil. Ani jeho majitel, předpokládala Meredith. Představila si, jak Deanes ze svého opuštěného domu bázlivě pokukuje na Blazera nesoucího pomstychtivou Harriet. Nenáviděl a bál se pohledu na toho koně stejně jako na jeho jezdce.

	Tom poplácal Blazera po šíji. „Ten staroch vypadá dobře, co myslíte? Chtěl jsem ho od Frances koupit, ale trvala na tom, že mi ho dá za předpokladu, že ho nikdy neprodám.“ Přelétl ji hodnotícím pohledem. „Přijel jsem se podívat, jak se dneska máte.“

	„Docela dobře, díky,“ zachroptěla na něj.

	Blazer, který začínal být netrpělivý, pohodil hlavou a neklidně přešlápl. Potom si hlasitě odfrkl a zadupal. Tom se předklonil a zkřížil paže na hrušce sedla, přičemž mu z pěkně tvarovaných, ale zjizvených rukou volně visely otěže. V snědém obličeji mu zablýskly bílé zuby a tmavé oči se zaleskly pod ošuntělou čapkou. „Můžu pro vás něco udělat?“

	Meredith na něj upřeně pohlédla a podařilo se jí zřetelně vyslovit: „Ne, díky!“

	„Odporný zážitek,“ podotkl Tom soucitně. „Teď mě mrzí, že jsem toho grázla rovnou nepřejel, ale asi je lepší, že jsem ho nechal v Alanových spárech.“

	Meredith zaníceně přikývla.

	„Doufám,“ pokračoval Tom tónem, který měl pravděpodobně působit zdvořile, ale vyzněl mírně útočně, „že předchozí neshody nevrhnou stín na naše budoucí přátelství? Šotkovy Pastviny jsou malé místo. Jestli budeme sousedé –“

	„Jestli?“ zaskřehotala Meredith energicky.

	Tom nadzvedl černé obočí a Blazer rozmrzele zadupal. „Takže jste už zapustila kořeny?“

	„Možná,“ připustila chraplavě. „Přemýšlím o tom.“

	Na chvíli se bála, že se jí zeptá na Alana. Měl v očích zvláštní pohled, jako by jí četl myšlenky. „To je dobře,“ promluvil nakonec. Ušklíbl se a zvedl otěže.

	Když Tom mlaskl, Blazer nastražil uši a stočil velké lesklé oči ve výrazu, který jasně říkal: „No konečně! Lidi nevědí, kdy přestat klevetit!“

	„Dávejte na sebe pozor!“ houkl Tom s nepopsatelným chlípným zakřeněním. Mávl bičem na rozloučenou a s klapáním kopyt rychle odjel po cestě.
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Granger
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	Ann Granger: NA TO VEM JED!

	Meredith Mitchellová, která pracuje jako konzulka v cizině, je pozvána na svatbu své neteře v městečku Westerfield. Zvláštní vztah obou nastávajících manželů i průběh svatby ji však překvapí. Meredith tuší, že se její pobyt neobejde bez jisté dramatičnosti. Ale rozhodně neočekává, že bude svědkem neopětované lásky, vydírání, a dokonce vraždy. Váz., 336 stran, asi 199 Kč

	Lee Harrisová: VRAŽDA NA DEN SVATÉHO PATRIKA

	Den svatého Patrika slaví Irové na celém světě – i irští policisté v New Yorku. Tři kamarádi z policejního sboru se svými manželkami netuší, jak tragicky tento březnový svátek pro jednoho z nich skončí. Když se chystají odjet domů, je na parkovišti jeden z nich zastřelen a druhý obviněn z vraždy. Chrls Bennettové, bývalé jeptišce, a jejímu příteli detektivu Jacku Brooksovi to ale připadá nemožné, a rozhodnou se proto pátrat po vrahovi sami. Skrývá se vrah skutečně v policejním sboru? Chris pátrá v minulosti, hovoří se sousedy i s příbuznými, a pak si náhle musí položit zásadní otázku: kdo měl být vlastně zavražděn? Váz., 296 stran, as! 199 Kč

	Deborah Crombie: PŘÍPAD NEVĚRNÉ MANŽELKY

	Inspektorka Gemma Jamesová dostala za úkol vypátrat vraha Dawn Arrowoodové – mladé, bohaté, vdané ženy. Podobná vražda se v Londýně stala už před několika lety. Tenkrát ji vyšetřoval Gemmin kolega a přítel Duncan Kincaid. Co – kromě způsobu provedení – obě vraždy spojuje? Měly spolu zavražděno ženy něco společného? Zdá se, že jediným pojítkem byl jejich zájem o starožitnosti… A kudy se bude vyšetřování ubírat, když hlavní podezřelý taky zemře násilnou smrtí? Váz., 336 stran, asi 199 Kč

	Ruth Rendellová: ROTVAJLER

	Inez Ferryova byla po smrti manžela donucena z finančních důvodů pronajímat pokoje nad svým starožitnictvím v Marylebone. Obyvatelé tvoří malou, ale rozmanitou komunitu. Životy všech naruší série na první pohled bezdůvodných vražd mladých dívek. Napětí ještě vzroste, když vznikne podezření, že vraždícím maniakem může být jeden z podnájemníků… Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	P. D. Jamesová: MAJÁK

	Na ostrůvku Combe u skalnatého pobřeží poloostrova Cornwall tráví dovolenou vysoce postavené osoby – mají zde božský klid, bezpečí a soukromí. Z každodenních stresů a přemíry zodpovědnosti se tady zotavují politici, diplomaté, vědci i umělci. A jeden z nich – slavný spisovatel Nathan Oliver – je jednoho rána nalezen oběšený na zábradlí starého majáku. Byl geniální, ale jako člověk naprosto nesnesitelný. Inspektor Adam Dalgliesh na příští víkend původně plánoval schůzku se svou milovanou Emmou… Teš se ale on a jeho tým musí dát do práce. Když se však vyšetřování naplno rozjede, dojde na ostrově k další vraždě, surové a brutální… Váz., 360 stran, asi 229 Kč

	Henning Mankell: MRTVÍ VE ČLUNU

	Jednoho zimního rána zanese příliv k jižnímu pobřeží Švédska záchranný člun. Na jeho dně leží dva mrtví muži, zastřelení jedinou ranou do srdce. Odkud člun připlul? Kdo jsou ti mrtví? A kdo je zastřelil způsobem, který spíše připomíná popravu? Případu se ujímá komisař Wallander z ystadské policie, který se musí vydat pro odpovědi až do vzdálené Rigy. Tam se však z lovce stává sám kořistí. Váz., 312 stran, asi 199 Kč

	Colin Dexter: POSLEDNÍ AUTOBUS DO WOODSTOCKU

	Kdyby lehkomyslná kráska Sylvia Kayeová nezmeškala poslední autobus z Oxfordu do Woodstocku, mohla být ještě naživu. Nenašli by ji zavražděnou, s rozervanými šaty na zadním dvoře jedné restaurace. Zabil ji řidič červeného vozu, který ji a její kamarádku svezl do Woodstocku? Padlo podezření z vraždy oprávněně na docenta Oxfordské univerzity Bernarda Crowthera? A proč se Sylviina tajemná spolujezdkyně neohlásila po nálezu těla na policii? To musí vyšetřit vrchní inspektor Morse za asistence svého pomocníka, seržanta Lewise. Váz., 248 stran, asi 199 Kč

	Helene Turstenová: SKLENĚNÝ ĎÁBEL

	Inspektorka Irena Hussová a její tým z göteborské kriminálky řeší případ trojnásobné vraždy. Mladý učitel Jacob byl zastřelen. Policie chce oznámit vraždu jeho rodičům – a najde je také mrtvé. Ukazuje pentagram namalovaný na obrazovkách počítačů na satanismus? Nebo jde o brutální vyrovnávání rodinných účtů? A co způsobilo psychickou poruchu Jacobovy sestry Rebeky? Váz., 336 stran, asi 209 Kč
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	www.motto.cz
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EREDITH MITCHELLOVA. se s trochou nervozity
vrac do Cotswoldsu, ke se setkivi se starym 7
vrchnim inspektorem Alanem Markbym. Prijimd jeho posint
na vnoéni svitky a seznamuje se se svou sausedkou, pivabnou
rudovidskou Harriet Needhamovou. s niz si hmed padnou do
ok, Avik krdtce nato e Harriet stane obéti osudové nehiody
Moz jsou presvideni, 7e se jednd o vrazdu. stejné tak
ichnf inspekior. Meredith nakonee zdrahavé pripousti,
7e by moh! mit pravdu

ANN GRANGER

#1939 v Portsmouthu v Anglii

Pracovala juko konzulka v Jugoskivii,
Ceskuslovensku 4 Rakousku

Je autorkou dyace detektivnich
avice ne? deseti historickyh
romini, kieré byly piclo

do mnoha juzyko.

P knize Na o vem jed pi

druby dil jeji nejuspesngjsi fady
s detektivni dvojiei Mitehellov





